
  [image: ce]


  
    TENKÝ


    LED




  
    Copyright © 2019 by Paige Shelton-Ferrell



     



    Všechna práva vyhrazena.


    Žádná část této publikace nesmí být rozšiřována


    bez písemného souhlasu nakladatele.


     



    Translation © Kateřina Elisová, 2021


    Cover © Jonathan Bush, 2021


    © DOBROVSKÝ s.r.o., 2021


     



    www.nasenakladatelstvi.cz


    www.facebook.com/KnihyDobrovsky.cz


     



    SBN 978-80-277-0990-8 (ePub)


    ISBN 978-80-277-0991-5 (mobi)

  


  
    PAIGE SHELTON


    TENKÝ


    LED


     



    
      [image: ]

    

  


  
    OBSAH


    Poděkování


    Jedna


    Dvě


    Tři


    Čtyři


    Pět


    Šest


    Sedm


    Osm


    Devět


    Deset


    Jedenáct


    Dvanáct


    Třináct


    Čtrnáct


    Patnáct


    Šestnáct


    Sedmnáct


    Osmnáct


    Devatenáct


    Dvacet


    Dvacet jedna


    Dvacet dva


    Dvacet tři


    Dvacet čtyři


    Dvacet pět


    Dvacet šest


    Dvacet sedm


    Dvacet osm


    Dvacet devět


    Třicet


    Třicet jedna


    Třicet dva


    Třicet tři


    Třicet čtyři


    Třicet pět


    Třicet šest


    Třicet sedm

  


  
    
      

    

  


  
    Věnováno přibližně pěti stům obyvatelům


    města Gustavus na Aljašce.


    Díky za výlety, výklad, výborné jídlo,


    lékařskou péči, varování ohledně divoké zvěře


    a počasí i velkorysé přátelství.


    Na shledanou s vámi všemi zase příště.


    

  


  
    Poděkování


    Když jsme s mým manželem Charliem navštívili Aljašku, abychom udělali výzkum některých detailů pro tuto knihu, užili jsme si spoustu legrace. Ačkoli je město Benedict smyšlené, navždy budeme s láskou vzpomínat na dobu strávenou ve městech Gustavus a Juneau.


    Děkujeme všem z chaty Annie Mae, kde nás nejen přivítali, ale kde jsme se cítili v jejich krásném (ačkoli opravdu primitivním) světě jako doma. Měli jsme štěstí, že jsme během pobytu potkali několik milých přátel.


    Děkuji Sarah a Andymu Pernickovým. Srdečně je zdravím. Jste připraveni se vrátit?


    Děkuji autorce Kate Carlisleové, která mě zachránila, když jsem řekla, že potřebuji opravdu dokonalý název. A zabralo jí to jen pár vteřin.


    Děkuji své agentce Jessice Faustové, jež vždy pracuje s plným nasazením, ale v tomto případě svoji práci posunula na zcela novou úroveň. Navždy budu vděčná za její trpělivost a vytrvalost.


    Za vše děkuji své redaktorce Hannah Braatenové. Tentokrát však především za to, že téhle knížce věřila.


    Díky skvělé korektorce Nettie Finnové, redaktorovi Billu Warhopovi, autorovi obálky Jonathanu Bushovi a všem z nakladatelství Minotaur. Všichni jste báječní.


    Moje rodina naplňuje definici podpory. Děkuji vám, Charlie a Tylere. Mám štěstí, že vás oba mám.


    




  
    Jedna


    Pokud člověka znenadání přepadne nový nápor hrůzy, dobré je, že zapomene na všechno ostatní, čeho se bál. Přinejmenším dočasně.


    Pilot, jenž seděl vedle mě v dvoumístném vrtulníku, natočil téměř bezzubý úsměv mým směrem a hlasitě pronesl: „Dneska to trochu drncá. Na to si zvyknete.“


    O tom jsem pochybovala, ale byla jsem příliš vyděšená, než abych mu odpověděla. Kromě toho jsme museli křičet, abychom se přes motor navzájem slyšeli. Sluchátka, která jsme si oba nasadili, sloužila spíš jako pouhá ochrana uší. Ztěžka jsem polkla a přikývla. Byla jsem si jistá, že můj obličej získal šedivou barvu a rty se mi zúžily.


    Aspoň tak jsem kdysi popsala pocit hrůzy, který zažívala jedna z mých postav. Někde hluboko v mysli jsem cítila potěšení, že jsem ten popis věrně zachytila. A pak se letadlo znovu prudce zhouplo a můj žaludek ho téměř ihned následoval. Kromě hrozícího pádu jsem zapomněla na všechno – včetně postav.


    „Uf,“ řekla jsem a snažila se popadnout dech.


    Pilot jménem Hank se zasmál a poškrábal se na bradě. „To nic není. Jak jsem říkal, zvyknete si.“


    Neletět už vícekrát v podobném letadle by mohl být dobrý důvod, proč nikdy neopustím svůj nový domov. Benedict na Aljašce mi bude určitě vyhovovat. Všechno bude v pohodě. Já tam budu v pohodě. Pořád nohama na zemi. Úplně v pohodě.


    Proletěli jsme vrstvou šedivých mraků, jež se rychle rozptýlily, a ukázal se svět pod námi. Při tom pohledu jsem zalapala po dechu, ale byla jsem si jistá, že to Hank neslyšel. Mířila jsem do malé vesnice, ale shora jsem viděla jen krajinu, která byla tak nádherná a gigantická, že se rozpínala až k okraji mé duše. Hory, oceán, vodní přítoky, divočina. Velké dílky zeměpisné skládačky s dlouhými hranicemi. V porovnání s nimi se vrtulník a naše malá já jevily jako pouhé skvrnky. Tiše jsem sama sobě připomněla, že je to přesně to, co jsem chtěla, co jsem hledala. Pokud mě to širé místo celou nepohltí, určitě mě dobře schová.


    „Co to máte?“ zeptal se Hank a kývl směrem k věci, která mi ležela na klíně.


    „Psací stroj,“ odpověděla jsem hlasitě a dívala se na Hanka. Pokud by mě neslyšel, mohl by mi snad odezírat z úzkých rtů.


    „Musíte to pevně držet,“ řekl.


    Nepřikývla jsem, ale svírala jsem starý kufřík s psacím strojem značky Olympia, jako by mi šlo o život. Kdybych umřela a stroj by zůstal neporušený, aspoň by moje agentka nebo redaktorka získaly hezký suvenýr.


    „Vy píšete?“ zeptal se Hank.


    „Někdy,“ zalhala jsem. Ve skutečnosti píšu hodně. Jako spisovatelka jsem strávila téměř celý život psaním na stroji. Přinejmenším dříve. Psací stroj Olympia jsem si s sebou vzala v naději, že budu schopná znovu pracovat. Stále mám termíny. Jen musím zjistit, jestli můžu udělat, co potřebuju, abych je dodržela. Psát. Tvořit. Přijít se smyšlenými příběhy, thrillery. „Je to rodinné dědictví,“ znovu jsem zalhala.


    Stroj jsem koupila před dvanácti lety v zastavárně ukryté v lesích u města Ozark v Missouri. Každý ze svých šesti románů, které se staly bestsellery, jsem napsala na něm. Ale ani o nich Hankovi nic neřeknu.


    „Jo?“


    Přikývla jsem.


    „Fajn. Skvělý,“ opáčil a pohledem přelétl po jizvě ve tvaru písmene C na straně mé hlavy.


    Abych si mohla nasadit sluchátka, musela jsem si sundat čepici, která jizvu zakrývala. Svorky už byly odstraněné a vlasy kolem jizvy po chirurgickém vyholení dorůstaly, avšak linie řezu byla stále nápadná. Aspoň bez čepice. Pravděpodobně zůstane navždy znatelná, jak řekl neurochirurg. Lékařka se o tom zmínila poté, kdy mi oznámila, že můj mozek neutrpěl závažné poškození a zcela se zotaví. Pocit úlevy potlačil jakoukoli marnivost, ale Hankův pátravý pohled způsobil, že mě zaplavila vlna rozpaků. Snažila jsem se je zahnat.


    „Proč letíte do Benedictu?“ pokračoval Hank po chvíli. Na jizvu se nezeptal.


    „Stěhuju se tam,“ odpověděla jsem.


    „Proč?“ Pátravě si mě změřil. V jeho pohledu nebyla ani stopa lascivnosti, pouze zvědavost.


    „Chtěla jsem na chvíli vypadnout.“


    „Mise splněna, mladá dámo. Je to skvělé místo. Zamilujete si ho. A je to místo pro lidi, kteří chtějí na chvíli vypadnout. Nebo navždycky, předpokládám.“


    Vnitřně jsem se přikrčila před oslovením „mladá dámo“, ale věnovala jsem muži, jenž má dočasně kontrolu nad mým přežitím, další chápající, i když nucený úsměv.


    „Kde budete bydlet?“ zeptal se.


    „Mám pokoj v hotelu Benedict House.“


    Byly to fotky starého hotelu, které jsem našla v nemocnici na internetu a které mě nakonec přesvědčily, abych se vydala do Benedictu na Aljašce.


    Omšelá dvoupodlažní budova na rohu malinkého malebného centra, jehož ruská architektura působila zajímavě. Bílá budova s modrým lemováním a zlatou kopulí na vrcholu. Svým způsobem budila jak přátelský, tak královský dojem. Nezničitelný. Trochu připomínala pevnost. Na počítači doktorky Generové – takže mě nikdo nemohl vystopovat – jsem si také prohlédla fotografie blízké zátoky Glacier, okolní hory a ledovce, které vypadaly velké, ale ne tak velké, jako když je člověk vidí osobně. Byl to právě tenhle starý hotel – místo slibující jistotu a bezpečí –, co mě k rozhodnutí přimělo. A stejně jsem neměla příliš času zvažovat mnoho možností. Proplížila jsem se do kanceláře, abych mohla počítač nepozorovaně použít, přibližně na patnáct minut. Kancelář jsem opustila ve chvíli, kdy zpoza rohu vyšla sestra. Usmála se na mě a pohledem zabloudila k mé jizvě, která před dvěma týdny byla ještě zřetelnější. Nezdálo se, že by sestru zajímalo, proč mě vidí v nemocničním županu a v teplákách na chodbě v křídle budovy, kde se nacházejí pouze kanceláře lékařů.


    „Aha. Co jste udělala, že jste se dostala do Benedict House?“ zeptal se Hank.


    „Nerozumím, co tím myslíte,“ opáčila jsem po chvíli.


    Podíval se na mě. Obočí měl zamračené a ústa semknutá. „Co víte o Benedict House?“ zeptal se.


    „Jde o bývalý ruský pravoslavný kostel, který přestavěli na hotel a kde měli volný pokoj.“


    „Aha. To je zajímavé.“


    Podívala jsem se na něj. „Co je na Benedict House špatného?“


    „Nevěděl jsem, že otevřeli, aby pronajímali pokoje.“ Znovu se rukou poškrábal na bradě.


    „Hotel, ve kterém se nepronajímají pokoje?“


    „No,“ opáčil a sám pro sebe potřásl hlavou. „To není důležité. Vydržte, už jsme skoro na místě.“


    Letadlo kleslo a naklonilo se, takže jsem sevřela psací stroj ještě pevněji. Přála jsem si, aby naše tajemná konverzace o Benedict House pokračovala už jen proto, aby odpoutala moji pozornost od blížící se havárie.


    Znovu jsem se zahleděla na krajinu a pokusila se pravidelně dýchat. Před pár hodinami jsem vystoupila v Juneau z dopravního letadla normální velikosti a přivítal mě studený, deštivý den. Jenže výhled z okna většího letadla na pobřežní město mě přiměl k zamyšlení, jestli jsem si ho neměla zvolit raději něž Benedict. Juneau není veliké město, ale je civilizované. Tady jsem příliš civilizace neviděla, když jsme prolétli mraky a ocitli se pod nimi.


    Ale opět – přesně to jsem chtěla.


    „Tam, kde není oceán, je tolik zeleně,“ poznamenala jsem, ovšem očima jsem prozkoumávala oceán a hledala stín či ocas velryby. Voda byla velmi čistá, ale i když jsem zahlédla několik člunů, po velrybách nebyla ani památka.


    „Co tím myslíte?“ zeptal se Hank.


    Znovu jsem se na něj podívala. Byla jsem si jistá, že mluvím hloupě, ale v představách jsem si vytvořila určitý obrázek. „Je tady víc zelených stromů, než bych čekala. Nejenom sníh, oceán a ledovce.“


    „Je červen. Na vrcholcích vyšších hor pořád leží sníh a ledovce a oceán nezmizely, ale většinou tady najdete lesy. Smrky sitka a jedlovce Mertensovy. Možná jste zahlédla ledovce u Juneau, ale až přistaneme, žádné neuvidíte. Budete si muset zajet k zálivu. Můžete si vzít člun, kdybyste chtěla.“


    Mimo Juneau jsem žádné ledovce nespatřila a sama sebe jsem se ptala, jak jsem je mohla propásnout. Pod námi se najednou objevila široká řeka, jejíž šedozelená zpěněná voda proudila směrem k moři. Ta přirozená krása byla přímo dechberoucí, neskutečná. A zároveň divoká. Tady matka příroda vždy vyhraje.


    „Tamhle je letiště,“ naznačil Hank kývnutím.


    Žádné letiště jsem nezaregistrovala, takže jsem sledovala jeho pohled za řeku. Okraj lesa lemoval vydlážděný pás. Na jeho druhé straně stála průmyslová budova, ani velká, ani příliš malá. Mezi budovou a pásem stál někdo na věži, což mi připomnělo scénu kdysi na hřišti při středoškolském fotbalovém zápase syna mé kamarádky: jak nějaké dítě stálo s kamerou nad davem a natáčelo. Ve skutečnosti tamta věž vypadala robustnější než ta, na niž jsem se právě dívala. Zdálo se, že se nejistě naklání.


    „Ten muž v dřevorubeckém kabátě drží před očima dalekohled?“ zeptala jsem se.


    „Jasně, to je Francis. Zajímá nás šachovnicová vlajka. Ta znamená, že míříme správným směrem a můžeme přistát. Vysílačka ne vždycky funguje.“


    I když o řízení letového provozu nevím vůbec nic, nemyslím si, že jsou šachovnicové vlajky součástí jakýchkoli oficiálních předpisů. Přesto jsem sledovala Francise a doufala, že nám dá signál. Když zvedl paži a zamával vlajkou, cítila jsem zvláštní úlevu smíchanou s radostí.


    „Dostali jsme povolení,“ řekla jsem.


    „Výborně!“ opáčil Hank. „Držte se.“


    Zdálo se, že letadlo směrem k přistávacímu pásu zrychluje. Nejenže jsem svírala psací stroj, ale zapřela jsem se nohama o podlahu, jako kdybych mohla být nápomocná při tom, co zcela jistě bude drsným přistáním.


    Pevně jsem zavřela oči okamžik předtím, než se kola dotkla země. Očekávala jsem, že v těsném kokpitu budu poskakovat a narážet, ale nic takového se nestalo. Přistání proběhlo hladce a ani přes silné přetížení jsem se vůbec necítila nepříjemně. Otevřela jsem oči.


    Zastavili jsme přímo u budovy, asi tři metry od hustého lesa z druhé strany letadla. Pás nebyl zrovna v nejlepším stavu, ale zdálo se, že se Hankovi podařilo vyhnout největším výmolům. Na okamžik jsem se cítila ohromená.


    „Tamhle je Gladys.“ Hank kývl směrem ke stromům.


    Opět jsem sledovala dráhu jeho pohledu. Vteřinu mi trvalo, než jsem zaznamenala, na co se Hank dívá. Les byl hustý, tmavý a stinný a na přední sklo dopadaly drobné kapky deště.


    „To je los,“ řekla jsem konečně, když stvoření vystrčilo svou gigantickou hlavu mezi větvemi.


    „Jo. Gladys ráda vítá letadla. Pokud se tady zdržíte, poznáte ji. Je přátelská, ale je to los, takže buďte opatrná.“


    „Na jaká další divoká zvířata tady narazím?“


    „Na všechna.“ Hank pokrčil rameny.


    „Fajn.“ Nemohla jsem od losa odtrhnout pohled. Fascinovalo mě, jak pozorně nás Gladys sleduje a dívá se přímo na mě velkýma hnědýma inteligentníma očima. Pohlédla na Hanka, na mě, znovu na Hanka a pak se stáhla a zmizela ve stínu.


    Nikdy předtím jsem losa neviděla. Nevěděla jsem, co znamená „veškerá divoká zvěř“ kromě losů a medvědů nenasytných po lososech, kteří plavou proti proudu, aby nakladli jikry. Samozřejmě jsem viděla fotografie, ale i když jsem tady byla jen pár okamžiků, už jsem věděla, že fotografie nemůžou plně vystihnout toto místo. Zemi, která je zbarvená mimo hranice všeho, co jsem kdy poznala nebo si dokázala představit. Špatně jsem se připravila. Tento svět je jiný než ten můj, úplně jiný. A znovu jsem si připomněla, že tak jsem to chtěla. Mise splněna, mladá dámo, řekl mi Hank. A Aljašky jsem se nebála tolik, jako jsem se bála důvodu, proč jsem právě do těchto končin utekla.


    Hank manévroval letadlem, projel těsnou pravou zatáčkou, stále se vyhýbal hlubokým vyjetým kolejím a trhlinám na přistávacím pásu a zastavil nedaleko věže, z níž právě slézal Francis. Pilot mi pomohl vystoupit z letadla s mým psacím strojem a jediným batohem, který jsem si s sebou vzala. Sáhla jsem do něj pro kšiltovku s logem chicagského baseballového týmu a rychle si ji nasadila. Kolena jsem měla trochu vratká, ale věděla jsem, že to přejde. Oblékla jsem si jen větrovku a pod ni tričko. Venku bylo chladno a větrno a hrozilo, že se slabý déšť může každým okamžikem změnit ve vydatný liják. Přistáli jsme pod mírně zataženou oblohou, ale viděla jsem, že naším směrem plují tmavé mraky.


    „Jaký byl vítr?“ přivítal nás Francis a zastrčil si šachovnicovou vlajku do zadní kapsy.


    „Nebyl nejhorší,“ odpověděl Hank.


    Nemohla jsem do konverzace přispět svým méně pozitivním tvrzením, ani kdybych chtěla. Na okamžik jsem bez dechu nebyla mocna slova a hrdlo se mi sevřelo, když mi pohled padl na Francisův kabát. Dřevorubecký kabát s červeno-černými kostkami. Vsadila bych se, že se jedná o zcela běžný typ, především tady. Když jsem spatřila Francise na věži, žádnou spojitost jsem nezaznamenala, ale teď ano. Nebo něco uvnitř mě samé ji vidělo. Levi Brooks, muž, který mě unesl, nosil stejný kabát. Náhle jsem cítila jeho drsnou strukturu, jako když mě popadl kolem krku. Až do této chvíle jsem si nevzpomněla, že mě chytil tímhle způsobem. Najednou jsem v nose a krku cítila jeho kyselý zápach i puch z vnitřku jeho dodávky, hnilobný a syrový. V duchu jsem se oklepala a odkašlala si. Vzpomínky se kousek po kousku vracely, ale teď na ně není ten správný čas. Musím se ovládat.


    „Vy dva jste dvojčata,“ řekla jsem, když jsem ze sebe setřásla podivnou a naštěstí pomíjivou otupělost a podívala se z jednoho na druhého. Mohlo jim být hodně přes šedesát, oba měli stejně nepoddajné šedé vlasy a přátelské hnědé oči. Jeden z nich si vlasy česal napravo, druhý nalevo a Francis měl více zubů než jeho bratr.


    „Ano, madam, jsem Francis Harvington.“ Napřáhl ruku a oblouky obočí se mu spojily nad zvědavýma očima.


    Vzala jsem si od Hanka psací stroj, opřela si ho o bok a stiskla mu ruku. „Beth Riversová. Ráda vás poznávám.“ Prsty jsem měla studené, ale doufala jsem, že si to Francis spojí s chladným počasím. Chvěly se mi prsty? To jsem nedokázala říct.


    „Nápodobně,“ opáčil Francis, ale ruku mi stále držel. „Jste v pořádku?“


    „Jistě, jen se snažím postavit pevně na nohy,“ odpověděla jsem s příliš napjatým úsměvem.


    Pustil mi ruku, s Hankem si vyměnili rychlý pohled a pak se ke mně znovu obrátil. „Dobře. Vítejte v Benedictu. Zajistili jsme někoho, kdo vás odveze do města, ale ještě tady není. Nechcete zajít dovnitř, dát si hrnek kafe a trochu se usušit?“ Kývl směrem k budově naproti věži. Připomínala mi kovovou obří boudu, která stává na dvorku za domem. V dohledu nebylo žádné další letadlo.


    „Moc ráda. Díky,“ řekla jsem.


    Ačkoli cestu zahájily a po celou dobu ji provázely zoufalství a strach, jsem tady. Dostala jsem se na Aljašku, do oblasti, kam není snadné se dostat. Konečně jsem v bezpečí, nebo jsem se přinejmenším dočasně cítila bezpečněji. Úleva, která mě náhle zaplavila, byla překvapující a do očí mi vstoupily slzy. Zamrkala jsem, popotáhla a na okamžik jsem se vyhnula očnímu kontaktu, dokud jsem neovládla své neuspořádané emoce. Cítila jsem vděk, že prší.


    Věděla jsem, že je držím pohromadě jen s pomocí toho nejtenčího vlákna, ale i to bylo lepší než nic. Krok za krokem. Jedna noha před druhou. Dokážu to.


    „Vezmu to.“ Francis popadl psací stroj a otočil se k budově. Chtěl vzít i můj batoh, ale přehodila jsem si ho přes rameno. Odvrátila jsem od něj zrak a zadívala se k temnému a hustému lesu. Zajímalo by mě, jak se Gladys podařilo projít těsným bludištěm, které stromy vytvořily.


    Hank s Francisem si znovu vyměnili pohled a pak se Hank omluvil a vrátil se do letadla. Následovala jsem Francise a otřela si slzy. Cestou jsem pozorovala okolí, ale neviděla jsem nic kromě přistávacího pásu, letištní budovy a lesa. Žádní další lidé nenastupovali do letadel nebo nepřistávali. Vlastně tady žádné jiné letadlo nestálo. Nikdy předtím jsem v červnu nezažila, aby deštivé počasí bylo tak studené, ale uvnitř budovy bylo teplo.


    Nebyl zde žádný přepych. Napravo stála odbavovací přepážka a vlevo malý jídelní kout, kde u stolů sedělo několik lidí, kteří se dívali do svých laptopů. Francis si musel všimnout mé zvědavosti.


    „Dobrý internet máme jen tady a v knihovně. Ta v poledne na hodinu zavírá. Až zase otevřou, všichni odsud zmizí a zamíří zpátky do knihovny. Máme tu dobré obložené bagely. A taky levné.“


    Přikývla jsem. Dobrý internet jen na dvou místech? Benedict se stával stále lepším a lepším.


    Francis nás vedl kolem odbavovací přepážky ke kanceláři a k místnosti, která zřejmě sloužila jako úschovna zavazadel a současně byla i jedním z největších mrazáků, jaké jsem kdy viděla. Buď si opět všiml mé zvědavosti, nebo byl zvyklý takovou prohlídku dělat.


    „To je na ryby,“ řekl. „Jezdí sem hodně lidí, co loví ryby. Nechají si ryby zpracovat – víte, nafiletovat a zmrazit – dole u Pipa. A my pak jejich ryby uskladníme, dokud neodjedou z města.“


    Znovu jsem přikývla a následovala Francise do kanceláře. Vybídl mě, abych se posadila, a psací stroj postavil na okraj uklizeného stolu. Roh místnosti zabírala bachratá kamna, jejichž mohutná trubka kouřovodu ústila do stropu. Jednu stěnu tvořily police přecpané něčím, co vypadalo jako oficiální letištní záznamy a letecké zápisníky.


    Francis mi podal ručník. „Donner, váš odvoz, by tady měl být za chvíli.“


    „Kdo mi ten odvoz zařídil?“ zeptala jsem se a ručníkem si osušila ruce a obličej. Neměla jsem čas na nic víc, než abych zavolala do hotelu, rezervovala si pokoj a zajistila si letenku. „Hotel?“


    Francis pokrčil rameny. „Asi. Podrobnosti neznám.“ Věnoval mi rychlý úsměv a sklonil se ke kamnům. Otevřel dvířka a prohrábl hořící kousky dřeva. „Samozřejmě to není moje věc.“


    „Díky,“ opáčila jsem, ale úplně jsem nechápala, co tím měl na mysli.


    Francis zavřel dvířka kamen, postavil se a otřel si ruce do džínů. Pak přešel ke konvici s kávou. „Další zavazadla?“


    „Tohle je všechno,“ odpověděla jsem.


    Podíval se na mě s očekáváním, ale nic jsem nedodala. Obsah batohu tvořily věci, které jsem potřebovala k práci, pár toaletních potřeb, několik triček a pár kusů spodního prádla. Všechno, co jsem mohla koupit za hotové v dárkovém obchodě v nemocnici. Máma zašla ke mně domů a přinesla mi laptop a přenosný skener, který převáděl text psaný na stroji do formátu preferovaného mým nakladatelem. Máma mi věci donesla do nemocnice a neptala se, k čemu je potřebuju. Udělala by cokoli, o co bych ji požádala, aniž by musela chápat důvod. Millicent Riversová a já jsme žily tento druh života od mých sedmi let – život nepředvídatelný a v běhu. Naše tichá komunikace mezi matkou a dcerou stavěla na tom nejjednodušším: na důvěře. Najednou mi chyběla. Zase ji uvidím. Nebudu se skrývat věčně. Doufám.


    Francis se otočil a přinesl mi hrnek s obrázkem smějící se žáby, ze kterého se kouřilo. Posadil se na židli u stolu, ale sám si nenalil.


    „Pocházíte odsud?“ zeptala jsem se.


    „Jo. Narodili jsme se i vyrostli tady. Náš táta sem přišel hledat zlato a zbohatnout. Zlato nenašel, ale uspěl s letadlem. A Hank teď létá a já řídím letový provoz. Máme další letadla, i když ne moc.“


    „Větší letadla?“ zeptala jsem se.


    Francis se zasmál. „Některá jsou trochu větší. Osmimístná, ale máme i pár docela malých. Kromě trajektem, který jezdí v zimě jen jednou týdně a v létě třikrát, se sem člověk jinak nedostane.“


    „Je možné sem přijet lodí?“ To se mi při mém rychlém průzkumu nepodařilo zjistit.


    „Jistě. Trajektem z Juneau. Výletní lodě kolem projíždějí, ale nezastavují. Velkou část roku skoro nikdo nepřijíždí ani neodjíždí. Není to možné kvůli počasí.“


    Byla jsem ráda, že přístup do této oblasti je aspoň část roku omezený. Fajn, svůj rychlý průzkum jsem provedla vcelku dobře, neřkuli perfektně. „To je dobře.“


    „Jste zvyklá žít mimo civilizaci?“


    „Ne, celý život jsem žila v Denveru v Coloradu. Tohle je poprvé, kdy jsem… odjela pryč.“ Další lež. Ve skutečnosti jsem žila v Miltonu, malém městě v Missouri Ozark, a v St. Louis, když se začaly prodávat moje knihy. Žádný Denver. Tím lépe.


    Francis stáhl obočí a kousl se do rtu. „Aha. Zvyknete si tady a snad nebudete muset zůstat moc dlouho.“


    „Těším se na to, že tu budu. “


    Věnoval mi rychlý soucitný úsměv. „Dobře. Hádám, že asi máte pozitivní přístup.“ Naklonil se na židli dopředu a loktem se opřel o koleno. „Někoho jste zabila nebo něco takového?“


    „Ne!“ opáčila jsem a hladina kávy v hrnku se žábou, který jsem si postavila na nohu, se rozvlnila. „Jen jsem potřebovala od všeho utéct.“


    Přikývl, jako by naznačoval, že ví své. „No, budete bydlet v Benedict House. Je to už nějaká doba, kdy jsme ve městě měli obviněného vraha. A to se jednalo o sebeobranu. Velká část z nich jsou pachatelé nenásilných trestných činů a většinou pocházejí z Anchorage. Jen mě to zajímalo.“


    „Já… myslím, že vám nerozumím. V Benedict House jsou vrazi?“


    Francis se na mě dlouze zadíval a promnul si bradu stejně jako jeho bratr. „Zatracená Viola, ona vám to neřekla, že ne? Vzala si od vás peníze, ale nic vám neřekla. Bylo jí doporučeno, aby se chovala náležitě, ale je to chamtivá ženská. Ach bože, vsadil bych se, že došlo k velkému nedorozumění.“


    Kousky skládačky jsem tedy znala, nicméně jsem doufala, že jsem je dohromady složila špatně. Musela jsem to slyšet.


    „Prosím, řekněte mi, co je vlastně Benedict House?“ požádala jsem.


    „Je to dům na půli cesty. I když jen pro ženy.“


    „Nejsem si jistá, že tím se to zlepšilo.“ Na okamžik jsem se zamyslela. „Ale vlastně ano, je to trochu lepší. Ačkoli v domě na půli cesty stejně bydlet nebudu. Půjdu prostě někam jinam.“


    „Možná že něco najdete. Máme tady k pronájmu pár letních chat a srubů, jenže je červen a většina z nich už je obsazená. V téhle oblasti se dobře rybaří. Lidi jezdí pozorovat velryby nebo sjíždět řeku a kousek odsud leží národní park Glacier Bay.“ Přikývl. „Nejsem si jistý, že něco najdete rychle. Ostatní, kteří nebyli usvědčení ze žádného zločinu, v Benedict House také přespali bez nějakého incidentu. I když se jednalo o jednu nebo dvě noci a uvázli tady, tak neměli žádnou jinou možnost. Na jak dlouho jste si zarezervovala pokoj?“


    Ztěžka jsem polkla nad ironií, že si mě, která jsem se sama stala obětí, což bych si před třemi týdny nedokázala ani představit, spletli se zločincem. I když takovým, který spáchal nenásilný trestný čin. Vzpomněla jsem si na přátele a bývalé kolegy z policejního oddělení v Miltonu v Missouri. Než mi začaly vycházet knihy, pracovala jsem na oddělení jako sekretářka, dispečerka a neuvěřitelným zvratem událostí jsem se také stala jejich expertem přes matematiku. Této situaci by se od srdce zasmáli. Byly doby, kdy bych se nadšeně ponořila do průzkumu kvůli knize, jejíž děj by se odehrával v domě na půli cesty. I když po posledních třech týdnech s menším nadšením. Odpustila jsem si sardonický smích. „Myslela jsem si, že dva měsíce budou v pohodě.“


    Francis se usmál, ale tentokrát s větší lítostí. „No, do té doby by se snad něco mohlo najít.“


    „Skvělé.“


    Jedinou osobou, která věděla, kam odjíždím, byla hlavní vyšetřovatelka mého případu. Detektiv Majorsová přísahala, že Leviho Brookse najde a posadí ho za mříže. A také přísahala, že udrží v tajnosti místo, kam utíkám. To ona mě odvezla přímo z nemocnice na letiště a celou dobu mě upozorňovala, že s mým „samovybíjením“ nesouhlasí. Překvapilo ji, co všechno jsem si naplánovala, zatímco se budu zotavovat z operace mozku nutné k odstranění subdurálního hematomu a z různých řezných ran, škrábanců a modřin, které jsem si přivodila, když se naskytla krátká a prchavá příležitost, abych vyskočila z Brooksovy dodávky. Aspoň tak si pamatuju, že se to stalo. Sledem událostí si stále nejsem stoprocentně jistá.


    Pokoj jsem si rezervovala u osoby jménem Viola. Použila jsem dárkovou kreditní kartu, kterou jsem koupila v dárkovém obchodě. A na telefonní číslo jsem zavolala přes ústřednu z nemocničního pokoje, v němž jsem neležela. Falešné jméno jsem používat nemusela. Dokonce i Brooks si myslel, že mé pravé jméno je Elizabeth Fairchildová, a ne Beth Riversová. Za to si zásluhu musí připsat máma, která přišla s nápadem, abych používala umělecké jméno, když jsem před deseti lety – po čtyřech letech kariéry sekretářky – zaslala svoji první knihu nakladateli. Myslela si, že se tak určitým způsobem separuju od svého běžného zaměstnání a jakéhokoli věhlasu, kterého bych snad mohla dosáhnout. Prorokovala, že mě psaní, nebo aspoň moje knihy, proslaví. A měla pravdu.


    Ale nikdo z nás nepředpověděl, že mě někdo jako Levi Brooks vykoření z vlastního života.


    Máma chtěla, abych si vybrala umělecké jméno i z jiného důvodu. Když mi bylo sedm, můj otec zmizel a matčin život se převrátil vzhůru nohama a naruby. Můj také, ale matka byla posedlá. A stále je. Nevíme, co se s mým tátou stalo, ale máma chtěla, aby s ním můj úspěch, o němž věděla, že přijde, neměl nic společného. Ať už byl on, či jeho tělo kdekoli.


    V tuhle chvíli jsem to já, jen Beth Riversová, ačkoli nikdo z Benedictu nikdy nevěděl, že jsem také Elizabeth Fairchildová, což je jméno, které použila dokonce i média, když vyprávěla můj příběh.


    Nakonec najdu jiné místo, kde budu bydlet. A doufejme, že rychle. „Říkal jste, že spáchaly nenásilné trestné činy, mám pravdu?“


    „Ano, madam. Většinou se jednalo o krádeže. A podvody. Takže si dávejte pozor na svoje věci.“ Zvedl obočí.


    „Dobře.“ Napila jsem se silné kávy.


    Dovnitř naší budovy dolehl rachot hlasitého motoru.


    „To vypadá na Donnerův náklaďák,“ poznamenal Francis.


    Postavil se a dlouze se na mě zadíval. Sáhl pro kus papíru a tužku. „Tady je moje číslo. Vím, že mě a mého bratra neznáte, ale jestli to na vás bude v Benedict House moc, máme jeden nebo dva pokoje navíc. Zavolejte mi nebo někoho požádejte, aby vás nasměroval k Harvingtonovým. Budete u nás vítaná.“


    Po příliš dlouhém váhání jsem si papírek vzala. „Děkuju.“


    Předtím než mě Brooks pronásledoval a unesl, bych toto gesto brala jako milé a laskavé. Dokonce i teď, ačkoli se mi hrdlo začalo stahovat panikou.


    „Prosím, nebojte se,“ řekl Francis. „Takoví prostě jsme. Přátelství a důvěra se na Aljašce vytvářejí rychle. Musí to tak být. Matka příroda je tady brutální. To je v pořádku, chápu vaše obavy. Poptejte se na nás. Jsme neškodní.“


    Nad rtem mi vystoupila tenká vrstvička potu. „Děkuju, Francisi. Je to od vás velmi laskavé. Vůbec se nebojím. Jsem dojatá. Trochu mě rozhodila skutečnost, že jsem si rezervovala pokoj v domě na půli cesty, ale vaším pozváním jsem opravdu poctěná.“


    Věnoval mi dlouhý a zkoumavý pohled. Evidentně mým lžím nevěřil, ale přesto přikývl. „Dobře. Pojďme k Donnerovu náklaďáku. Je netrpělivý a obávám se, že nečekal, že dneska někoho poveze. Soudě podle všech těch květnatých výrazů, které použil, když mi volal. Snažte se jeho podrážděnost ignorovat.“


    Francis popadl psací stroj a zamířil ke dveřím. Podržel mi je a ustoupil, abych mohla projít jako první.


    Proti projevům podrážděnosti jsem se obrnila a vyšla zpátky do deště na malé parkoviště.


    




  
    Dvě


    Donner Montgomery neměl dobrou náladu. Bylo snadné to poznat, i když jsem z jeho tváře viděla jen oči. A také obočí, pod kšiltovkou s logem firmy Chevrolet. Tmavé vousy měl tak dlouhé a huňaté, že zakrývaly, jak se mračí. A to bylo, soudě dle jeho neklidných zelených očí, patrné. Poté, co nás Francis představil, vzal Donner můj psací stoj a zvedl ho způsobem, jako by se ho chystal neopatrně mrsknout za sedadlo spolujezdce ve svém náklaďáku. Jednalo se o značku Ford, což bylo v zajímavém rozporu s kšiltovkou, jak jsem si v duchu poznamenala.



    „Může se to rozbít,“ upozornila jsem ho, než stačil Olympii odhodit.


    Neklid v jeho očích se změnil na zřetelně otrávený výraz, ale stroj opatrně položil do prostoru za sedadlem. Zvedl ruku k popruhu mého batohu.


    „Vezmu to,“ řekla jsem a odtáhla od něj rameno.


    „Naskočte si,“ opáčil, zezadu obešel auto a usedl na místo řidiče.


    Poslechla jsem ho. Připoutala jsem se a přitom si všimla opotřebované tenké látky na sedadle a mastných skvrn podél kovově šedého pásu. Vnitřek auta mi připomínal náklaďák mého dědy, když jsem byla malá holka. Děda býval v Miltonu policejním náčelníkem. Chvíli byl i mým šéfem. Jeho auta byla vždy stará, plná různých věcí, špinavá a voněla po oleji, což by se více hodilo k mechanikovi než k policejnímu důstojníkovi. Milton zažil vážné zločiny a téměř se stal dopravní tepnou pro pašeráky drog a obchodníky s lidmi, ale děda město takového osudu ušetřil. Býval skvělým šerifem a kutilem. Když právě nezachraňoval Milton, trávil volný čas ve stodole pod kapotou nějakého auta. Popotáhla jsem, protože mi ta vůně vrátila vzpomínky, jež mi udělaly radost.


    Jakmile se Donner usadil, zavrčel něco nesrozumitelného a otočil klíčkem. Připadalo mi, že motor je téměř stejně hlasitý jako v letadle.


    Nechoval se zrovna přátelsky, ale to bylo v pořádku. Stejně jsem neměla náladu na společenskou konverzaci. Vzala jsem na vědomí, co má na sobě – bundu správce národního parku, vybledlé džíny a pracovní boty. Je správce také policista? Předpokládala jsem, že ano, ale nebyla jsem si jistá a nechtěla jsem se ptát. Jestli je policajt, zajímalo by mě, zda se všichni poldové z malých měst rádi hrabou pod kapotou svého starého náklaďáku. Když se k životu probudilo topení, připomněla jsem si, že ve zbytku světa vládne léto. Zachvěla jsem se a Donner stočil pohled mým směrem. Tiše jsem seděla a doufala, že cesta nebude trvat dlouho.


    „Odkud jste?“ zeptal se po chvíli, když pootočil starou páčkou, aby se teplý vzduch ještě více ohřál. Přinejmenším jsem něco takového předpokládala, ale nebylo snadné určit, zda funguje.


    „Z Denveru.“ Podívala jsem se na jeho profil. Nehledě na jeho plnovous a přístup jsem musela připustit, že je přitažlivý. Přinutila jsem se pohled odvrátit a v duchu se ptala sama sebe, proč jsem si toho vůbec všimla.


    Když jsem dál nic neříkala, pokračoval: „Panečku, to je pěkně daleko. Co jste udělala, že jste se dostala tady na Aljašce až do Benedict House?“


    „Ale ne, já nejedu do Benedict House kvůli jeho… statusu. Prostě jsem si tam pronajala pokoj. Nikdo mi neřekl, že bych to dělat neměla.“


    Přikývl a jeho podrážděnost a rozladění náhle vyprchaly. Možná jsem si nemusela nic vymýšlet. Jen jsem mohla nechat všechny předpokládat, že jsem kriminálnice potřebující rehabilitaci. Přála jsem si, aby mě to napadlo. Přála jsem si, abych věděla, co je Benedict House, když jsem mluvila s Violou. Mohl existovat způsob, jak by to fungovalo.


    „Zatracená Viola. Takže jste tady jen na návštěvě?“ zeptal se.


    „Ne, stěhuju se sem asi tak na rok. Pokoj jsem si zarezervovala na pár měsíců, než uvidím, kam půjdu dál. Budu muset zjistit, jestli se mi podaří brzy najít něco jiného.“


    „Gril se o to postará,“ řekl.


    „Kdo je Gril?“


    „Policejní náčelník. Ten mě poslal, abych vás vyzvedl. Nevysvětlil mi, že…, no, myslel jsem si, že jedu pro dalšího zločince.“


    „Policejní náčelník?“ zopakovala jsem, přičemž se mi v hlavě rozezněly varovné zvonky a rozblikaly červené kontrolky. „Proč by ho zajímal někdo, kdo přijel do města, když není kriminálník?“


    Donner se na okamžik zamyslel. „Asi máte pravdu. Možná že mu Viola řekla, o co jde, a tak si myslel, že by vás měl varovat. Oficiálně nejsme ani město. Náčelník Gril zná odsud všechny. Žádný další vzkaz mi nenechal. Nemohl pro vás zajet, protože ho odvolali na místo činu.“


    Přikývla jsem, ale pořád mě zajímalo, jak se náčelník Gril dozvěděl o mém příletu, a měla jsem v plánu co nejdříve to zjistit. „Co se stalo? Na jaké místo činu?“


    „Jednoho z našich rezidentů našli mrtvého.“


    Ztěžka jsem polkla. Srdce se mi rozbušilo a nad rtem mi znovu vystoupil pot. Reakce ve formě paniky se dostavila rychle. Zadrž! Neexistuje jediný důvod si myslet, že nějaké úmrtí v Benedictu má cokoli společného se mnou nebo s Brooksem. Přinejmenším prozatím ne, dřív než se vůbec dostanu do města. Přesto ve mně panika narůstala a rozpíjela se jako vylitá tekutina.


    „Vražda?“ Samotnou mě ohromilo, že jsem promluvila tak vyrovnaným tónem.


    „Ještě neznám detaily, ale Gril měl dost napilno.“


    „Dochází ve městě k hodně vraždám?“


    „Hodně jich není, ale jsou. I když našimi největšími zabijáky jsou vysoký věk, matka příroda a hloupost. Lidi se občas chovají nezodpovědně. A medvědi mají někdy hlad.“


    „To se ale tentokrát nestalo?“


    „Nevím. Asi mluvím o něčem, o čem bych neměl. V každém případě vítejte v Benedictu. Jsem rád, že nejste zločinec.“ V očích se mu zrcadlil omluvný úsměv. Ústa jsem mu stále neviděla.


    „Díky.“ Pocit vděku se mísil se zneklidněním.


    Znovu mezi námi zavládlo mlčení. Projížděl mezi lesy vysokých smrků a já sama sebe nabádala ke klidu.


    „Máme asi patnáct kilometrů zpevněných silnic,“ řekl Donner. „Tahle silnice je kolmá na jinou, která vede k dokům.“ Kývl, když jsme se přiblížili ke dvěma budovám, které stály mezi stromy po naší pravici. Jedna byla postavená z cihel, druhá industriální. „Ta cihlová patří Pipovi, zpracovávají se tam ryby. Ta druhá je škola.“


    „Střední škola?“


    „Všechny školy.“


    Ohlédla jsem se na budovu. „Je docela malá.“


    „Ano, to je.“


    Pokračovali jsme asi dva kilometry a já byla ráda, že jsem se nepokusila jít pěšky.


    „Ve městě máme pár obchodů, ale jestli budete potřebovat velkou zásobu potravin, budete si muset zajet asi kilometr na západ. A když říkám velkou, mám na mysli opravdu pořádnou. Suzanne Toshová si loni otevřela obchod. Jednou týdně jezdí s člunem do Juneau, kde vyzvedne zboží z velkoobchodu Costco, a tady ho pak přeprodává. Je to prima, ale každý se teď snaží vymyslet, kde skladovat všechny ty papírové utěrky.“


    „Člověka by nikdy nenapadlo, kolik jich potřebuje, co?“


    „Přesně tak.“


    „Jezdí ve městě taxíky? Nebo Uber?“ zeptala jsem se, když jsme projížděli mezi smrky, jež vrhaly tmavé stíny na cestu před námi. Iluze tunelu mě donutila se přikrčit.


    „Kolik toho o Benedictu vlastně víte?“


    Jeho otázku jsem slyšela, ale nemohla jsem odpovědět, protože jsem pohledem zachytila něco po straně silnice. Když jsme přejeli, rychle jsem otočila hlavu, abych se přesvědčila, že jsem skutečně viděla dobře. Dívala jsem se přes rameno, ale osamělou kopretinu jsem nezahlédla, ačkoli jsem si myslela, že tam byla. Opravdu rostla na krajnici cesty na okraji aljašského lesa jedna jediná květina? Způsobil to Levi Brooks? Nebo je to něco jiného, co mi udělal Levi Brooks? Uvidím kopretiny tam, kde nejsou? Zaťala jsem zuby a znovu se otočila dopředu.


    „Je to malé město,“ řekla jsem s bezdůvodným odhodláním v hlase.


    „Správně,“ opáčil Donner po chvíli. „Nemáme tady žádné taxíky v pravém slova smyslu. Hostince používají pro převážení svých hostů dodávky. A pro Uber nemáme dostatečně spolehlivé telefonní a internetové připojení.“ Opět se odmlčel. Věděla jsem, že se na mě znovu podíval, ale vytrvale jsem hleděla dopředu. „Není to moje věc, ale zdá se mi, že nejste moc připravená. Nemusíte mi říkat žádné podrobnosti, jen mám pocit, že byste měla vědět, pokud si toho už nejste vědomá, že tahle část země dokáže být brutální. Je to osamělé místo, pokud jste zvyklá na společnost. Dorazí vám další zavazadla?“


    „Ne. Myslela jsem si, že tady koupím všechno, co budu potřebovat.“


    „Fajn. Počet obyvatel ve městě je asi pět set, pokud není léto a nepřijedou turisti. Ale zimy jsou dlouhé, temné a izolované. Pět set může v zimě působit jako pět, nebo i méně. Celé měsíce nemusíte potkat sousedy, ani ty, o kterých si myslíte, že bydlí blízko.“


    „Chápu.“ Ale věděla jsem, že moje pochopení je jenom zběžné, odvozené od toho, co jsem přečetla, od filmů, jež jsem viděla, z nevelkého průzkumu, který jsem si udělala. Nikdy jsem nic takového neprožila. Nedokázala jsem vysvětlit, jak je možné, že to, co popisuje, je přesně to, co chci. Že je to přesně to, co jsem hledala během oněch vzácných patnácti minut, které jsem strávila na počítači doktorky Generové. Věděla jsem, že působím nepřipraveně, byla jsem nepřipravená. Ale rychle se dostanu do obrazu.


    „Zapamatujte si jedno datum. Patnáctého srpna. Od toho dne může být těžší se do města a z města dostat. Říkáme tomu Den zmrzlých.“


    „Budu si to pamatovat. Děkuju.“


    „Nejsem zrovna nejlepší propagátor cestovního ruchu, co?“ pokračoval Donner.


    Věnovala jsem mu letmý úsměv. „Opravdu rozumím. Budu v pohodě.“


    „Schováváte se před někým nebo něčím?“


    „Ne,“ odpověděla jsem trochu pozdě, než aby to byla pravda.


    „Dobře.“


    „A před čím se schováváte vy?“ zeptala jsem se trochu povýšeně.


    „No, svým způsobem se vlastně schovávám. Většina z nás, co tady žije. A když se neschováváme, tak něco hledáme. Možná jen utíkáme. Sama uvidíte.“


    Zamyslela jsem se a pevně objala svůj batoh, ale nezeptala jsem se na podrobnosti, před čím se skrývá. Najednou jsem se cítila příliš odhaleně. Tak nenápadně, jak jen to bylo možné, jsem se zhluboka nadechla a pokusila se uklidnit. Dostat se do normálního stavu. Jak bych reagovala předtím, než do mého života vstoupil Levi Brooks? Nebyla bych vyděšená. Usmála bych se, možná zasmála, a řekla bych Donnerovi, že všechno bude v pohodě. Všímala bych si všeho kolem sebe a toho, jaký pocit mám z věcí a lidí. Stalo se pro mě přirozeným, že jsem byla pozorná a skutečně si vše plně uvědomovala. Kdoví, co se bude jednoho dne hodit do nějaké knihy? Ráda jsem se do všeho nořila. Přinejmenším dříve. Nic z toho jsem teď necítila. Ztrácela jsem své staré já, tu bezstarostnou osobu. Pravděpodobně jsem ji ztratila v té vteřině, kdy jsem otevřela dveře a usmála se na kytici kopretin, kterou Levi držel v ruce.


    „Píšete?“ Donner změnil téma „To za sedadlem je psací stroj?“


    „Dopisy. Je to rodinné dědictví. Nechtěla jsem riskovat a nechat si ho poslat lodí.“


    „To bylo chytré. Věci se sem nedostávají moc snadno.“


    Odkašlala jsem si. „Mám dojem, že si budu muset pár věcí koupit.“


    Donner si mě prohlédl odshora dolů stejně jako Hank. Ani v jeho případě nebyla v jeho pohledu stopa lascivnosti, ale dostal se mi více pod kůži. „Nejsem si jistý, že v obchodě se smíšeným zbožím najdete ten typ oděvů, které ráda nosíte, ale budete potřebovat teplé oblečení a vybavení, které vás udrží v suchu. Mimo Aljašku byste byla silně nemoderní, ale v obchodě se smíšeným zbožím dostanete lecjakou výstroj. Jen se tam vypravte před posledním týdnem v červenci. Randy – majitel obchodu – dělá velké objednávky na zimu. Počasí je tady nepředvídatelné, ale to se opakuju.“


    Nikdy předtím jsem si žádné podobné vybavení nepořizovala. Ani jsem nenakupovala ve smíšeném zboží. „To zvládnu.“


    „Budete muset, jestli s sebou nic dalšího nemáte.“ Pokrčil rameny.


    Vjeli jsme do obydlenější oblasti. Ale jen o málo obydlenější – a pouze v tom případě, když do počtu zahrnete i koně. Viděla jsem tři, všechny nepřivázané a bez sedel. Byli natolik domestikovaní, že když jsme se k nim blížili, ignorovali nás. Lesy byly často vymýcené jakoby do tvaru misky, ale pár stromů zůstalo. Většinou se jednalo o stejný druh, který jsem už viděla. Žádný z obrázků, na které jsem se kdy dívala, věrně nezachycoval velikost, protože Aljaška byla geograficky tak ohromná, že v porovnání s ní se všechno zdálo menší než ve skutečnosti. Věci jako Hankovo letadlo nebo centrum Benedictu.


    Předpokládala jsem, že dvě ulice – po jedné jsme přijeli a další jediná zpevněná – vytvoří křižovatku ve tvaru T, ale vlastně spíš šlo jen o roh. Většinu rohu zabíral Benedict House, ale vedle stály ještě bar jménem Salon a restaurace s názvem Jídlo. Na opačné straně se nacházely Smíšené zboží a Pošta. A před celým tím seskupením stála socha přátelsky vypadajícího medvěda.


    „Ten medvěd se jmenuje Ben. Je to baribal. Medvěd hnědý a grizzly mají na zádech ve výši ramen hrb. Asi byste si ten rozdíl měla zapamatovat. Pokud narazíte na baribala, dělejte hluk a rozmáchlé pohyby, před grizzlym si naopak hrajte na mrtvou.“


    Ztěžka jsem polkla a přikývla. „Myslela jsem si, že tady bude ještě pár dalších budov. Viděla jsem je na fotkách.“


    „Pak jste se dívala na staré fotky, které vznikly před požárem před dvěma lety. Kromě Benedict House všechno lehlo popelem. Opravujeme, ale jde to pomalu. Veškerý materiál musíme dovážet z Juneau a zima je plná výzev.“


    „Požár? O tom jsem nic nečetla.“


    Donner opět pokrčil rameny. „Zprávy z našeho města se moc často na titulních stranách neobjevují.“


    Tělem mi projela překvapující vlna úlevy. Absence titulních stránek mi připadala ideální. „Skvělé.“


    Donner se zasmál. Slyšela jsem slova, která nevyslovil: Takže se schováváte.


    „Odvedu vás dovnitř, ale jsem si jistý, že později se za vámi staví Gril. Možná byste si do té doby chtěla odpočinout v pokoji. Pokud nechcete počkat v Jídle nebo Salonu.“


    Podívala jsem se na Benedict House. Vyčníval jako příslovečný bolavý palec, se svými loupajícími se bílými zdmi, modrým lemem, kovovými ozdobami kolem každého okna a zlatou kupolí na vrcholu. Ostatní domy byly menší, novější, hranaté a postavené pouze z rovných prken. Spíše než skutečné obchody mi připomínaly stará westernová průčelí. Benedict House v sobě měl něco zvláštního. Přitahoval mě. Ovšem zatím jsem se nesetkala s žádným z jeho rezidentů.


    „Pokoj zní jako skvělá volba,“ řekla jsem.


    „Fajn.“ Donner zastavil náklaďák před hlavním vchodem do Benedict House a řadicí páku přesunul do polohy parkování.


    „Kde bydlí všech těch pět set lidí?“ Kromě Benedict House nestály v okolí žádné domy, dokonce ani bytové.


    „Bydlíme všude kolem. Spousta domů a srubů stojí v lesích, některé na samém okraji města. Taky tam mám srub.“


    „Komu patří ti koně?“


    „Stimsonovým. Ale většinu času se jen tak potulují. Chovají se přátelsky a mají rádi mrkev. Ten hnědý se jmenuje Karamel, černý Kafe a ten bílý je Smetana.“


    „To by nemělo být těžké si zapamatovat. Ale co medvědi? Jsou před nimi koně v bezpečí?“


    Jako kdyby koně věděli, že o nich mluvím, všichni tři se zvědavě podívali naším směrem. Karamel zvedl horní pysk, až se zdálo, jako by se usmál. Kafe jednou zafrkal a Smetana se na mě jen díval. Kéž bych měla mrkev, o kterou bych se s nimi mohla podělit.


    „Pravděpodobně jsou ve větším bezpečí než lidi. Cítí, když se medvěd přiblíží, a než se k nim dostane, utečou. Ale je to risk. Což je cena, kterou platíme my všichni, kdo tady žijeme.“


    Svá slova pronesl tak, jako by žít na tomhle místě znamenalo nějaké privilegium. Což samozřejmě znamená. Nikdo tu nežije, pokud doopravdy nechce, pokud si nemyslí, že je to dokonalé místo k životu a pro život. Zdálo se, že Donner Harvington sem zapadá. Připadalo mi, že se ve své kůži cítí naprosto komfortně, spokojený s tou nejzákladnější civilizací. Nebo to snad bylo tím, že je pro mě všechno nové?


    Podívala jsem se nalevo a ohromil mě pohled na pruh oceánu mezi stromy a ostrov na horizontu.


    „Nádherný výhled.“


    „Máte pravdu. A tamhle taky můžete vidět řeku Blue Spike.“ Kývl vpravo. „Pravděpodobně jste si jí všimla, když jste přilétali.“


    „To ano.“


    „Pokud rybaříte nebo lovíte, budete mít příležitost.“


    „Už se těším.“ Ani jedno z toho jsem nikdy nedělala, ale rybaření znělo méně hnusně než lov. Možná ho zkusím.


    „A teď pojďme dovnitř a doufejme, že se zamknete ve svém pokoji dřív, než vás některá z těch kriminálnic dostane.“


    Zamrkala jsem a podívala se na něj. Neusmál se, nebo přinejmenším jsem žádný úsměv nezaznamenala, ale ráda bych věděla, jestli to myslel jako vtip. Z náklaďáku vylezl příliš rychle, než abych se mohla zeptat. Zhluboka jsem se nadechla, vystoupila a popadla svůj psací stroj.
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    „Vy jste Beth Riversová,“ řekla žena za přepážkou. Bylo jí kolem sedmdesátky, nebyla nalíčená, ale vrásky v jejím obličeji byly tak přívětivé, že se zdálo, jako by si je schválně nakreslila a vystínovala. Vlasy jsem jí neviděla. Na hlavě měla klobouk jako Indiana Jones, který možná kdysi dávno pamatoval lepší časy. Napadlo mě, že skvrna na džínové bundě je nejspíš od kávy. Spodní část těla schovávala za přepážkou, ale vsadila bych se, že má na sobě džíny a vysoké boty.


    „Ano. Vy jste Viola?“


    „Ano, tohle je Viola,“ přitakal Donner a přísně se na ni podíval. „Co se stalo s pravidlem ubytovávat běžné hosty jen v naléhavých případech?“


    Žena se předklonila a opřela se o pult. „Zlato, jednalo se o naléhavý případ. Paní Riversová telefonovala před několika dny. Za tak krátkou dobu by nic jiného nenašla. Teď tady máme jen tři dívky, což znamená, že máme dalších šest pokojů volných. Svoje děvčata jsem ubytovala v horním patře. Paní Riversová si může vzít pokoj hned u hlavního vchodu. Pokud to bude nutné, snadno uteče.“


    Stáhla jsem obočí.


    Oba se na mě podívali a Donner znovu pokrčil rameny.


    „To jsou dobré připomínky, Violo,“ poznamenal Donner, „ale Gril nebude příliš nadšený.“


    „Gril není nikdy nadšený. To už má v popisu práce. Ale může tady našemu hostu osobně oznámit, že má odjet z města, až nenajde žádné jiné ubytování. Já,“ postavila se zpříma a rukou se plácla do hrudníku, „jsem jen dobrá hostitelka.“


    Donner obrátil oči v sloup a Viola se zamračila.


    „Máš nádherné oči, Donnere, ale vím, že jsem ti to už říkala,“ opáčila Viola.


    Nemohla jsem si pomoct a koukla jsem se. Všimla jsem si jeho očí? Ale ano, měly zelenou barvu a vypadaly ustaraně. Stále byly ustarané. Mezi nutností odvézt mě a Violininým zdůvodněním byl pravděpodobně připravený vrátit se k činnosti, které se věnoval předtím, než ho policejní náčelník jménem Gril poslal vykonat tuto předávku.


    Viola na mě pohlédla, ale z jejího výrazu jsem nedokázala nic vyčíst. Snad zvědavost, snad jen čekala, až něco řeknu.


    „Paní Riversová, bude vám v tuhle chvíli ten pokoj vyhovovat?“ zeptal se mě Donner. „Vím, že Hank a Francis by byli moc rádi, kdybyste u nich bydlela.“


    „Nechce bydlet se dvěma starými chlapy. Podívej se na ni. Je hezká a mladá,“ opáčila Viola.


    „Možná že dva staří chlapi by byli lepší než kriminálnice.“ Donner zvedl psací stroj, který jsem postavila na podlahu.


    „Mám tady tři zlodějky a žádná z nich nebyla ozbrojená. Všechny kradly v obchodech v Anchorage. Dokonce tu ani dlouho nebudou bydlet, možná odjedou ještě před Dnem zmrzlých. Pomáhají ve městě a jejich resocializace probíhá dobře.“ Viola věnovala Donnerovi pohled.


    Přední dveře hotelu se hlučně rozrazily, takže jsme se všichni otočili, abychom se podívali na ženu, jež vstoupila. Měřila sotva metr padesát, byla hubená, měla ocelově šedé krátké vlasy a černé zlostné oči. Její tlustá džínová bunda měla téměř prodřené lokty a chyběly na ní knoflíky.


    „Omlouvám se za vyrušení,“ řekla předtím, než zamířila do jedné z chodeb, i když to nemyslela vážně.


    Vstupní hala nezklamala. Recepce a panely na stěnách byly vyrobené z třešňového dřeva a stejně jako Violin klobouk pamatovaly lepší časy. Ale stále působily nádherně a velkolepě. Přihrádky za recepcí sloužily k ukládání klíčů, pošty a různých osobních věcí. Béžové linoleum bylo špinavé a v několika rozích se odlupovalo, ale dodávalo místu spíš nádech „milovaného“ než „opotřebovaného“. Na boční stěně visel obraz se dvěma medvědy, kteří stáli proti sobě na zadních nohou. Napadlo mě, jestli je to obraz, kdy se při malování spojují čísla, nebo zda ho vytvořila Viola.


    Nebyla to drobná žena a zdálo se, že má pevnou, ne-li přímo svalnatou postavu. Když sledovala příchozí ženu, ještě více se napřímila. Měla jsem dojem, že jsem nízko na Violině boku zahlédla pistoli, kterou z větší části zakrývala bunda. Také jsem si potvrdila, že má na sobě džíny, i když mezi námi stála přepážka, která mi bránila v plném výhledu.


    „Willo,“ oslovila ženu Viola, „kde jsi byla?“


    Willa se zastavila a otočila se na Violu. Tentokrát se v jejím rozzlobeném pohledu zračila i poslušnost. „Šla jsem se projít. Ještě není čas, kdy se máme vracet, a dneska jsem se nemusela hlásit v parku.“


    Viola přikývla. „Ale dneska máš službu na večeři.“


    „Já vím. Přišla jsem včas.“


    Viola se ostentativně podívala na hodinky na svém zápěstí, ačkoli natahovací hodiny, které stály na pultu vedle ní, podle všeho ukazovaly správný čas. „Ano, přišla. Tak se umyj a dej se do vaření.“


    „Ano, madam,“ opáčila Willa napjatým a úsečným tónem. Otočila se a rychlým krokem odcházela chodbou.


    Viola se kousla zevnitř do tváře a sledovala mizející ženu. Dívala jsem se na Violu.


    Řeč těla, slova vyřčená určitým tónem – to vše mělo svůj význam. To jsem se naučila u policie v malém městě, i když jsem na oddělení pracovala jako sekretářka. Ještě více jsem se naučila díky výzkumu pro své knihy, ale můj děda vždy říkával, že neexistuje lepší způsob, jak se něco naučit, než se to naučit při práci v malém městě. Uběhlo deset let od doby, kdy jsem pracovala v kanceláři na oddělení, deset let, kdy výzkum zvítězil nad praktickou aplikací a moje první kniha slavila úspěch. A dvanáct let od doby, kdy děda zemřel. Hlasy z minulosti se mnou často mluví, když provádím průzkum nebo píšu. V mých smyšlených světech promlouvají hlasitě, jasně a sebevědomě, ale v reálném světě, jak jsem viděla na vlastní oči, působí disharmonicky. Willa se Violy nebojí a Viola se nebojí nikoho. A Donner už chce být s námi všemi hotový.


    „Dělá problémy?“ zeptal se Donner Violy, když Willa zmizela. „Nebylo to poprvé?“


    „Všechny sem tam nějaké problémy dělají,“ opáčila Viola. „Ale u Willy mám soustavně pocit, že bych si měla dvakrát zkontrolovat kapsu, jestli v ní mám peněženku.“


    A přesně to také Viola udělala a poklepala si na zadní kapsu. Cítila jsem nelogickou potřebu zkontrolovat si i tu vlastní, ale ovládla jsem se.


    „Chceš, abych Grilovi něco řekl?“ zeptal se Donner.


    Viola se podívala do prázdné chodby. „Zatím ne. Dám ti vědět.“ Otočila se na mě. „Schodiště je na konci téhle krátké chodby. Výtah nemáme. S radostí vás přivítáme u večeře. A nemějte obavy, přede všemi jídlo testuju, abych měla jistotu, že není otrávené.“


    Zamrkala jsem, ale ani ona, ani Donner se neusmáli.


    „Tak jaký je váš názor? Chcete zůstat, nebo půjdete pryč?“ zeptal se mě Donner.


    „Zůstanu. Děkuju.“ Podívala jsem se na Violu. „Klíč?“


    „Jo, tady. Radím vám, abyste se po celou dobu zamykala.“


    Což mi připadalo samozřejmé. Přikývla jsem. Stále jsem si nemyslela, že tady zůstanu dlouho. Najdu si něco jiného. Určitě. Mám hodně peněz. A nevyřeší většinou peníze takový typ problému? Získat přístup k dalším než jen k těm, které jsem si ukryla do opasku, bude výzva, ale věděla jsem, co mám dělat. Prozatím jsem se ocitla uprostřed ničeho, kde mám žít spolu se zlodějkami a kde se cítím ve větším bezpečí než za poslední téměř měsíc.


    Donner se s Violou a se mnou spěšně a roztržitě rozloučil, a jakmile jsem dostala Violu ze svého pokoje, sundala jsem si kšiltovku a cítila, jak mi ze svalů mizí napětí. Bylo těžké chovat se mezi všemi těmi lidmi normálně.


    Konečky prstů jsem si jemně přejížděla po jizvě na straně hlavy. Byla jsem za zavřenými a zamčenými dveřmi. Byla jsem hodně daleko od světa, ve kterém žije Levi Brooks. Mezi ním a mnou byly hory, oceány, řeky, stromy, medvědi a pravděpodobně i jedna ozbrojená žena. Možná mě najde, ale ne dnes, ne hned. Smrt, o níž Donner mluvil, se mnou nemá nic společného, i kdyby se ukázalo, že jde o vraždu. Jsem v bezpečí.


    Doufejme.


    Měla jsem pocit, jako bych se skoro mohla volně nadechnout, ale jen skoro. Záblesky vzpomínek, které jsem držela na hraně. Doktorka Generová se zmínila, že se mi vzpomínky možná vrátí, ale nikdy nezabíhala do detailů. Budu si pamatovat jen velké věci, nebo jen ty malé, jako například dřevorubecký kabát a kopretiny? Jak roztržitá budu? Zpomalil můj spěšný odchod z města tyto vzpomínky? A co se stane teď, když jsem utekla?


    Budu doufat v nejlepší, a jestli bude třeba, někdy se zeptám doktorky Generové. Ale v tuto chvíli musím najít způsob, jak se tím nezatěžovat.


    Můj pokoj měl komfortní velikost, byl čistý a uklizený. Rychle jsem se rozhodla, že pokud jsou zbývající pokoje stejně hezké jako ten můj, pak je s bývalými odsouzenými zacházeno dobře. Prostor za postelí vyplňovalo velké mosazné čelo. Na novém bavlněném prostěradle a přikrývce z prachového peří ležely barevná deka a polštáře. Dřevěná podlaha se neleskla a často používaná místa byla odřená. Poměrně velký stůl stál pod oknem s výhledem na les, a když jsem se otočila doprava, mohla jsem opět vidět pruh oceánu.


    Koupelna byla malá, ale měla vanu se sprchou, toaletu a umyvadlo na podstavci. Nad toaletou byly ke stěně připevněné dvě dřevěné police, což bylo jediné místo, kam se dalo něco uložit. Na spodní polici ležely tři čisté ručníky a dvě nové role toaletního papíru. Díky barevným dlaždicím místnost působila útulně. Na čtvercích nalepených mezi krémově bílými obkladačkami byli nakreslení medvědi, losi a mořští ptáci papuchalkové. Budu se muset zeptat, ale kdysi tu jistě býval legitimní hostinec.


    Podívala jsem se na svůj obraz v zrcadle ve starém dřevěném rámu.


    „Zdravím, cizinko.“


    Stále jsem neznala osobu, která se na mě dívala. Účes jsem si udělala sama. V nemocniční koupelně jsem si narychlo vytvořila na hlavě pěkný zmatek, když jsem použila nůžky určené ke stříhání leukoplastí a obvazů. Kvůli nedávné operaci jsem si nemohla vlasy obarvit, ale díky Levimu Brooksovi jsem i tak změnila barvu. Hrůza, jíž mě během únosu tak úspěšně vystavil, způsobila, že mi vlasy zbělaly. Nemocniční personál něco podobného viděl už dřív, ale nikdy se to nikomu nestalo tak rychle jako mně. Do nemocnice jsem dorazila jako potlučená bruneta, a když jsem se probudila po operaci a dvanáctihodinovém odpočinku pod vlivem léků, něco uvnitř mě muselo přecvaknout, a způsobilo tak změnu barvy. Doktorka Generová, která se vždy snažila myslet pozitivně, řekla, že moje vlasy mají spíš blonďatou barvu než šedivou, typickou pro starší věk. Nevím, a bylo mi to jedno. Vůbec jsem nevypadala jako Elizabeth Fairchildová, což bylo dobře. Beth Riversová se znovu narodila. A byla jiná než předtím, než se stala slavnou.


    Samozřejmě že jizva byla mým nejzajímavějším a zároveň i nejstrašnějším rysem. Sešitá byla hezky, ale doktorka Generová mě upozornila, že vlasy kolem jizvy určitě porostou trochu směšně. Se svým věčným optimismem pronesla něco jako: „Líznutí teletem někdy vlasovému stylingu pomůže, nemám pravdu?“ Neodpověděla jsem, i když jsem oceňovala, že mi zachránila život.


    Vyšla jsem z koupelny a popadla psací stroj. Postavila jsem ho na stůl a přála si, abych si bývala vzala více papíru. Možná že ve smíšeném zboží nějaký prodávají. Otevřela jsem laptop a zapnula ho. Pak jsem zapnula vlastní satelitní hotspot, který byl nevysledovatelný a garantoval mi přístup na internet i v divočině Aljašky. A doufejme, že i pod zamračenou oblohou. Nebude bleskově rychlý, ale půjde přes něj odeslat e-maily – bez příloh. Což je v pořádku. Hotspot jsem koupila on-line a s nákupem mi pomohla doktorka Gererová, aniž by o tom vůbec věděla. Hotovost na dárkovou kartu v dárkovém obchodě a prosba, jestli můžu použít její jméno pro doručení (protože mě by v nemocnici těžko hledali), mi zajistily technické zařízení, které jsem potřebovala. A kšiltovku s logem Chicago Cubs. Nikdo by neočekával, že by někdo ze St. Louis mohl nosit kšiltovku Chicago Cubs.


    Jakmile bylo vše zapnuté a běželo, vytvořila jsem si novou generickou e-mailovou adresu. Pouze čtyři lidé ji budou znát – detektiv Majorsová, moje agentka, redaktorka a moje máma. Přemýšlela jsem o tom, že adresu dám i doktorce Generové. Ne že bych jí nevěřila, ale pohybuje se natolik na veřejnosti, že jsem nechtěla udělat nic, čím bych ji vystavila jakékoli potenciální újmě. Agentce i redaktorce jsem poslala podobné e-maily, přičemž jsem napsala jen stručné poznámky. Už nejsem v nemocnici, ani v St Louis. Naomi, své agentce, jsem poslala naše nové kódové slovo, kterým jí dám vědět, že je všechno v pořádku.


    S Naomi jsme vymyslely dvě kódová slova – jedno označovalo, že je vše v pořádku, druhé sloužilo pro situaci, že vznikne problém nebo už problém je.


    Právě s ní jsem telefonovala, když na dveře zaklepal Levi Brooks. Slyšela rámus, když mě přepadl, a zavolala 911. Ale bylo příliš pozdě. Brooks mi nasadil roubík a odtáhl mě do dodávky. Vybavují se mi jen nejasné vzpomínky trvající pár vteřin. Kytice kopretin. Cesta od mých dveří do jeho dodávky připomínající podivné útržky. Vzorec, který si stále víc vybavuju. Není divu, že jsem si myslela, že na kraji silnice na Aljašce v zemi nikoho vidím kopretiny.


    Ani Naomi se z toho ještě nevzpamatovala. Byla nervózní, a když jsme spolu hovořily minulý týden, mluvila sice sprostě, ale bylo to prosycené traumatem. Ptala jsem se jí, jestli je v pořádku. Povzdechla si a odpověděla, že nakonec bude. Byla jsem ráda, že nelže a že neřekla, že už je v pohodě. Oddechne si, že jsem se rozhodla schovat, na chvíli zmizet. Můžu psát kdekoli, pokud vůbec ještě dokážu psát. A když víme, že se ke mně Levi Brooks nemůže snadno dostat, lze jen doufat, že obě budeme v noci klidněji spát. A že mě napadnou další slova.


    Ne že bych si myslela, že Brooks může nějakým způsobem číst moje e-maily, ale začala jsem být přesvědčená, že možné je cokoli. A vždy je lepší být opatrná a ostražitá, i když je to příliš. Sledoval mě měsíce, možná roky. Nechával mi podivné dárky, objevoval se na místech mých pochůzek, chodil na autogramiády. Většinou jsem si nevšimla, že se něco takového stalo, ale některé příhody jsem zaznamenala.


    Připisovala jsem je náhodě nebo možnosti, že třeba bydlíme ve stejné čtvrti. Zpětný pohled a záblesky vzpomínek mi ale v současné době pomohly vidět vše pravdivě – jako scény ze života stalkera na lovu.


    Detektivu Majorsové jsem poslala stručný e-mail, abych jí dala vědět, že jsem v bezpečí. Doufejme, že pro mě bude mít dobré zprávy týkající se policejního pátrání po Brooksovi. Nebyla jsem si jistá, zda se svým nadřízeným zmínila, že mě odvezla na letiště, nebo jestli předstírá, že neví, kam jsem odjela. Kvůli tomu, že mi pomáhá, by se mohla dostat do potíží, ale když jsem se jí na to zeptala, odpověděla, že bude v pohodě. Poslala jsem e-mail a zadoufala, že mi záhy odpoví. Pokud by Brookse našli rychle, můj pobyt na Aljašce by se z útěku mohl změnit v dovolenou. A dlouho před Dnem zmrzlých bych mohla být zpátky doma.


    Nakonec jsem napsala mámě. Jejím světem nepopiratelně otřáslo, že mi někdo tak moc ublížil, ale byla to žena z oceli. Byla ráda, že budu v pořádku, nicméně její životní motivace se příliš nezměnila. Pomsta a odplata byly už dlouhou dobu napsané na seznamu věcí, které je nutné udělat. Jedna moje část přemýšlela, jestli teď začne hledat Brookse a přestane se snažit zjistit, co se asi stalo s mým otcem. Stane se Brooks její ještě větší posedlostí, nebo jen nějakým doplňkem?


    Můj táta zmizel – a jak se zdálo, ztratil se z povrchu zemského –, když mi bylo sedm. Od té doby mámu poháněl jediný cíl: zjistit, co se s ním stalo. Měla jsem podezření, že zemřel. Máma v to doufala. Nedokázala čelit skutečnosti, že by nás chtěl opustit. Možná že v to nedoufala a šlo jen o způsob, jak si uchovat zbytky zdravého rozumu.


    Býval obchodníkem – ten typ, který klepe na dveře domů v malých městech v Missouri a prodává čisticí prostředky. Než zmizel, žili jsme jako malá rodina v domku se šindelovou střechou a se dvěma ložnicemi, který byl postavený po druhé světové válce v Ozarku, kde můj děda reprezentoval zákon. Ale po tátově zmizení se podle dědy, jenž mě vychovával více než kdokoli jiný, máma stala duševně nevyrovnanou.


    Střední školu jsem skončila brzy, jelikož jsem několik ročníků přeskočila, takže jsem maturovala v šestnácti a hledala si práci. Nesnesla jsem břemeno, že bych byla označena za génia jakéhokoli druhu, ale školu jsem zvládla rychleji než moji vrstevníci. Po vysoké jsem netoužila a nikdo mě do takového výběru ani netlačil, tak jsem se celá šťastná stala dědovou sekretářkou. Sama jsem se v té práci viděla navěky, viděla jsem se, jak pracuju s dědou a ostatními důstojníky celý život. Ale když mi bylo osmnáct, děda zemřel. Prostě mu přestalo bít srdce. A mé plány se navěky zhroutily. Zvítězilo psaní, díky němuž jsem měla o čem přemýšlet – když jinak všechno, čeho jsem si všímala, byla jen prázdná místa, která po dědovi zůstala. Pracovala jsem s ním dva nádherné roky a pak jsem se stala bestsellerovou autorkou, která prodala miliony výtisků své první knihy. A dalších pět knih si vedlo ještě lépe.


    S mámou jsme vždy dobře vycházely, ale náš vztah byl založený spíš na přátelství a partnerství, někdy jen na věrné společnosti, než na poutu milující matky s dcerou. Nic jiného jsem neznala, takže jsem se nezatěžovala tím, co by mi snad mohlo chybět. Děda mi bohatě vynahradil vše, co by mi mohlo scházet.


    Přesto jsem nevěděla, co jí mám do e-mailu napsat. Prozatím jsem tedy byla stručná.


     



    Jsem v pořádku. Utekla jsem přímo z nemocnice. Víc příště.


    Kdybys něco potřebovala, pošli mi e-mail. Napíšu ti brzy.


    Opatruj se.


     



    Až budu mít telefon, jehož používání bude bezpečné, pošlu jí esemesku. Ještě jsem nebyla připravená s ní mluvit. Kdyby se Brooksovi někdy podařilo zjistit, že se ve skutečnosti jmenuju Beth Riversová, mohl by mámu vystopovat. Ale už mi řekla, že je jí to jedno.


     



    Fajn, ať mi zaklepe na dveře, a já toho bastarda vykastruju a pak


    ho zabiju. Doufejme, že mě najde. Ten zkurvysyn dostane, co si


    zaslouží.


     



    Stejně jako jsem věřila jejím slovům a stejně jako jsem doufala, že Brooks dostane, co si zaslouží, nechtěla jsem, aby máma zažila zlo, jež páchal. Nebylo to nic, co by i ta nejdrsnější osoba, jakou jsem kdy poznala, dokázala zvládnout. Některý druh zla je jakoby z jiného světa, nepochopitelný dokonce i pro lidi, kteří špatné věci už viděli. Nevzpomněla jsem si ještě na všechny detaily z doby s ním, ale ano, čisté zlo Leviho Brookse si pamatuju. Byl vytvořený výhradně ze zla a já jsem stále nebyla schopná to ze sebe všechno setřást. Pořád jsem ho cítila vzadu v krku.


    Máma se mnou byla v nemocnici každý den, dokud jsem se sama nepropustila. Zavolala jsem jí a zalhala, že jsem na cestě domů a že jí znovu zatelefonuju, až dorazím. Doufala jsem, že detektiv Majorsová našla způsob, jak jí dát vědět, že jsem v pořádku.


    O tom ostatním jsem žádné z nich nenapsala. Nenapsala jsem, že se pořád cítím omámená pocitem přetrvávajícího strachu, hodinami letu, zasněženými vrcholky, ohromným oceánem a místem, jež je tak vzdálené světu, který znám, a jehož centrum tvoří jen jeden roh. Nepodělila jsem se s nimi o svůj pocit nedůvěry, o skutečnost, že si vzpomínám na stále více věcí, ani o to, jakou cítím úlevu, protože jsem tak daleko. Nezmínila jsem se o potenciální vraždě, o níž mi řekl Donner. Ale všechno mi to běželo hlavou.


    Opravdu doufám, že se nebudu muset schovávat dlouho.


    Když jsem dopsala e-maily, zaplavila mě ohromná vlna únavy. V takové míře jsem se unavená necítila poslední tři týdny. Dolehla na mě spolu s pocitem, že snad můžu mít po celou dobu zavřené oči, že se můžu ponořit do hlubokého spánku, aniž bych musela mít doslova či obrazně jedno oko otevřené nebo prožívala noční můry. Vypnula jsem všechna zařízení a zachumlala se pod deku. Potom jsem opět vstala, zkontrolovala, zda jsem zamčená, a přede dveře jsem postavila židli. Teprve pak jsem se vrátila do postele. Načež jsem zase vstala a zapakovala počítač a ostatní věci do batohu, který jsem donesla do postele. Znovu jsem si udělala pohodlí.


    Netrvalo ani minutu, než jsem usnula.


    

  


  
    Čtyři


    Nechtěla jsem se za nimi plížit, ale mířily do jídelny a já vyšla ze svého pokoje hned poté, co ho minuly.


    „Willo, ty jsi strašná oportunistka,“ řekla žena, se kterou jsem se ještě nesetkala. Zdálo se, že vzhledem k počasí není dostatečně teple oblečená. I když co já vím, sama mám jen tričko a větrovku.


    „Loretto, povím jí to,“ opáčila Willa.


    „Když ti nedám peníze, řekneš to na mě. Hrozně se bojím,“ reagovala druhá žena, která se evidentně jmenovala Loretta.


    „To bys taky měla. Je to porušení podmínky,“ řekla Willa.


    Obě ženy se zastavily a Loretta chytila Willu ne příliš jemně za paži. Kuchyň se nacházela na druhé straně haly za rohem. Ještě si mě nevšimly. Ustoupila jsem dozadu, schovala se za roh a poslouchala. Byla jsem zvědavá.


    „Poslouchej mě, to je vydírání. Zkrátka a dobře – obyčejné vydírání. Která z nás se dostane do větších problémů? Já za drobné porušení podmínky, nebo ty za vydírání?“ zeptala se Loretta.


    O chvíli později se Willa rozesmála. Znepokojila mě sebejistota, která se v jejím smíchu ozývala.


    „Uklidni se, Retto, klídek,“ řekla Willa.


    Loretta neodpověděla, ale krátce zavrčela a pak pokračovaly do jídelny.


    Vteřinu jsem počkala a vydala se za nimi. Za rohem jsem kopla do něčeho, co se odrazilo od soklu vedle dveří. Sehnula jsem se, abych to sebrala.


    Tygr. Plastový tygřík. Dětská hračka. Postavila jsem se a znovu se otočila. Spěchala jsem do haly, kde jsem tygříka položila na roh pultu recepce. Mohla jsem ho odnést do jídelny, ale nezdálo se, že by měl velkou cenu, navíc jsem nechtěla, aby si Willa s Lorettou byť jen na vteřinu myslely, že jsem je slyšela.


     



    Konečně jsem znovu zamířila do jídelny, ohromně zvědavá na své spolubydlící z Benedict House. „Fajn, Willo, tak se do toho pusť,“ řekla Viola.


    Nedělala si legraci, opravdu nechala kuchařku, aby jídlo ochutnala jako první.


    Když jsem vstoupila, zachytila jsem pohled mezi Willou a Lorettou, jako by se ptaly, jestli jsem je mohla slyšet. Ale chovala jsem se, jako že je pro mě všechno úplně nové. Viola nás rychle představila a pak mě vyzvala, abych se posadila. Což jsem udělala.


    Spala jsem tvrdě a absolutně jsem nevnímala okolní svět, dokud Viola nezabušila na dveře, aby mi oznámila, že se podává snídaně.


    Posadila jsem se na pohodlné posteli. Cítila jsem se zmatená a potřebovala jsem chvíli, abych si uvědomila, kde jsem a jak jsem se sem dostala. Opravdu jsem utekla na Aljašku? Zdá se, že ano. Když jsem na sebe navlékla své nevhodné oblečení a kšiltovku, vyšla jsem z pokoje, abych se připojila k spolubydlícím v jídelně vedle malé, ale moderně zařízené kuchyně.


    V místnosti byly tři kriminálnice. Nejenže se sem všechny dostaly z Anchorage, ale všechny také původně z Anchorage pocházely. Willa, Loretta a Trinity. Willa mluvila stručně a kyselý výraz neopouštěl její obličej. Práci kuchařky zastávala po zbytek týdne a kromě „jo“ a „ne“ neměla v úvodní konverzaci co nabídnout. Kuchařské povinnosti zahrnovaly snídaně a večeře. O oběd se každá starala sama. Požadovalo se, aby se připraveného jídla zúčastnily, ale já jsem se mohla rozhodnout. Kdyby Viola řekla, že musím být přítomná, musela bych poslechnout. Bylo patrné, že představuje moc, s níž se musí počítat. A jedna moje malá část se uvolnila díky síle, kterou vyzařovala. Zatím jsem ji měla na své straně. Něco ve mně si přálo, aby se staral někdo jiný. Jídlo a pocit ochrany představovaly dobrý začátek.


    Seděla jsem vedle Loretty. Na snídani si oblékla tílko a ustřižené džíny. Koneckonců je snad léto, jak tvrdila, když se jí na model při podávání snídaně zeptala Viola. Možná jí táhlo sotva na třicítku, ale mohlo jí být i čtyřicet. Vrásky kolem hezkých očí a kolem úst byly hlubší, než by zřejmě měly být. Rty si nalíčila větším množstvím rudé rtěnky, než jsem já použila během celých třiceti let. Hlas měla mocný, ale ne tak mocný jako hrudník. Chovala se, jako kdyby ke spornému okamžiku s Willou nikdy nedošlo. Naslinila si prst zkrášlený dlouhým rudým nehtem, kriticky se na mě zamračila a pak mi zastrčila zbloudilý pramen vlasů zpátky pod kšiltovku. Prohlídku zakončila úsměvem a objetím. Líbila se mi, i když jsem už byla svědkem její drsnější stránky. Nebo se mi možná líbila právě proto. Ale když mě objímala, napadlo mě, jestli by mi vzala peníze, kdybych je měla v kapse. Musela jsem potlačit nutkání poklepat si na opasek s penězi, který jsem měla kolem pasu.


    Trinity byla nejobyčejnější a nejnudnější kriminálnice, jakou jsem kdy viděla – a že jsem jich pár na policejním oddělení v Missouri potkala. Jako šedá myš. Drobounká, se smutným úsměvem, který by obměkčil i srdce z kamene (i když Violino srdce pravděpodobně ne). Její drobné kostnaté prstíky mě nutily k zamyšlení, jak mohla ukrást cokoli většího než plátek žvýkačky. Její kůže podle mého názoru nesla stopy užívání drog, ale možná jen měla špatnou pleť. Chovala se, jako by ji ovlivňoval jediný pocit, a to úzkost. Působila trochu nervózně.


    Willa vypadala bez bundy, kterou na sobě měla předešlý den, ještě menší, než jsem si myslela. Ze tří podmínečně propuštěných žen byla také v nejlepší formě. Měla pevné, svalnaté paže a pod těsným tričkem se jí rýsovalo něco, co vypadalo jako pekáč buchet. Muselo jí být přes čtyřicet, ale na své postavě určitě neustále pracovala.


    Ochutnala lívanec, který Viola přidržovala na talíři, a pak si vzala kousek z plátku slaniny. Všechny jsme sledovaly známky otravy jedem, i když já jsem současně pozorovala i ostatní. Všechny braly tuto chvíli vážně. Především Viola, jíž na boku viselo pouzdro se zbraní. Zajímalo by mě, jestli ji někdy musela použít.


    Okamžik poté, co Willa úspěšně polkla, mě Viola vyděsila, protože bouchla pěstí do stolu a prohlásila, že je čas se najíst.


    Jídelna byla obložená třešňovým dřevem stejně jako hala. Dva oválné stoly se čtyřmi židlemi působily v porovnání s velkolepými zdmi institucionálně a stroze. Od vedlejšího stolu byla jedna židle přemístěna k našemu, takže jsme všechny seděly společně. Ne že by u stolu bylo přímo těsno, ale měly jsme málo místa na lokty. Lívance a slanina byly buď ty nejlepší, jaké jsem kdy jedla, nebo jsem měla větší hlad než kdy dřív. Žaludek se mi každopádně změnil v bezednou díru.


    „Vezměte si ho,“ vybídla mě Viola, když viděla, jak sleduju poslední lívanec na servírovacím talíři. „Willa jich udělala více. Jsou pod lampou v kuchyni, aby zůstaly teplé, ale přineseme je.“


    „To je tím čerstvým vzduchem, drahoušku,“ řekla Loretta. „A taky jste dobře a tvrdě spala. Včera večer jsme na vás klepaly, abyste šla na večeři.“


    „Vážně?“ opáčila jsem s plnou pusou lívance. „Nic jsem neslyšela.“


    „To jsme si myslely,“ řekla Viola. „To se stává pořád. Nedělejte si starosti.“


    „Ano,“ přitakala Trinity tiše. Musela jsem se natáhnout a naklonit blíž, abych ji slyšela. „Přede dveře jste postavila židli. Myslely jsme si, že jste buď unavená, nebo že jste spáchala sebevraždu.“


    Takže jsem propásla pěkný rozruch. „Snažily jste se dostat do mého pokoje?“


    „Ano,“ odpověděla Viola. „Jen já.“


    Lívance a slanina se mi v žaludku přemístily do nepříjemné polohy, ale napomenula jsem se, že musím zůstat v klidu. Nevěřila jsem vlastním reakcím, jestli bylo či nebylo vhodné, že se Viola snažila zjistit, zda jsem naživu.


    „Chápu. Omlouvám se, neslyšela jsem klepání. Byla jsem strašně unavená,“ pronesla jsem velmi vyrovnaným, téměř děsivým tónem.


    Zpod zamračených obočí se na mě podívaly čtyři páry očí. Donutila jsem se k úsměvu, ale pravděpodobně jsem vypadala maniakálně. Odkašlala jsem si a napila se kávy, díky čemuž se ostatní znovu pustily do jídla.


    „Viola nám řekla, že jste z Denveru. Co děláte, Beth?“ zeptala se Loretta.


    „Pracuju jako konzultantka. Pomáhám firmám zorganizovat strukturu ukládání souborů.“ Koneckonců tohle byla práce mé první oběti. Samozřejmě fiktivní oběti. Kniha 37 poschodí představila Hailey Bostonovou, jež byla napadena uvnitř korporátní budovy, kde jednou večer pracovala. Celá kniha popisuje jednu noc kočky a myši, která se snaží dostat z budovy živá. Samozřejmě že útok a následné pronásledování jí poskytly šanci přemýšlet o své přesycené minulosti, odpustit si chyby, jichž se dopustila, a najít způsob, jak napravit napáchané špatnosti. Pokud by se osvobodila, omluví se všem, jimž ublížila. A nikdy nebude ničeho litovat, včetně věcí, které byla nucena té noci udělat.


    „Bože můj, to zní nudně,“ řekla Loretta.


    „Loretto!“ Viola obrátila oči v sloup.


    Willa a Trinity se na Lorettu nesouhlasně zamračily.


    „My všechny bychom měly být takhle nudné,“ dodala Willa.


    „Je to metodické. Mám ráda nudné a metodické věci.“ Nezmínila jsem, že v Publishers Weekly se kniha moc líbila a napsali: „Po celou dobu čtení budete zadržovat dech.“


    Vršila jsem jednu lež na druhou, ale cítila jsem to jako nutnost. A tuhle lež aspoň dobře znám. V mé hlavě byla Hailey třírozměrnou osobou. To, že jsem si přivlastnila její kariéru, bylo stejné, jako když si půjčíte svetr od dobré přítelkyně. A nebudu se muset moc snažit, abych si pamatovala detaily.


    „Pro mě za mě,“ opáčila Loretta.


    „A to děláte i tady na Aljašce?“ zeptala se Trinity.


    „Ne, většinu věcí řeším přes e-mail, někdy taky přes Skype. Nemusím do firem chodit osobně. Věnuju se téhle práci už tak dlouho, že vhodný návrh můžu zaslat jako písemnou zprávu. Klienti musejí zaplatit za konzultaci, ne za to, že je osobně navštívím. Pokud na tom netrvají. Preferují písemný kontakt.“


    To taky byla Haileyina největší chyba – že klienta navštívila osobně, když ji o to požádal. Došlo ke krvavé bitvě, ale vyšla z ní živá a v mnoha ohledech i jako lepší člověk. Pořád má pár nedostatků, na nichž by měla zapracovat, ale kdo je nemá?


    „Je to práce na plný úvazek?“ zeptala se Loretta.


    Zakroutila jsem hlavou. „Vlastně ne. Sama si určuju pracovní dobu. Někdy mám několik zákazníků, jindy žádného. Funguje to. Žiju nenáročně a nepotřebuju stálý příjem.“


    „Proč jste tady?“ zeptala se Willa. „A jak jste přišla k té jizvě na hlavě?“


    Nevěděla jsem, že ji viděly. Odolala jsem nutkání upravit si kšiltovku.


    „Spadla jsem z koně,“ řekla jsem. „Nedošlo k poškození mozku, ale lékaři se mi museli dostat dovnitř hlavy, aby odstranili nahromaděnou krev, subdurální hematom. A jsem tady proto, že jsem měla vytopený byt.“ Pokrčila jsem rameny. „Musela jsem se kompletně vystěhovat, než zrekonstruují celý dům. Nedávno jsem četla knížku o Aljašce, tak mě napadlo, že by mohla být zábava strávit tu nějakou dobu. Po té nehodě se pro mě položky ze seznamu, co chci udělat, než umřu, staly nějak důležitější.“


    „Bože můj, když se nedaří, tak to fakt stojí za to.“ Viola se na mě úkosem podezřívavě podívala. Ignorovala jsem ji.


    „Až do srpna?“ zeptala se Willa.


    „No, slyšela jsem, že musím odjet do patnáctého srpna, pokud nechci riskovat, že zde uváznu, i když rok na Aljašce možná není tak špatný nápad.“


    „Já tady rok nechci být,“ opáčila Loretta. „Ale nemám na výběr. Všechny tři jsme na jedné lodi.“


    „Mně to nevadí,“ přidala se Willa.


    „Chybí mi Anchorage, ovšem líbí se mi divočina, dokonce i v zimě,“ poznamenala Trinity. Jistě, nepříliš silný zimní větřík by ji odfoukl někam pryč.


    Chtěla jsem se jich zeptat na zločiny, to však ještě počká. Během dalšího neotráveného jídla, možná až se navzájem lépe poznáme, prozatím ne.


    Zaplavil mě známý pocit kamarádství. Ty ženy jsem neznala a byly odsouzené, ale neměla jsem žádnou z nich okamžitě nerada, dokonce ani Willu. Než jsem narazila na Leviho Brookse, většina zločinců, jež jsem potkala, měla určité vyvažující kvality. Nejednalo se pouze o špatné lidi, někteří se prostě jen špatně rozhodli, jiní byli natolik pevně připoutaní v jedné oblasti svého života, že žádnou jinou možnost neviděli. Nikdy jsem nebyla zastánkyní těch, kdo prokazatelně porušili zákon, vždy jsem se je snažila pochopit. Možná že právě proto jsem mohla psát takové knihy, jaké píšu.


    Někteří zločinci jsou ale do morku kostí špatní. Otřásla jsem se a doufala, že si toho nikdo nevšiml. Z toho důvodu jsem tajně poslouchala – je dobré tyhle kriminálnice poznat. Starých zvyků, včetně těch, které jsem si osvojila kdysi dávno, když jsem pozorovala dědu, se zbavím jen těžko.


    Třeba ve městě najdu psychologa, s nímž bych si mohla promluvit.


    Dveře do jídelny se rozrazily. Napadlo mě, jestli se do všech dveří, i těch uvnitř, opřel vítr, nebo jestli lidi z Benedictu prostě jen otevírají tímhle způsobem.


    Ještě by měl mít v ruce sekeru – to byla moje první myšlenka, když jsem ho uviděla. Vypadal jako vyřezaný z mohutného kmene stromu. Byl prošedivělý a jeho postava zaplnila prostor, který jsem si dříve neuvědomovala. Přinesl s sebou vůni léta i zimy – jahod a sněhu. Napadlo mě, zda přes své špinavé brýle může vůbec něco vidět. Na boku nosil stejně jako Viola pouzdro se zbraní. Také měl na sobě džíny a vysoké boty, ale ty jeho byly mnohem obnošenější než Violiny.


    „Náčelníku?“ řekla Viola.


    „Zdravím,“ pronesla Loretta, posadila se zpříma, přinutila se k napjatému úsměvu a vyslala ho směrem k muži. Jako by na divadle zkoušela roli učitelova oblíbence. Kterou by zaručeně nedostala.


    Willa sklopila pohled ke svému talíři a Trinity působila ještě nervózněji. Svírala a proplétala si drobné prstíky na stole vedle talíře.


    „Violo,“ začal muž znělým barytonem. Stejně jako Donner měl vousy, ale šedivé, krátké a ne tak husté, aby mu zakrývaly rozpraskané rty. „Musím si promluvit s naším novým rezidentem.“


    Viola mi věnovala pohled, jako by takové setkání očekávala, a hlavou kývla směrem k muži. „Běžte do mé kanceláře.“


    Zdálo se, že policejní náčelník ví, kam máme jít, takže jsem jeho rozložité tělo následovala. Sundal si klobouk a ukázal krátké, nepoddajné šedivé vlasy, které byly o odstín tmavší než vousy. V kanceláři za námi zavřel dveře a nasměroval mě k jedné ze židlí. V místnosti nebylo uklizeno, všude ležely papíry a zápisníky. Napadlo mě, jestli Viola není také spisovatelka, protože nepořádek mi připomínal moji vlastní kancelář v St. Louis. Stály tam jen dvě židle. Posadila jsem se a Gril si sedl na židli za stolem.


    Zhluboka jsem se nadechla a vydechla. Očekávala jsem, že se omluví za Violinu chybu, že mi dovolila pronajmout si pokoj v domě na půli cesty, a že mi možná nabídne pomoc při hledání jiného ubytování. V duchu jsem si seřadila všechny svoje lži a doufala, že mu nebudu muset říkat další. Pokud to bude možné, nebudu to komplikovat.


    „Jsem Grilson – Gril – Samuels. Policejní náčelník v Benedictu.“ Napřáhl ruku přes stůl.


    „Beth Riversová.“ Potřásli jsme si.


    Posadil se a promluvil tichým hlasem: „To je v pořádku, vím, kdo jste. Vím, čím jste si prošla, paní Fairchildová.“


    Nebylo to moje skutečné jméno, ale používala jsem ho už hodně dlouho, takže jsem měla pocit, že mi patří a že se ke mně hodí více než Beth Riversová. Neměla jsem ponětí, jak se policejní náčelník dozvěděl, kdo jsem, nebo jak s touto informací hodlá naložit, ale o vteřinu později jsem měla jistotu, že neovládám své reakce, že stále rozbouřené emoce zacílím špatným směrem. A to všechno kvůli násilí Leviho Brookse.


    Poté, co náčelník odhalil, že moje tajemství není žádným tajemstvím, emocionálně jsem se zhroutila. Naprosto a nekontrolovatelně.


    

  


  
    Pět


    Nechal mě vybrečet. Nekvílela jsem, ale vzlykala a popotahovala. Hrůza. Ovšem nedokázala bych přestat, ani kdybych chtěla. Od té doby, co mě Levi Brooks unesl, jsem brečela, ba přímo vyšilovala vícekrát, ale předtím jsem vždy cítila určitou obezřetnost, něco, co mě drželo na uzdě. Ano, částečně jsem své pocity vyventilovala, avšak zároveň jsem přemýšlela o tom, jestli mě Brooks nepozoruje, nesleduje zpoza stromu, nedívá se na mě oknem, není svědkem toho, jak hlubokou škodu mi způsobil. Nedávala jsem mu ještě více toho, co chtěl? Jenže tady jsem měla dojem, že mě zatím nedohonil. Všechno jsem vypustila ven.


    Samozřejmě jsem věděla, že se později budu za své chování před Grilem cítit trapně, ale v tuto chvíli jsem zažívala krásný pocit. Očišťující. Dokonce i zdání síly. A klidu.


    „Omlouvám se, náčelníku,“ řekla jsem, když mi podával papírový kapesník.


    „To je v pořádku. Hodně jste si toho prožila. Chápu to.“ Jeho tón byl věcný.


    Po očku jsem se na něj koukla. Jestli jsem ho přivedla do rozpaků, nedal je na sobě znát. Působil stoicky a klidně, sledoval mě, ale zároveň trpělivě odvracel pohled. Sundal si brýle a utřel si je do flanelové košile, kterou měl pod služebním kabátem s vyšitým nápisem NÁČELNÍK na místě srdce, ačkoli písmena „N“ a „Á“ byla roztřepená, takže nápis spíš vypadal jako ČELNÍK. Nehledě na vynaložené úsilí, Grilovy brýle, jež mu zvětšovaly oči, zůstaly špinavé.


    „Jak to víte?“ zeptala jsem se po dlouhých deseti minutách.


    „Detektiv Majorsová ze St. Louis mi volala. Domníval jsem se, že víte, že mi dá echo.“


    „Aha.“ Nezmínila se, že hodlá komukoli zavolat. Slíbila, že moje tajemství neprozradí. Možná se tak rozhodla až poté, co mě vyložila na letišti, protože se domnívala, že by o tom někdo měl vědět. „Já… Jestli detektiv Majorsová říkala, že vám zavolá, nezaregistrovala jsem to.“


    „Říkejte mi Gril. Všichni mi tak říkají. Máte toho hodně za sebou. Upřímně řečeno, sám v tom cítím jistou ironii, proto jsem neprotestoval, když jsem se dozvěděl, že budete bydlet v Benedict House. Viola to se zbraní umí a současné obyvatelky jsou neškodné.“ Obočí mu zaškubalo a Gril se zamračil. „Aspoň si to myslím. Rád bych vás někam přestěhoval, ale tohle je jediná možnost. Je to dobrá možnost. V tuhle chvíli.“


    „Ví Viola, kdo jsem?“


    „Neví a já to nikomu neřeknu, ani svým lidem. Zůstane to jen mezi námi. A odvedla jste dobrou práci. Použít pro psaní knih pseudonym bylo moudré. I když to byla zřejmě jen náhoda. A ve skutečnosti vypadáte úplně jinak než na své webové stránce. Hank už rozšířil zprávu o vaší jizvě na hlavě. Jaký příběh si pro ně tedy vymyslíte?“


    „Samozřejmě. Malé město. Spadla jsem z koně.“ Moje spolubydlící tedy jizvu nezahlédly, pravděpodobně o ní jen slyšely.


    Během krátkého mezipřistání v Seattlu jsem spatřila svoji poslední knihu ve vitríně dárkového obchodu, kolem kterého jsem procházela. Elizabeth Fairchildová s dlouhými, hladkými, sofistikovanými hnědými vlasy na mě s úsměvem shlížela z horní části výlohy. Měla dokonale nalíčené oči. Hezký lesk na rtech. Tehdy jsem ji nepoznávala. Stejně jako jsem včera nepoznávala svůj odraz v zrcadle. Nebyla tím, kým jsem byla ve skutečnosti, ale teď by mě zajímalo, kým se stanu.


    „Jasně.“ Dlouze na mě pohlédl. Neměla jsem pocit, že váhá, než mi položí otázku, na kterou chce znát odpověď. Odmlčel se, protože nechtěl, abych se domnívala, že mě vyslýchá. Našlapoval zlehka. Spousta lidí se chovala poslední dobou stejně. Nikdy předtím jsem to nezažila a připadala jsem si slabá. Narovnala jsem ramena a doufala, že tak potlačím veškerou škodu, kterou mi způsobil pláč. Konečně pokračoval: „Únos a váš útěk hýbaly zpravodajstvím. Když ohlásili, že se zotavíte…, o moc víc nesdělili…, ale na všech snímcích, které ukázali…, no, pořád jste měla hnědé vlasy.“


    Přikývla jsem. „Staré reklamní fotky.“ Zaváhala jsem, ale nakonec jsem si kšiltovku sundala. „Moje přirozená barva, dokud se mojí přirozenou barvou nestala tahle. Přemýšlela jsem natolik logicky, abych dala jasně najevo, že chci, aby můj stav nějakou dobu zůstal utajený. Policie souhlasila. Můj nakladatel a všichni v nakladatelství se snažili nic nekomentovat. Ve skutečnosti jsme všichni doufali, že se moje optimistická diagnóza do médií nějakou dobu nedostane. Ale poměrně rychle vešlo ve známost, že se zotavím. Barva vlasů,“ ukázala jsem si na hlavu, „se mi změnila sama od sebe. Prožité trauma takovou změnu může způsobit, nebo to aspoň říkají doktoři.“


    „Myslím, že jsem o tom slyšel. Vlasy zbělají. Ale vlastně jsem si nemyslel, že je to pravda. Domníval jsem se, že se jedná o nějaký mýtus nebo něco takového. Vaše vlasy vypadají spíš blonďaté, ne šedivé.“


    „To samé říkala lékařka, která mi operovala mozek. Myslela jsem si, že jen chce, abych se cítila lépe. Nevím, jestli jde o permanentní změnu, ale uvidíme. A střih je můj vlastní.“


    Gril se zamračil ještě více. „Sakra, ta jizva…“


    „Hojí se velmi dobře. Nemám žádné vnější stehy. Svorky mi odstranili. Všechno ostatní je uvnitř. Žádné trvalé následky, což je úplný zázrak. Po zranění mě operovali dostatečně rychle, takže mě zachránili před poškozením mozku. A před smrtí, samozřejmě. Párkrát mě chvíli bolela hlava.“ Pokrčila jsem rameny. „Ale asi tak do měsíce bych měla být v pořádku.“


    „To je neuvěřitelné. Detektiv Majorsová se mě ptala, k jakému zdravotnickému personálu budete mít přístup. Obávám se, že na výběr moc nemáte. Pokud bude nutný rozsáhlejší zákrok, budete muset odjet do Juneau nebo možná do Anchorage. Máme tady dva lidi, kteří by vám trochu mohli pomoct. Skutečného lékaře, jenž se sem přestěhoval před několika lety, a domorodého Tlingitu. Ten zná byliny a přírodní prostředky. Ví, co dělá, ale možná že nedělá to, co právě vy potřebujete. To je to nejlepší, co vám můžeme nabídnout. Kdybyste chtěla zajet do Juneau nebo Anchorage, měla byste to udělat dřív, než začne zima.“


    Nasadila jsem si kšiltovku. „Přibližně za měsíc bych se pokusila zajít na počítačovou tomografii, ale není to nutné. Uvidíme, jak se budu cítit. Možná se mi bude hodit pomoc při hledání někoho, kdo mi to vyšetření předepíše.“ Gril přikývl, jako kdyby to dokázal zařídit. „Myslím, že jsem po sobě zametala stopy docela úspěšně, ale ta jizva bude asi vždycky očividná. Ve zprávách říkali, že jsem měla subdurální hematom, takže existuje možnost, že můj únosce ví, že mi operovali hlavu. Ale jistá si nejsem. Pokud to bude nutné, zapracuju na svém účesu nebo si pořídím paruku.“


    Pomalu zakroutil hlavou. „Ve zprávách říkali, že jste sama utekla.“


    „Vyskočila jsem z dodávky…,“ začala jsem, ale znovu se mi sevřelo hrdlo. „Pořád ještě nevím jistě, jak se mi to podařilo nebo proč jsem to nezkusila o tři dny dřív, když mě unesl. Vybavují se mi vzpomínky na to, co se stalo, i na to, jak mě ještě předtím sledoval, ale zatím nemám všechno jasné. K takovému typu amnézie prý dochází při zraněních hlavy nebo při psychickém traumatu. Mám obojí v jednom. Vybavuju si hnědou dodávku ze sedmdesátých let, ale nepamatuju se, jak vypadal únosce. Nicméně pamatuju si jeho hlas… nebo si to aspoň myslím. A taky se domnívám, že mě pronásledoval celé roky. Ačkoli jistá si být nemůžu.“ Odkašlala jsem si. „Taky znám jeho jméno. Když jsem začala znovu uvažovat racionálně, bez jakýchkoli pochybností mě napadlo jediné jméno – Levi Brooks. Nikdy jsem si ničím nebyla tak jistá. Tak aspoň policie získala nějaký výchozí bod, odkud po něm mohla začít pátrat. Tahle informace ještě nebyla zveřejněná. Přinejmenším zatím.“


    Gril se předklonil a paže mu dopadly na hromadu papírů na neuspořádaném stole. „Je mi to opravdu líto.“


    Roztřeseně jsem se zhluboka nadechla a přikývla.


    „Myslím, že jste tam pravděpodobně byla v bezpečí,“ kývl směrem na jih, „a chránila by vás tam policie. Ale rozumím tomu, že jste se potřebovala schovat. Bylo od vás chytré, jak jste se sem dopravila. Tohle je dobré místo, aby si vás nikdo nevšiml. Nebo jen na to, abyste se zotavila a získala pro sebe trochu času.“


    „Byla jsem natolik vyděšená, že jsem se snažila myslet jasně. Zametala jsem za sebou stopy tak, že jsem používala věci, které jsem koupila v nemocnici v obchodě s dárkovými předměty. Doufám, že se mi to podařilo.“


    „Udělala jste si průzkum?“ zeptal se tichým hlasem. „Četl jsem pár vašich knížek. Víte hodně o tom, jak se schovat, jak utéct před špatnými lidmi a zakrýt stopy; 37 poschodí mě vyděsilo na několik dní, samozřejmě v dobrém smyslu slova.“


    Překvapilo mě, že moje knihy četl muž, jenž by mohl být vyřezaný z aljašského smrku nebo snad vytesaný z ledovce místo toho, aby se narodil jako normální člověk. Samozřejmě že muži čtou moje knížky, ale právě Grila bych si u nich nepředstavovala. „No, ve skutečnosti je to jiné, než když děláte průzkum, ale uvidíme. Po pravdě řečeno, náčelníku – Grile –, nemám nejmenší ponětí, jestli jsem vůbec něco udělala správně. Vím jen to, že jsem byla nucená to udělat, a tak jsem tady.“


    Gril se znovu opřel na židli a chvíli si mě pozorně prohlížel. „Detektiv Majorsová říkala, že jste jednou z nejinteligentnějších osob, které kdy potkala. A že máte zkušenosti s policejní prací.“


    Zasmála jsem se. „Snažila se, abych vypadala mnohem lépe, než jaká ve skutečnosti jsem. Pracovala jsem jako sekretářka pro mého dědu a jeho lidi v Miltonu, což je malé město v Missouri. Děda byl tamějším náčelníkem policie. Uměla jsem to s čísly a s měřením na místě činu. Byla jsem schopna s pár věcmi pomoct, to je všechno. Nechodila jsem na vysokou. Ale jsem dobrá sekretářka a předpokládám, že s mými romány mi pomohlo, že umím psát na stroji.“


    „To si taky myslím. A vysoká škola ne vždycky zaručí, že je člověk chytrý.“ Gril mi opět věnoval soucitný úsměv.


    Znovu jsem si odkašlala a posadila se ještě více zpříma. „Když jste mluvil s detektivem Majorsovou, měla nějaké nové informace ohledně mého případu?“ Ruce jsem měla studené jako led. Bála jsem se odpovědi na tuto otázku pokaždé, když jsem se zeptala. Pocit očekávání mrazil.


    Ironie, že jsem utekla na Aljašku do města ve stínu ledovců, mě neminula.


    „Bohužel mi nemohla říct nic nového. Ptal jsem se.“


    Přikývla jsem. Mrazit mě nepřestávalo.


    „Jsem rád, že jste v bezpečí. A mám nápad. Cítíte se na to, abyste šla se mnou?“ zeptal se Gril.


    „Určitě,“ opáčila jsem po krátkém zaváhání. Měla jsem opravdový strach z toho, že bych měla jít s někým na místo, jež neznám, i když tím někým byl policejní důstojník a slušný chlap, který mě nechal, abych se před ním vybrečela. Nemyslím, že bych někdy dokázala překonat svůj nový strach z cizích lidí, ale možná se mi nabízí dobrá příležitost.


    „Všechno je v pořádku. Myslím, že se vám to bude líbit,“ řekl.


    „Kam půjdeme?“


    „Není to daleko.“


    Nikomu jsem nemusela vysvětlovat své opuchlé oči a červený nos. Společně s Grilem jsme opustili Violinu kancelář i Benedict House. Vyšli jsme do jasného slunce a svěžího, téměř studeného vzduchu, aniž bychom někoho potkali. Když jsme nastoupili do náklaďáku, Gril mi podal sluneční brýle.


    „Teď je jasno, ale brzy začne pršet.“


    „Na déšť to nevypadá.“ Vzala jsem si od něj sluneční brýle a nasadila si je. Grilův náklaďák uvnitř vypadal podobně jako Donnerův. Opět jsem se vrátila do minulosti. Najednou jsem zatoužila po svém starém náklaďáku nebo po tom dědově.


    „Pořád prší. S tím musíte počítat. Neměla jste problém usnout, když slunce zachází tak pozdě?“


    Na okamžik jsem se musela zamyslet. Zapomněla jsem, že v této části světa a v tuto roční dobu slunce zapadá pozdě, až kolem desáté. „Byla jsem hrozně unavená. Vzhůru by mě neudržel asi ani reflektor.“


    „Jsem rád, že jste si trochu odpočinula.“ Gril vyjel od zabláceného obrubníku a motor zavrčel, jako by byl šťastný, že se může dát do práce.


    Přikývla jsem. „Můžu se vás na něco zeptat?“


    „Jistě.“


    „Ten muž, který mě včera vezl, se zmínil…, že došlo k vraždě?“ řekla jsem, když Gril prudce odbočil na nezpevněnou silnici, jež vedla k lesu. Cesta vypadala lépe, než jak se po ní ve skutečnosti jelo. Musela jsem se zapírat, abych zvládla nárazy. Ale zdálo se, že Gril se největším dírám instinktivně vyhýbá, stejně jako Hank se svým letadlem.


    „Došlo k úmrtí. Možná to byla sebevražda, možná vražda. Vyšetřujeme to.“ Podíval se na mě. „Ne, věřte mi, nemá to s vámi nic společného. Ani jsem si načasování nespojil s vaším příjezdem. Jsem si jistý, že neexistuje žádná spojitost.“


    „Co se stalo?“


    „Jednu naši obyvatelku našli mrtvou v její chatě. Byla to…, myslíme si, že se jedná o sebevraždu, ale nejsme si jistí.“


    „Co bylo příčinou smrti? Omlouvám se.“ Zakroutila jsem hlavou. Oficiální terminologie mi zněla podivně falešně. „Co se stalo?“


    „V pořádku. Šlo o zranění střelnou zbraní.“ Vědoucně pozvedl jedno obočí. „Poslali jsme do Juneau pro patoložku. Přijede dnes někdy později. Cítíte se na to, že oprášíte svoje schopnosti sekretářky a spisovatelky detektivek a pomůžete nám?“


    První slova, která mě napadla, byla: To oprašování by trvalo pěkně dlouho. Ale nahlas jsem neřekla nic. I kdyby to byla pravda. Bylo to už tak dávno. Rychle jsem však došla k závěru, že ocitnout se uprostřed vyšetřování něčeho, co stále zapíná poplašný alarm uvnitř mé hlavy, by mohlo znamenat dobrý způsob, jak alarm částečně utišit.


    Opravdu jsem si myslela, že tahle záležitost – ať už se z ní vyklube cokoli – by mohla mít něco společného s Levim Brooksem? Nemohla jsem si jednoznačně odpovědět „ne“, i když jedna moje část věděla, že je to iracionální. Alarm je prostě alarm a obvykle zvoní nejhlasitěji ve chvíli, kdy si člověk myslí, že by neměl zvonit vůbec.


    Strávila jsem dlouhou dobu tím, že jsem tomuto alarmu nevěnovala vůbec žádnou pozornost. To už nikdy neudělám.


    „Pořád to umím s čísly, pokud vám to k něčemu bude. A můj děda říkával, že jsem dobrý partner do diskuse. Jestli to myslíte vážně, pak ano, dejte mi vědět, jak vám můžu být nápomocná.“


    „Myslím to vážně a dám vám vědět,“ opáčil Gril. Věnoval mi rychlý pohled. „Nepřipouštím to zrovna s hrdostí, ale jsem maloměstský polda s omezeným počtem lidí, paní Riversová. Takže jsem šťastný za dalšího člověka ve městě, za konzultanta, pokud budete souhlasit. A taky doufám, že se to vyjasní rychle a skutečné vyšetřování nebude potřeba. Ale i tak.“


    „Ano. I tak,“ zopakovala jsem.


    „Když jste pracovala jako sekretářka, používáte při psaní svých knih těsnopis?“ zeptal se Gril a změnil tak téma hovoru.


    „Ne. A ani jsem ho nepoužívala jako sekretářka. Knížky píšu na svém psacím stroji, pak stránky naskenuju a provedu úpravy.“


    „To vypadá dost únavně.“


    „Takhle jsem začínala a zřejmě to jinak nedokážu.“


    Gril přikývl. „Jde vám to s čísly i se slovy. To je vcelku vzácná kombinace.“


    „To říkával i můj děda.“ Smutně jsem se usmála, ale dál jsem věnovala pozornost výhledu z čelního skla.


    Gril znovu zabočil doprava, tentokrát na silnici, která byla ještě horší než ta, po níž jsme jeli. Cestu snad nebylo ani možné považovat za silnici. Po posledním dešti zůstala mokrá, ale díky dostatečnému podrostu nebyla příliš blátivá.


    U cesty nerostly žádné květiny, kopretiny ani jiné, ale zdálo se, že mohutné stromy vytvářejí hluboký, temný a nepřátelský les. Bylo by těžké takovým lesem utíkat, což také ale znamená, že by bylo těžké v něm někoho pronásledovat.


    „Proč je to nejasné? Vražda, nebo sebevražda?“ zeptala jsem se.


    Gril jen potřásl hlavou, aniž by se na mě podíval. „Je těžké to přesně určit, ale je to… prostě něco.“


    „Hmm.“ Podobná vysvětlení jsem slyšela už dříve. Děda provedl spousty vyšetřování jen proto, že mu něco připadalo zvláštní. Ať už se jednalo o instinkt, nebo intuici, děda si myslel, že je důležité jim naslouchat. A zdá se, že Gril zastává stejný názor.


    „Jsme roztroušení po kraji,“ pokračoval Gril. „Centrum bývalo trochu větší, ale došlo k požáru. V lesích máme různé podniky. Jsme malá komunita, jen asi pět set stálých obyvatel, ale určité věci potřebujeme. Dříve jsme mívali i noviny. Ne že by se doručovaly lidem přímo domů, ale pokud měl někdo zájem, mohl si je vyzvednout. A pár výtisků bývalo k dispozici i v centru.“


    Nezmínila jsem se, že už mě Donner po cestě na spoustu stejných věcí upozornil.


    Gril zaparkoval náklaďák přímo před chatou z plechu složenou ze čtyř starých a nerovných stěn. Na zvětralých šedivých zdech ležela zelená špičatá pocínovaná střecha a celé stavení se naklánělo mírně doprava. Nade dveřmi visela přibitá ručně malovaná cedule. BENEDICTSKÁ PETICE.


    „Jak je možné, že ta chata přežila? Určitě tady šíleně sněží,“ řekla jsem.


    Gril se pousmál. „Zatím je to dobré, ale domek jsme museli zpevnit. Je to bývalá lovecká chata. Tak co myslíte?“


    „Chcete, abych něco ulovila, nebo abych pracovala v novinách?“


    „Chci, abyste noviny dělala. Teda pokud chcete. Začal s nimi starý Bobby Reardon a věnoval se jim hezkou řádku let. Za chatu se neplatí nájem a za předplatné se taky žádný poplatek nevybírá. Nemůžeme vám dávat žádný plat, ale detektiv Majorsová říkala, že peníze nepotřebujete.“


    „Mám termín na knihu.“ Nedodala jsem: pokud vůbec znovu začnu psát, ale ta slova mi zněla v hlavě jako ozvěna a neutichala.


    „To vám nebude kolidovat. Tady se moc novinek nepřihodí. Většinou budete psát o různých událostech a časech, kdy se konají. Jako například potlachy a schůzky dívčího skautu. Je to poměrně snadné. Ve městě nemáme dostatečné připojení k internetu, abychom vytvořili webové stránky, ale když se nakloníte, uvidíte další budovu.“


    Naklonila jsem se nalevo a uviděla malý cihlový dům v lese ve vzdálenosti asi poloviny fotbalového hřiště.


    Gril pokračoval: „To je knihovna. Většinou je z chaty Petice dobrý přístup na internet v knihovně, ale pokud to bude nutné, do knihovny je to pěšky jen kousek. Psala byste noviny, tiskla kopie a pár výtisků donesla do smíšeného zboží, kde by si je lidi mohli vzít. Jednou týdně. Bobby umřel skoro před rokem. Chybí nám on i jeho noviny. Můžete pracovat tady. Zatím můžete jezdit z Benedict House na kole. Pokud tu zůstanete přes zimu, budeme muset vymyslet jiný způsob, jak se budete dopravovat. Myslím, že by vám to poskytlo dobré krytí. Můžete pracovat, psát zde svoje knihy a nikdo si ničeho nevšimne.“


    „Viole a ostatním jsem řekla, že pracuju jako konzultantka.“


    „V jaké oblasti?“


    „Organizace podniku.“


    Podíval se na mě a stáhl obočí. „Jako Hailey ze 37 poschodí? Myslíte, že vám věřily?“


    „Nevím.“


    Gril pokrčil rameny. „Myslím, že byste to zvládla. A to nejlepší jsem si nechal na konec. V celé oblasti máme špatný signál pro mobilní telefony, ale z nějakého důvodu, který jsme nikdy nepochopili, zrovna tady je signál dobrý.“


    Přikývla jsem. Tato část zněla přitažlivě. „Jak vysvětlíme, že dělám noviny? Tím myslím, že nikomu nemůžeme říct, že jsem spisovatelka.“


    „Bobby neměl se psaním žádné zkušenosti. Dali bychom tu neplacenou práci někomu jinému, kdyby měl zájem, ale nikdo neměl a nemá. Zkušenosti nejsou nutné. A gramatika a interpunkce taky nejsou důležité, uvidíte. Prostě jen všem řekneme, že jste chtěla během svého pobytu dělat něco více a že právě tohle mě napadlo jako první. Je dobré, když budeme mít noviny zpátky. Bez ohledu na to, že pouze dočasně.“


    „Můžu dostat den na rozmyšlenou?“ zeptala jsem se, ale jen proto, že mi to připadalo správné. Nechtěla jsem se k ničemu zavázat a za den možná přijdu na nějaký lepší způsob, jak nabídku policejního náčelníka Grila odmítnout.


    „Myslím, že bude lepší, když si to na jeden den zkusíte. Pojďte, provedu vás a ukážu vám, jak to uvnitř vypadá. Budete mít čas se s naší Peticí seznámit. Jsem přesvědčený, že se vám bude líbit.“


    Gril obratně dostal své statné tělo z náklaďáku. Nevěděla jsem, jestli je dobrý polda, ale cenila jsem si jeho snahy mi pomoct, i když jsem v jeho světě cizí. Skoro jsem se začínala cítit trapně kvůli svému zhroucení, ale nepochybovala jsem, že se o něm Gril nikdy nezmíní. A kdybych se zmínila já, jen by pokrčil rameny.


    Vystoupila jsem a zamířila do oficiální a naklánějící se redakce Benedictské petice.


    




  
    Šest


    „Tady je klíč. A všechno ostatní. Můžu vám dát nový počítač, tiskárna je dobrá, téměř nová. Rozhlédněte se. Nasajte atmosféru.“


    Tím prohlídka skončila. Uprostřed prostoru stálo kolo s prázdnými pneumatikami. Gril se nabídl, že kolo odveze, zatímco se budu seznamovat s kanceláří, jež vznikla z loveckého přístřešku. Řekl, že se o pneumatiky postará a kolo vrátí. Buď jsem mohla jít zpátky do hotelu pěšky, nebo na něj počkat, aby mě odvezl. Prý nebude pryč dlouho.


    Redakci tvořily dva špinavé pracovní stoly, dva špinavé stolky u stěny, hezká kopírka s tiskárnou, zásobník na vodu, který Gril slíbil doplnit, a čtyři kartotéky, jež přetékaly papíry. Nemyslela jsem si, že by všechny byly nutné pro noviny velikosti Petice. Všechno bylo staré, přibližně z poloviny minulého století. Nebyla jsem si jistá, jestli veškeré vybavení kanceláře vůbec znám. Na jedné stěně visela tabule zaprášená starou křídou. Ať už tam bylo napsané cokoli, bylo to smazané, ale tabuli nikdo neumyl už hodně dlouho. Na jednom z pracovních stolů stála lampa, jejíž podstavec tvořila tanečnice hula hula, a podstavec lampy na druhém stole byl vyrobený z fotbalového míče.


    Malý prostor s jediným oknem vypadal jako z nějakého černobílého filmu, na které jsem se kdysi dívala v domě dědy pozdě v noci na kanálech, jež bylo možné naladit přes anténu. Filmy s herci jako Humphrey Bogart a Lauren Bacallová. Ve skutečnosti na stěně visel starý plakát k filmu Casablanca, vybledlý a na okrajích roztřepený.


    Zamrkala jsem, abych potlačila vlnu dalších nostalgických slz, když jsem na stolech uviděla velké a neohrabané psací stroje, jeden značky Underwood a druhý Royal. Vždycky jsem chtěla psát na stroji Royal. Ale musela jsem si nastavit limit na jediné emocionální zhroucení za den, takže jsem slzy polkla. Staré stroje mají něco do sebe. Někdy se sama sebe ptám, jestli jsem se chtěla stát spisovatelkou kvůli příběhům ve své hlavě, nebo kvůli radosti, kterou si mé prsty užívají, když příběhy tvoří. Popotáhla jsem a přitom se nabádala, že se musím dát dohromady.


    Posadila jsem se ke stolu, prstem jsem nepřítomně ťukala do klávesnice písmene B a představovala si, jak tady pracuju. Podívala jsem se z bočního okna. Výhled na lesy byl podobný tomu, jaký jsem měla ze své pracovny doma v Missouri. Ale zdejší lesy jsou tmavší, hustší a vícee znepokojující. A také poskytují větší ochranu. Došla jsem k závěru, že tyto stromy mě dokážou před Levim Brooksem ochránit lépe než stromy doma. Zaklonila jsem se a z okna zahlédla knihovnu. Cihlová budova i vypadala, že by mohla být knihovnou. Zdála se starší, ale ve výborném stavu. Podél jedné strany parkovalo několik osobních aut a náklaďáků. Knihovna odsud nestála příliš daleko. Dívala jsem se, jak ze dveří vychází mladá žena s chlapcem a oba nesou balík knih. Chlapci jedna knížka upadla. Chystala jsem se, že vyjdu před domek a křiknu na ně, abych je na to upozornila, ale chlapec se rozběhl nazpátek a sebral ji. Oba se usadili i s knížkami do malého auta a odjeli.


    Otočila jsem se ke stolu. Moje Olympia se bude ke dvěma ostatním strojům hodit, stejně jako počítač, který možná od Grila dostanu.


    V batohu jsem měla schovaných několik levných telefonů s předplacenou kartou, ale jeden jsem si uložila hluboko do kapsy. Doufala jsem, že mobilní signál bude tak dobrý, jak Gril tvrdil, ale vyzkouším to později.


    Měla jsem dojem, že můžu z Petice udělat cokoli, co budu sama chtít, ale nevěděla jsem, kde začít. A záleží na tom? Nikdy jsem nestudovala žurnalistiku. Došla jsem k závěru, že i kdyby ta práce byla jednoduchá, nemohla bych ji závazně přijmout ani v omezené míře. Nebyla bych to já.


    Jenže jakmile jsem k tomuto rozhodnutí došla, vynořily se další myšlenky. Domek by mi poskytl místo, kam můžu jít. Mohla bych pracovat a nikoho bych nerušila hlučnými klávesami psacího stroje. Práce pro Petici by mohla znamenat dokonalé krytí. A sama sobě jsem si připomněla, že jsem nikdy nestudovala ani kreativní psaní. Prostě jsem psala.


    Doufala jsem, že Leviho Brookse brzy chytí. Že se nebudu muset skrývat příliš dlouho. Ale ať už tady moje úkoly budou jakékoli, budu je moct opustit stejně jednoduše jako Bobby Reardon. Pokud nabídku přijmu, Gril nebude potřebovat, abych ho dva týdny předem upozornila, že odcházím.


    Nevěděla jsem, jestli Gril mluvil vážně, když se mě ptal, zda nechci oprášit svoje staré dovednosti. Možná se jen hodně snažil, aby našel něco, co bych mohla dělat. Ale byla jsem zvědavá. Ne, bylo to něco více než zvědavost. A pokud nebudu opatrná, mohlo by se to změnit v posedlost.


    Ta záhadná zdejší smrt, která by mohla být vraždou, mě přitahovala. Jedná se o pouhou shodu náhod, že v Benedictu na Aljašce došlo k potenciální vraždě ve stejnou dobu, kdy jsem byla na cestě do téhle vesničky, která nezažila mnoho vražd kromě těch, co spáchala matka příroda? Pravděpodobně ano. Ale přesto na ni musím stále myslet.


    Pokud budu pracovat pro Petici, mohla bych rychleji pochopit, co se vlastně stalo. A i když se jednalo jen o výstřel naslepo, zda měla ona smrt něco společného se mnou nebo s Brooksem. Věděla jsem, že přeháním, že jsem paranoidní, ale bylo to něco, co jsem nedokázala ignorovat.


    Už nikdy nebudu ignorovat poplašný alarm a nezáleží na tom, jak hlasitě nebo tiše vyzvání.


    Jak jsem přemýšlela o tom, co budu dělat, a o rozhodnutích, která mě dovedla sem, do tohoto přístavku na Aljašce, otevřely se dveře. Pohybovaly se pomalu, ale i tak mě překvapily. Tiše jsem polkla a zalapala po dechu.


    „Takže gumy by měly být v pořádku,“ oznámil Gril a vjel s kolem dovnitř. „Aspoň něco budete mít. A večer se postarám o ten zásobník na vodu.“


    „Mohla bych si koupit náklaďák.“


    „Jistě, pokud chcete. Ale možná byste si nejdřív měla být jistá, že tady zůstanete.“


    Přikývla jsem. „Náčelníku, mám na vás několik otázek, které se týkají údajné vraždy, o níž jsme spolu už krátce mluvili. Můžu dostat pár oficiálních odpovědí?“


    Vypadal rozrušeně a zároveň zmateně. „Zrovna tohle jsem neměl na mysli, když jsem mluvil o práci pro Petici nebo o tom, že mi pomůžete.“


    „No, ale já bych právě to chtěla. Moc ráda vám pomůžu, jak jen budu schopná, a jestli proti tomu nic nemáte, přijmu současně i tuhle neplacenou práci a budu se v ní ze všech sil snažit.“


    Kolem rozježených vousů a špinavých brýlí se vystřídala celá řada výrazů, než konečně řekl: „Fajn, ještě mám pár minut čas. Pojďme si promluvit.“


    Podle mě si Gril nemyslel, že bych o nedávné smrti opravdu napsala článek.


    Pravděpodobně se domníval, že jsem jako spisovatelka zvědavá, že provádím průzkum a shromažďuju informace. Možná měl pravdu, ale jak jsme mluvili, přestávala jsem si být jistá, co s informacemi udělám. Jen jsem věděla, že je potřebuju.


    Zesnulá se jmenovala Linda Raffertyová. S manželem Georgem se do Benedictu přestěhovali před třemi lety. Pocházeli z Jižní Karolíny, takže zdolali půl zeměkoule, aby se dostali pryč. Během automobilové nehody přišli o dítě v teenagerovském věku. Síla jejich zármutku je donutila, aby se přestěhovali. Koupili si dům na místě, které Gril označil jako Severozápadní kvadrant. I když se to neuvádí v žádné oficiální mapě, Benedict je rozložený na sekce, což jsou čtyři ohromné, směrově pojmenované obdélníkové pozemky. Ukázalo se totiž, že jde o účinný způsob, jak udávat polohu.


    Byl to tichý pár, který většinou žil jen pro sebe. Od chvíle, kdy přijeli na Aljašku, zasvětili George a Linda svůj život národnímu parku Glacier Bay, kde zastávali různé placené pozice, ale pokud si to situace žádala, pracovali i jako dobrovolníci.


    „Co znamená, že ‚si to situace žádala‘?“ zeptala jsem se Grila. „Co v takovém případě dělají lidi, kteří pracují v parku plném ledovců?“


    „Plavby na člunu, jízdy na kajaku, založení kempu, práce v návštěvnickém centru, práce v kavárně a v parku je taky chata. Všichni pomáháme, pokud je třeba, ale vím, že oba chvíli uklízeli. A Linda nedávno pracovala v kavárně. A… já…“ Najednou se zarazil.


    „Ano?“


    „Nic.“


    „Chystáte si ověřit nějakou stopu?“


    Dlouze se na mě zadíval. Jeho oči se změnily, působily tvrdším dojmem. Ještě před chvílí mluvil s novou obyvatelkou městečka, s někým, kdo byl vyděšený a plný emocí. A teď mu kladu otázky prakticky jako zástupce tisku, kterého sám najal. Jednalo se o rychlou transformaci naší známosti a pravděpodobně neměl něco podobného v úmyslu.


    „Poslouchejte,“ řekl a postavil se, „nejdřív se aklimatizujte. Jsem rád, že tuhle práci chcete dělat, ale nejsem si jistý, že je přesně tím, co si myslíte. Projděte si stará vydání, staré složky, všechno, co tady najdete. Uvidíte, že budete mít čas psát svoje knížky i pracovat pro Petici – v jejím původním duchu. A jestli to kolo nepojede, klidně mi zavolejte. Je tu dobrý signál. A já se vám ozvu, pokud budu mít něco, co bych byl rád, abyste pro mě udělala. Říkala jste, že jste dobrá na čísla a měření na místě činu?“


    „Ano.“


    Položil na stůl svoji navštívenku. „To je dobré vědět. A zavolejte mi, když budete cokoli potřebovat. Vím, že to tady není lehké.“


    „Děkuju.“


    Prostor byl poměrně těsný, takže mu ke dveřím stačilo udělat jen pár kroků. Jakmile se k nim dostal, zaváhal a znovu se na mě otočil.


    Věnoval mi úsměv, ve kterém se odrážela povinnost. „Vítejte v Benedictu, Beth. Vím, že jste si toho hodně zažila, ale opravdu věřím, že jste tady v bezpečí. Budu dostávat dokumentaci ohledně každého návštěvníka, jenž přijíždí trajektem, a Francis bude sledovat všechny, kteří přiletí. Ty kontrolujeme vždy, ale budeme ještě důslednější. Doufám, že si svůj pobyt užijete a odpočinete si.“


    „Cítím se v bezpečí,“ ujistila jsem ho. „Tak trochu mám pocit, jako bych přiletěla na jinou planetu, ale myslím, že je to dobře. Děkuju vám za všechno.“


    Ve skutečnosti jsem se cítila bezpečněji, ale ne v absolutním bezpečí. Třeba jen potřebuju trochu času. Možná je normální vzhledem k tomu, čím jsem si prošla, že jsou všechny mé smysly ve střehu a že nejsem připravená odpočívat. Když jsem vyslechla příběh Lindy Raffertyové, nezdálo se, že by její smrt se mnou mohla mít cokoli společného, ale moje bezbřehá zvědavost se neukonejšila.


    Gril přikývl, otočil se a vyšel z místnosti, přičemž za sebou zavřel dveře stejně jemně, jako je před několika minutami otevřel. Znovu jsem se kolem sebe rozhlédla. V domku vládl hrozný nepořádek a já bych se skutečně měla v Benedictu na Aljašce aklimatizovat.


    V hlavě mi zněla dědova slova: „Neexistuje lepší způsob, jak se něco naučit, než se to naučit při práci v malém městě.“


    Pustila jsem se do toho.


    




  
    Sedm


    Dokončovala jsem úklid desky jednoho z pracovních stolů, když se ozvalo zaklepání. Zkameněla jsem na místě a následné ticho působilo téměř ohlušujícím dojmem.



    Stiskla jsem zuby a zadržela dech. Chápala jsem svoji posttraumatickou reakci, zároveň jsem však chápala, že je nemístná. Jako bych fungovala ve dvou různých, paralelních říších. Znala jsem tu normální, pamatovala si ji, viděla ji vedle sebe. Ale ocitla jsem se v té druhé říši, ve které žila monstra.


    Znovu se ozvalo klepání. „Hej, Beth.“


    Jakmile jsem zaslechla ženský hlas, s úlevou jsem vydechla. Téměř s jistotou jsem věděla, že je Violin. Nasadila jsem si kšiltovku a překročila několik kupiček papíru, abych se dostala ke dveřím.


    „Zdravím, Violo.“ Odemkla jsem a otevřela dokořán.


    „Zdravím.“ Viola přimhouřila oči. „Přinesla jsem v termosce svoji světoznámou – a to nepřeháním – kuřecí polévku. Ale musíme si promluvit. Gril mi řekl, že tu budete.“


    „Pojďte dál.“


    Viola překročila práh. „Líbí se mi, co jste tady s tím udělala.“


    Nemohla jsem se ubránit úsměvu. „Teprve jsem začala. Řekl vám Gril, co budu dělat?“


    „Povídal, že budete nový Bobby. Ale nevím – bude dost těžké nazout si Bobbyho holínky. Víte, co to obnáší?“


    Pokrčila jsem rameny. „Nevím, ale jsem ochotná to zkusit. Dokonce i zadarmo.“


    „Možná byste si nejdřív měla opatřit vlastní gumáky.“


    „To není špatný nápad.“


    Přikývla, našpulila rty a rozhlížela se po malém prostoru, tentokrát s větší dávkou zvědavosti. Něco hledala.


    „Copak?“ zeptala jsem se.


    Oči, které přejížděly po místnosti, se na mně zastavily. „Nic, jen nasávám atmosféru. Ráda se dívám, co lidi udělají s prostorem kolem sebe. Je zvláštní, jak si člověk zdobí různá místa. Řekne vám to… teda… mně to řekne hodně.“


    „Právě teď jen rovnám, zakládám a organizuju. Zatím je to ale ztracená bitva.“


    „Přesně to mám na mysli. Organizujete, řekněme, jako člověk, který ostatním radí, jak mají nejlépe organizovat, nebo jste typ nepořádného děvčete, které ve skutečnosti ostatním vůbec neradí, jak věci organizovat? Protože to byla jedna z nejhorších lží, jaké jsem kdy slyšela, to vám teda řeknu.“ Vydala nevěřícný zvuk okořeněný špetkou vzteku. „A že jsem těch lží slyšela více, než bych měla.“


    Zbraň měla schovanou v pouzdru u pasu a mě najednou překvapilo, že Viola nevypadá jako nějaká kreslená postavička. Moje máma taky vlastní zbraň, ale nikdy ji nenosí za pasem, obvykle ji má v pouzdru na kotníku, dobře schovanou pod nohavicí kalhot. Starý klobouk na Violině hlavě by možná mohl vyprávět svůj vlastní příběh, ale ani tak nepůsobil neautenticky. Byl skutečný, trojrozměrný a neexistoval jen v mém fiktivním stavu mysli. Neřekla bych, že z její strany cítím ohrožení. Neměla jsem dojem, že když jí neřeknu pravdu, bude tasit a střílet. Zato jsem cítila, že je osobou, kterou bych chtěla mít na své straně.


    „Ve spodní zásuvce jsem našla lahev whiskey. Mohla bych vás pozvat na drink, u kterého si trochu popovídáme?“ V oblasti Ozarks to fungovalo, takže je to možná univerzální způsob, jak začít přátelství.


    „Díky, bylo by nezdvořilé takovou nabídku odmítnout. Tu kuřecí polévku si můžete nechat na později.“


    Uvolnila jsem dvě židle a popadla dvě skleničky a lahev. Položila jsem je na stůl, kde stál už jen jeden psací stroj. Ten druhý jsem dříve přenesla na protější stůl. Činnost, která odrážela mou pohostinnost, mi poskytla čas, abych zformulovala příběh, jejž bych mohla přednést Viole a který by měl k pravdě blíž než moje dřívější lži.


    A nic jsem nevymyslela.


    „Máte tady nějaký speciální přípitek?“ Nalila jsem jantarovou tekutinu do skleniček. Na zaprášené lahvi nebylo žádné datum a o značce jsem nikdy neslyšela, ale vůně, která mě uhodila do nosu, mě naplnila sebevědomím a nadějí. Jen jsem se musela hodně snažit, abych se nerozkašlala. Když jsem nalila, podívala jsem se na Violu. Její oči mi prozradily, že má whiskey ráda.


    Vzala si ode mě skleničku. „Dneska si připijeme na pravdu. Víte, ta člověka osvobodí.“


    „To jsem si dřív taky myslela.“ Zvedla jsem skleničku a přiťukly jsme si.


    Whiskey v hrdle pálila, ale v žaludku příjemně hřála. Nemohla jsem si vzpomenout, kdy naposledy jsem si dala skleničku. „A na Bobbyho Reardona.“ Podívala jsem se nahoru. „Doufám, že to v jeho holínkách zvládnu aspoň částečně a dík mu patří i za tohle pití.“


    „Správně, na Bobbyho,“ přitakala Viola smutně.


    „Byl to váš přítel?“


    „Jistě. Všichni se přátelíme, i když někoho nemáme rádi. Musíme. Žijeme v malé oblasti. Je tady drsné počasí. Zlé počasí. Musíme se o sebe navzájem starat, takže i když se nám nezamlouváte, musíme vědět, jestli vám můžeme aspoň věřit. Například Gril si o vás zřejmě myslí, že jste dobrý člověk. Neříkám, že jste špatná, ale vaše historky prostě nesedí. Bylo by mi to jedno a nestarala bych se, kdybyste přijela jen na návštěvu. Dokonce by mě to nezajímalo, ani kdybyste byla jednou z mých děvčat – ta lžou pořád –, protože je mám pod kontrolou, i když to nevidí, a tak je to správně. Věc se má tak, že mi pravdu říkat nemusíte, ale musím slyšet něco, z čeho poznám, že vám můžu věřit. Řekněte mi něco vhodného.“


    Dlouho jsem se na ni dívala. Pohled mi opětovala a zdálo se, že ani jedna z nás nemá naspěch.


    „Mé skutečné jméno je Beth Riversová. Před někým utíkám a potřebuju se na chvíli schovat. Doufám, že ne na příliš dlouho, to se pozná. Nechci vám říct nic víc, protože mám strach. Nejsem nebezpečná, ale nevím, jak bych vám dokázala, že tady nikomu neublížím.“


    Viola přikývla a nalila si dalšího panáka. Zakroutila jsem hlavou, když lahví ukázala mým směrem. „Mohla byste si sundat tu kšiltovku?“


    Vyhověla jsem jí. Jestli to Hank už všem řekl, stejně by bylo hloupé jizvu schovávat.


    Viola nasála vzduch přes zaťaté zuby. „To je hrůza.“


    „Ano.“


    „Bolí to?“


    „Ne, jsem v pohodě.“


    Přikývla a vyprázdnila skleničku. Olízla si rty a já si ji dokázala představit, jak tu popíjí s Bobbym. I když byl v mé mysli stejně jako Levi Brooks bez tváře, viděla jsem přátelského chlápka, který vítá všechny návštěvy. Zažila Petice početnou společnost? Budu muset whiskey dokoupit, až bude tahle lahev prázdná? Budu muset zamykat dveře?


    „Měla byste nosit takovou čepici, která nevypadá, jako byste ji koupila cestou sem na letišti v obchodě se suvenýry,“ poznamenala Viola.


    Usmála jsem se. „Třeba něco takového, jako máte vy?“


    „Tohle?“ Palcem se dotkla krempy. „Tenhle klobouk je jediný svého druhu a já jsem jediná, kdo ho nosí.“


    „Takovou odpověď jsem čekala.“


    Zhluboka si povzdechla. „Beth Riversová, já vás znám. Nevím proč nebo jak, ale znám vás. Jste mi povědomá.“


    Tváře mi zahořely. Kromě plastické operace jsem neměla moc možností, jak bych se mohla maskovat. Já sama jsem žádnou ze svých podob nepoznávala. Připadalo mi, že vůbec nevypadám jako Elizabeth Fairchildová. Možná se jen podobám někomu, koho Viola zná. Jaká je šance, že by mohla ona nebo kdokoli jiný zjistit, kdo jsem? Ani dříve jsem neměla žádný charakteristický rys – žádné znaménko, žádné důlky ve tvářích. Moje výška je průměrná a v současné době jsem kvůli okolnostem sice štíhlejší než obvykle, ale do hubenosti mám daleko. Moje rysy jsou celkem obyčejné, snad kromě jizvy a bílých vlasů. Na oficiální fotografii jsem vypadala dobře, což bylo spíš zásluhou vhodného líčení, osvětlení a mírné pomoci Photoshopu. Otevřela jsem pusu, abych něco řekla, možná abych zaprotestovala, ovšem žádná slova nevycházela.


    „Dobře,“ opáčila Viola. „Chápu, proč mi to nechcete říct, ale pokud se skutečně skrýváte, možná nejste schovaná tak dobře, jak si myslíte. Když přijdu na to, kdo jste, budete mi muset potvrdit, že mám pravdu, ano? Jsem stokrát chytřejší než absolutní většina lidí, takže na to nikdo nepřijde dřív než já. Až to zjistím, budete mít čas, abyste vymyslela, co dál – možná odjet někam jinam – dřív než ten, před kým utíkáte, na to přijde taky. Ale musíte mi slíbit, že mi po pravdě řeknete, jestli jsem se trefila. Souhlasíte?“


    Přikývla jsem a dál se snažila najít vhodná slova. V jednom měla Viola pravdu. Pokud mě dokáže poznat, jak dlouho po ní se to podaří dalším a dalším lidem? I když jsem si sama myslela, že nejsem k poznání.


    Pravým spánkem mi najednou projela ostrá bolest. Tak silná, že jsem ji cítila i ze strany nosu. Snažila jsem se, aby nebyla patrná, ale reflexivně jsem zavřela oči, když mi vyhrkly slzy a stékaly po tvářích.


    „Beth?“ Slyšela jsem Violin hlas zdálky.


    Jako bych se ocitla mimo realitu. Cítila jsem, že se dotkla mojí paže, a nehledě na bolest mě napadlo, zda obešla stůl, nebo se přes něj natáhla. Ale nemohla jsem otevřít oči, abych získala odpověď.


    Vydala jsem klokotavý zvuk, a právě když jsem se domnívala, že omdlím, bolest ustoupila. Jako by ji vzal rychlý odliv. Zaplavil mě pocit úlevy a oči jsem otevřela.


    „Je mi fajn. Rychle to přešlo,“ řekla jsem.


    Obešla stůl a sehnula se ke mně. V očích pod krempou klobouku se jí odrážely obavy. „Co přešlo rychle? Víte určitě, že jste v pořádku?“


    „Ano.“


    Přimhouřila oči a dlouho se na mě dívala. Dost dlouho na to, aby to už bylo nezdvořilé. Pak se napřímila a vrátila se zpátky k židli na druhé straně stolu. Když se posadila, židle zaskřípala. „Zlato, ať už to bylo cokoli, nebylo to dobré. Možná by chtělo, aby se na vás někdo podíval.“


    Nepatrně jsem zakroutila hlavou. Obezřetně, abych zjistila, jestli ten pohyb způsobí, že znovu budu cítit hřebíky v mozku. Nic. „Jsem v pohodě. Moje doktorka mě upozorňovala, že se to bude stávat.“


    Doktorka Generová řekla něco v tom smyslu, že mě budou možná trápit bolesti hlavy, jenže nikdy se nezmínila o míře bolesti nebo jejím náhlém nástupu. Teď jsem se cítila dobře, ale pokud by mělo něco podobného přijít ještě vícekrát, souhlasila bych s Violou a naplánovala si cestu do Juneau či Anchorage na tomografii. Nahodilé vzpomínky jsou lepší než bolesti hlavy. V tuhle chvíli jsem však nechtěla, aby Viola věděla, že mi ta příhoda dělá starosti.


    Jako bych se dívala na matku Indiany Jonese. Oči, které mě pozorovaly zpod krempy starého klobouku, mi připomínaly ony filmy tak moc, že jsem cítila, jak mi koutek úst nechtěně zacukal úsměvem.


    „Dobře,“ řekla, „doufám, že o tom povíte své doktorce. Dívala jsem se na vás ze strany, ale vůbec jsem nezaznamenala, že by se vám obličej třeba nějak zkroutil nebo stáhl.“


    „Tak to je dobrá zpráva.“


    Viola se zamračila. „Chápu, že jste před něčím utekla, ale možná jste vypadla moc brzy. A taky chápu, že jste si vybrala právě tohle městečko, ale snad byste měla nějaký čas strávit ve větším městě, kde byste měla blíž k opravdové lékařské péči. Na pár týdnů.“


    Zavrtěla jsem hlavou, opět pomalu. Pořád bych se jen dívala přes rameno. Když se podívám tady, v přeneseném smyslu slova i doslovně, uvidím hlavně lesy a možná ledovce. Jsem si jistá, že bych ve městě, a to v jakémkoli, tušila Leviho Brookse všude, slyšela jeho hlas i přes davy lidí. Radši budu mít bolesti hlavy a vzpomínky.


    Potřebovala jsem změnit téma. „Dneska ráno jsem něco položila na pult recepce. Hračku, tygříka. Doufám, že se dostal k majiteli.“


    „Ano? Nic jsem neviděla. Po snídani?“


    „Ne, těsně před.“


    Viola stáhla obočí. „Neviděla jsem ho. Nevím, komu patří, ale možná si na něj některá z dívek dělá nárok nebo ho prostě šlohla.“


    „Myslím, že neměl velkou cenu.“


    „No, rády berou věci, někdy ani nezáleží na jejich hodnotě. Kde jste ho našla?“


    „Na podlaze. Nechtěně jsem do něj kopla.“


    „Proč jste ho neodnesla do jídelny?“


    Pokrčila jsem rameny. „Nevím. Prostě mi připadalo, že bude vhodné, když ho položím na recepci.“


    „Hmm. Nic o tom nevím.“


    „Asi nejde o nic důležitého.“


    „Asi.“


    Viola se zamyslela. O hračce jsem začala proto, abych změnila téma, avšak něco na tom, co jsem řekla, ji umlčelo. Možná že má vlastní poplašný alarm.


    „O čem přemýšlíte?“ zeptala jsem se.


    „O ničem.“ Nalila si další skleničku.


    „Violo, co byste mi mohla říct o Lindě Raffertyové a jejím manželovi Georgeovi?“ zeptala jsem se.


    „Co? Proč?“


    „Slyšela jste o tom, co se stalo?“


    „Samozřejmě. Linda Raffertyová se možná zabila. Proč vás to zajímá?“


    „Gril řeší, jestli to nebyla sebevražda, ale vražda.“


    „To mě nepřekvapuje.“ Viola se zamyslela a přitom si kousala spodní ret.


    „Proč vás to nepřekvapuje?“


    „Nevím… Prostě Linda nevypadala jako… Je těžké to říct s určitostí, ale Linda nikdy nepůsobila tak, že by se chtěla zabít nebo záměrně zranit.“


    „Byla šťastná? Spokojená?“


    Viola se zase ponořila do svých myšlenek.


    „Violo?“


    Znovu mi věnovala pozornost. „Ne, nevím.“ Postavila se. „Musím už jít.“ Ruku položila na zbraň, otočila se a zamířila ke dveřím.


    „Co se děje? Co jsem řekla?“


    „Musím jít, to je všechno.“


    „Můžu jít s vámi?“ Také jsem vstala. Bolest byla stále přítomná, i když ztlumená a vzdálená. Snažila jsem se tvářit normálně a doufala jsem, že se nedostaví v plné síle.


    „Ne, sakra.“ Viola na mě namířila prst. „Vy zůstanete tady, slečno. Snězte tu polévku. Rozumíte?“


    „Jistě.“ Počkám si na lepší chvíli, abych jí připomněla, že nejsem jednou z jejích podmínečně propuštěných děvčat.


    Přimhouřila oči a řekla jemnějším tónem: „Omlouvám se. Musím jít.“


    „Uvidíme se u večeře?“


    „Ano, uvidíme. Snězte tu polévku, myslím to vážně. Budete se cítit lépe. Vyléčí všechna trápení.“


    Viola odešla. Dveře se zabouchly takovou silou, že mi pohled vyletěl ke stropu. Neměla bych se připravit na to, že se domek kolem mě zřítí?


    Stěny zůstaly stát a já se posadila na židli. Myslela jsem jasně, jen mi v hlavě zůstával nepatrný příslib návratu bolesti. Zaplavila mě nová vlna úzkosti. Budu se muset vypořádat s bolestmi hlavy, které udeří jako blesk, a se střípky vzpomínek? Tohle měla doktorka Generová na mysli?


    A co tak popíchlo Violu? A jak to souvisí se smrtí Lindy Raffertyové?


    „Ani jsem Lindu Raffertyovou neznala,“ zamumlala jsem si pro sebe.


    Otočila jsem židli, abych se natáhla ke klávesnici počítače, a v tu chvíli jsem si uvědomila, že tu žádný není. I kdybych chytila internet z knihovny, nemám k němu přístup. Nevzala jsem si s sebou ani laptop, ani mobilní telefon. Jelikož byl tedy můj pokus o průzkum zmařený, rozhodla jsem se, že použiju telefon s předplacenou kartou. Nezabije mě, když si s doktorkou Generovou promluvím o té bolesti hlavy.


    Vytáhla jsem mobil z kapsy a zapnula ho. Gril měl pravdu, byl tu plný signál. Tak dobrý příjem jsem neměla ani ve své kanceláři doma v St. Louis.


    Zablikalo také červené světýlko, aby mi oznámilo, že mám zprávu. Nepamatovala jsem se, že bych někomu dávala číslo na některý z telefonů s předplacenou kartou, ale možná jsem ho někomu řekla.


    Zmáčkla jsem tlačítko volání a okamžitě jsem byla přepojena na digitalizovaný hlas.


    „Máte jednu novou zprávu. Pro poslech zprávy zmáčkněte jedničku.“


    Udělala jsem to.


    „Zdravím, zdravím, zdravím,“ tak zněla celá zpráva.


    Mužský hlas. Hlas zabarvený akcentem z oblasti Ozarku. Hlas, který zněl jako Brooksův.


    Najednou se mi roztřásly ruce a měla jsem je studené jako led. Dech se mi zastavil a žaludek sevřel. Poslechla jsem si instrukce v telefonu a zprávu si opět přehrála. Úporně jsem se soustředila a věnovala pozornost skutečnosti, že pokud neudělám všechno správně, mohla bych omylem vzkaz smazat. Vymazat něco, co by mohl být důkaz. Vymazat to a pak se ptát sama sebe, jestli jsem to opravdu slyšela.


    „Ne! To není možné!“ řekla jsem, když jsem si zprávu přehrála znovu. A znovu.


    Konečně jsem telefon vypnula a hodila ho na stůl.


    „Ne!“


    

  


  
    Osm


    „Beth?“ Hlas detektiva Majorsové nezřetelně promlouval z okolního chaosu.


    Nevěděla jsem, zda hluk v pozadí způsobuje místo, kde se nachází, nebo jestli mi v uších stále burácí tlukot vlastního srdce.


    „Ano, to jsem já. Můžeme si promluvit?“


    „Vteřinku.“


    Následoval zvuk, který zněl jako zavírání dveří, a hluk utichl. Netušila jsem, do jaké místnosti detektiv Majorsová přešla. Setkala jsem se s ní pouze v nemocnici. Představovala jsem si typickou výslechovou místnost na okrsku.


    „Beth, kde jste? Jste… tam?“ zeptala se.


    „Ano, jsem tady. Poslouchejte, dala jsem vám tohle číslo? A dala jste tohle číslo někomu jinému?“


    „Ne, nedala jste mi ho. A i kdyby, nikdy bych ho nikomu dalšímu nesdělila. Co se děje?“ Její hlas byl napnutý a nabitý jako drát elektrického vedení.


    „Něco… se stalo.“


    „Jste zraněná? Jste v pořádku?“


    „Jsem v pořádku.“ Zhluboka jsem se nadechla a pokusila se uklidnit. Nezabralo to.


    „Pokračujte.“


    „Někdo mi volal…, dostala jsem hlasovou zprávu. Byl to…, mohl by to být Brooks. Nejsem si jistá, ale ten hlas zněl jako jeho. Myslím si to.“


    „Cože? Šlo o telefon s předplacenou kartou?“


    „Ano.“


    „Beth, nezdá se mi, že by k něčemu takovému mohlo dojít. Tím chci říct, že neexistuje možnost, že by volal Brooks. V žádném případě.“


    Obě jsme věděly, že je to nepravděpodobné, ale ne nemožné. Nic není nemožné. Už ne.


    „Můžete s tím něco udělat? Můžete třeba to volání vysledovat nebo ho prověřit? Číslo, ze kterého se volalo, je označené jako skryté,“ řekla jsem.


    „Pokusím se.“


    Představovala jsem si, jak si sahá do kapsy košile pro malý zápisník a tužku, které nosila. Když jsem se s ní setkala poprvé, okomentovala jsem, jak je malá. Jednalo se o bezmyšlenkovitou poznámku, nezdvořilou a nedospělou. Můj komentář ji nerozhodil. Tenkrát netrápil ani mě. To přišlo až později, spolu s dalšími bezmyšlenkovitými věcmi, jež jsem řekla. Když jsem se doktorce Generové zmínila o svých obavách, které se týkaly impulzivních poznámek, vysvětlila mi, že zranění hlavy můžou způsobit změny osobnosti, i když v mém případě by šlo pravděpodobně jen o dočasný stav. Jelikož jsem později svých komentářů litovala, doufala jsem, že možné změny zmizely.


    Detektiv Majorsová byla také mladá, zvlášť na hodnost detektiva. Mohlo jí být necelých třicet, ale nezeptala jsem se. Tmavé vlasy nosila sčesané do krátkého pevného culíku a nikdy se neusmívala. I když se chovala přátelsky nebo soucitně, její ústa zůstávala v zarputile rovné úsečce. Byla chytrá a já jsem jí opravdu věřila, že vyšetří zločin, který byl na mně spáchán. Ne že mě ochrání. V tom jsem nevěřila nikomu kromě sebe.


    „Dobře,“ pokračovala, „řekněte mi o tom mobilu. Možná budu potřebovat více než jen číslo.“


    Sdělila jsem jí detaily, značku, dokonce i sériové číslo, ale v jejím hlase jsem slyšela pochyby. Nic není úplně bezpečné, ale levné telefony s předplacenou kartou jsou už ze své podstaty nevystopovatelné. Dalo by se říct, že se použijí a vyhodí, to je jasné. Tušila jsem, že její snaha vysledovat hovor je jen výstřelem naslepo, ale vyčerpá dostupné možnosti.


    „Mluvila jste s tamním náčelníkem policie? Oznámila jsem mu, že přijedete. Chápala jsem to jako nezbytné,“ řekla, když jsem jí dala požadované informace. „Ale nepřemýšlela jsem o tom předtím, než jsem vás vysadila. Neměla jsem žádnou možnost, jak vám to dát vědět. Omlouvám se.“


    „To je v pořádku. Setkala jsem se s ním. Pomáhá mi.“


    „To je dobře.“


    Vtom jsem ucítila, jak se mi chloupky vzadu na krku naježily. Otočila jsem se, ale byla jsem v plechovém domku sama a ani se nikdo nedíval oknem dovnitř. „Detektive Majorsová, máte něco nového?“


    Povzdechla si. „Ne, Beth, vlastně nemám.“


    „Co to znamená?“


    „To znamená, že sleduju každou maličkost, která by mohla nějak souviset s Levim Brooksem. Často se dostanu do slepých uliček, ale to není překvapení. Nepřestanu hledat. Nevzdám se, to už byste mohla vědět.“


    „Něco máte. Poznám vám to na hlase.“ Možná to bylo jen zbožné přání, ovšem já si to nemyslela.


    „Včera na stanici někdo volal ohledně dodávky. Nějaká žena kousek od Weyfordu. A asi o půl hodiny později volal někdo jiný ze stejné oblasti, tentokrát nedaleko hřbitova, kvůli té samé dodávce – nebo si to aspoň myslíme.“


    „Co jste zjistili?“


    „V blátě přes dvouproudovou silnici z farmy jsme našli dobré stopy pneumatik, které by se mohly shodovat s otisky z místa, odkud… odkud jste utekla. Všechno prověřujeme a se všemi mluvíme. Znáte nějakou Genevu Spoonerovou?“


    „Myslím, že ne. To jméno mi nic neříká. Proč?“


    „Je jednou z těch, kdo volal na stanici. Bydlí na farmě, je to stará vdova. Další volající byl muž, který prý pracuje na hřbitově. Nikdo ale nezjistil jeho jméno. Nedělají mi starosti, jen jsem chtěla vědět, jestli tu paní neznáte.“


    „Neznám nikoho jménem Geneva.“


    „Dobře…“


    „Co je?“


    „Víte, řekla jsem vaší matce o našich poznatcích.“


    „Cože jste udělala?“


    „Ano, řekla jsem jí to. Ona je tak…“


    „Je jako osina v zadku?“


    „To jsem zrovna říct nechtěla.“


    „Detektive Majorsová, moje matka je posedlá. Dřív býval její posedlostí můj otec. Teď už má dvě. Nepochybuju, že Leviho Brookse uloví.“ Odmlčela jsem se. To nebyla ta nejhorší věc, co by se mohla stát. Ale nechtěla jsem, aby se zranila nebo aby zaplatila za svoji pomstu příliš vysokou cenu.


    Najdu tvého tátu, mladá dámo, o tom ani v nejmenším nepochybuj. Zjistím, co se stalo. Nepřestanu, dokud na to nepřijdu.


    Proto musím bydlet s dědou?


    Obě s ním bydlíme, Bethie. Na chvíli nás pohlídá. Jen na chvilku.


    „Beth?“ ozvala se detektiv Majorsová.


    „Jsem tady. Na vašem místě bych jí už více neříkala – ani jen tak mezi řečí. Bude se vám plést do cesty. Byla bych ráda, kdyby Brooks zmizel z povrchu zemského, ale ona ho zabije, detektive. A já nechci, aby šla sedět za vraždu. Jsem naživu a uzdravím se.“


    „Dobře. Je už příliš pozdě, abych vzala zpátky, co jsem jí řekla, ale všechno další si nechám pro sebe.“


    „Podnikla už něco ve Weyfordu?“


    „Myslím, že si jela promluvit s Genevou Spoonerovou, ale zatím to nevím jistě. Zjistím to.“


    „Jestli opravdu s paní Spoonerovou mluvila, možná tu nebohou ženu vyděsila k smrti. Lidi s mámou vycházejí všelijak, ale obvykle se s nimi nakonec spřátelí – za tím účelem, aby od nich získala informace. To je prostě její způsob.“


    „Promluvím si s Genevou ještě jednou. Ujistím se, že je v pořádku.“


    „Dobrý nápad.“ Povzdechla jsem si. „Takže mluvíme o Weyfordu?“


    „Ano.“


    „Kousek od Miltonu?“


    „Ano.“


    „To je… znepokojující.“


    „Vlastně ani ne. Není nutné předpokládat, že zjistil, že jste odtamtud. Podle nás sám pochází z Missouri. Proto se někdy musí kolem Miltonu pohybovat.“


    Nebyla jsem si tím tak jistá. „Dobře.“


    Když mi poprvé vyšla knížka, další z návrhů mé matky byl, abych si vytvořila falešný životopis. Šlo více o mého tátu než o moji anonymitu. Nikdy po něm nehodlala přestat pátrat. Jestliže utekl sám, nechtěla, aby mě kontaktoval, když by si na nějaké webové stránce přečetl odstavec či dva, v nichž by byla zmínka o tom, kde jsem se narodila a vyrůstala. Elizabeth Fairchildová byla celý svůj život „děvčetem z Missouri“, což byla jediná specifikace, která se do mého životopisu kdy dostala.


    Nepřepadla mě stejná bolest hlavy jako před chvílí, ale najednou jsem cítila, jak mi hlava ztěžkla. Reflexivně jsem zavřela oči a můj mozek se soustředil na jedinou vzpomínku. Šlo o dopravní značku, již jsme míjeli. VÍTEJTE V ILLINOIS, ZEMI LINCOLNA.


    Jenže z dodávky jsem vyskočila kousek od St. Louis. Našli mě v Missouri, ne v Illinois. „Beth?“


    „Odvezl mě do Illinois,“ řekla jsem. „Teď jsem si vybavila dopravní značku, ale nic jiného nevidím. Jen ceduli ‚Vítejte v Illinois‘.“


    „Víte to jistě?“ zeptala se detektiv Majorsová. „Tím chci jen říct, že jste si té značky mohla všimnout někdy jindy.“


    Detektiv Majorsová mě mnohokrát žádala, abych uvedla jména míst, kam mě Brooks odvezl. Mnoho policistů se mě na to ptalo. Jedna z jejich specifických otázek zněla, zda mě Brooks převezl přes hranice státu. Neskrývali svoji naději, že ano. Pokud by se mnou hranice státu překročil, měli by toho na něj víc, za co ho pošlou sedět. Sama jsem si myslela, že udělal až dost, aby to stačilo, ale chápala jsem, proč toho chtějí nashromáždit maximum.


    „Jsem si jistá,“ opáčila jsem. Byla jsem si docela jistá.


    „Můžete mi říct víc? Jste schopna popsat něco dalšího, co si pamatujete? Druhy stromů, počasí, okolní provoz na silnici? A co třeba přístrojová deska? Vidíte něco?“


    Stále jsem měla zavřené oči. „Ne… Ne, počkejte, v pravém horním rohu té cedule byla díra. Nebyla to díra po kulce, ale byla kulatá, určitě měla kulatý tvar. Detektive Majorsová, jednalo se o značku s nápisem ‚Vítejte v Illinois‘ s dírou v pravém horním rohu. Najděte tu ceduli – a zjistíte, kde jsme byli.“ Zakroutila jsem hlavou. „Nic víc už nevidím. Nevím, kde jsme byli předtím nebo kam jsme jeli následně, ale jsem si docela jistá, že jsme přejeli hranici do Illinois.“


    „Dobře.“


    Vzpomínka zmizela stejně rychle, jako když cvakne vypínač. Okamžitě mě napadlo, jestli byla skutečná, ale nahlas jsem nic neřekla. Nechtěla jsem plýtvat časem detektiva Majorsové. Musela jsem věřit, že můj mozek není natolik vykolejený, aby vymyslel něco tak živého, jako co jsem si právě představovala.


    Odkašlala jsem si. „Jak dlouho víte o stopách pneumatik?“


    „Ode dneška.“


    Když jsem vyskočila z dodávky, spekulovalo se, že Brooks dupl na brzdy a stočil auto ke krajnici. Zanechal stopy pneumatik ve štěrku a suchém letním prachu. Nebo tam ty stopy zůstaly po jiném vozidle. Policie doufala, že stopy patří Brooksově dodávce, ale dokud si ten okamžik nevybavím naprosto jasně – opravdu došlo k takovému smyku? –, nikdo to nebude vědět se stoprocentní jistotou.


    Mé děravé paměti se podařilo vydolovat fakta, že Brooksova dodávka měla hnědou barvu a buď nápis Chevy či Chevrolet, nebo byl někde znak Chevroletu.


    Zavřela jsem oči a znovu jsem slyšela, jak detektiv Majorsová volá moje jméno. Na okraji paměti balancovalo ještě něco dalšího.


    Řekla jsem: „Vzpomínám si, že měl na sobě červeno-černý dřevorubecký kabát. Znáte ten typ kabátu, o kterém mluvím?“


    „Myslím, že ano.“


    „Z nějakého důvodu si to teď zcela jasně vybavuju. Vím, že nic z toho vám asi moc nepomůže.“


    „Ale Beth, jak už jsem vám říkala, pomůže nám všechno. Nikdy nemůžeme vědět, co nás dovede k zásadnímu průlomu.


    Přála bych si, abyste se mohla vrátit domů. Potřebujete lékařskou péči a doktorka Generová je pro vás ta nejlepší. Přehodnoťte své plány.“


    „Jsem v pohodě. Budu to brát s nadhledem. Cítím se dobře.“


    „Jistě.“ Odmlčela se. „Náčelníkovi můžete věřit. Jsem přesvědčená, že je to správný chlap. Prověřila jsem si ho.“


    „Prima,“ opáčila jsem, ale nutkání ukončit hovor zesílilo. Znovu jsem cítila mravenčení na zadní straně krku. „Zavolám vám zítra. Možná že z jiného čísla.“


    „V pořádku. Přijmu všechny hovory, abych měla jistotu, že vás nepropásnu. Dávejte na sebe pozor.“


    Vydala jsem zvuk, který by šel zaměnit za souhlas. A pak jsem telefon vypnula. Bude nutné, abych ho zničila, ovšem ne dříve, než si zprávu přehraju jinam.


    Zvedla jsem se ze židle a zamířila k oknu, abych se podívala ven. V dohledu jsem nikoho nezaznamenala. Jen stromy, knihovnu a dost aut zaparkovaných před ní. Tmavé mraky rychle pluly po obloze, takže se slunce náhle schovalo. Setřásla jsem ze sebe pocit, že mě někdo sleduje. Přinejmenším jsem se o to pokusila.


    Znovu jsem se obrátila ke stolu, začala jsem otevírat zásuvky a procházet jejich obsah.


    „No tak, Bobby Reardone, teď mě nemůžeš zklamat. Každý dobrý zpravodaj má záznamník.“


    Očekávala jsem, že pokud nějaký objevím, půjde o ten typ nahrávacího zařízení, které používá kazety – ať už normální velikosti, nebo malé. Mohla bych si zprávu přehrát do laptopu, kdybych ho měla.


    Moje hledání nakonec přineslo ovoce. Malý digitální diktafon jsem našla vespod kartotéky, jež byla jinak plná poznámek věnovaných kajakům. Zmáčkla jsem tlačítko přehrávání.


    Bobby, jak jsem předpokládala, ožil v digitální podobě.


    „Zkouška, zkouška.“ Jeho hlas byl hluboký a zahleněný, ale silný.


    V duchu jsem si slíbila, že se na Bobbyho podívám trochu blíž. V tuto chvíli jsem však vypnula přehrávání, nastavila telefon a diktafon a následně se mi podařilo zprávu uložit. Vteřinu poté, co jsem se přesvědčila, že moje úsilí bylo úspěšné, jsem telefon položila na podlahu a rozdupala ho na kusy.


    Pravděpodobně to bylo přehnané, ale cítila jsem se dobře. Když jsem skončila, kousky mobilu se válely po celé místnosti. Právě jsem po sobě začala nepořádek uklízet, když mým světem zaduněl neznámý třesk.


    

  


  
    Devět


    Pravděpodobně jsem slyšela kapky deště dopadající na plechovou střechu, ale nevzpomínám si kdy. Vím jen, že nikdy dřív jsem neslyšela takový hrom, jaký právě zahřměl a roztřásl stěny Petice. Zdálo se, že přichází z blízka, a dunivé rány byly stejné jako téměř vše ostatní v tomto čtyřicátém devátém státě, tedy ohromné. Jakmile jsem identifikovala, že slyším hromy i déšť, otevřela jsem dveře a dívala se. Skutečná průtrž byla v dálce za lesem. Viděla jsem rozhraní – sluncem zalité stromy v jedné části a tmavé, bouři věstící v části druhé. A dělicí čára se přibližovala k domku. Bude to ještě větší a hlasitější.


    Během silné bouřky jsem nechtěla být pod touto starou střechou. Několik dlouhých vteřin jsem počítala, jestli na kole dokážu porazit déšť a dostat se zpátky do Benedict House. Tušila jsem, že zvažování možností mi trvá příliš dlouho.


    Ve spěchu jsem si nasadila kšiltovku, popadla kolo a zamířila ven z domku. Zamkla jsem a vydala se na cestu. Již brzy jsem litovala nejen tohoto rozhodnutí, ale i spousty dalších. Mezi ně patřila třeba skutečnost, že jsem si na sebe ještě nepořídila žádnou „výstroj“. Akutně si budu muset něco obstarat, pokud tedy dřív neumřu na podchlazení.


    Déšť byl hustý a studený a vzduch se každým okamžikem ochlazoval. Na sobě jsem měla džíny, košili a větrovku. Za normálních okolností (kdybych jela na kole v bouřce v St. Louis) bych byla v pohodě. V Missouri bych jela po vyznačených cyklostezkách nebo po krajnici, a i kdyby byl vzduch studený, věděla bych, že si můžu udělat několikakilometrový výlet, a až se vrátím domů, rychle se zahřeju.


    Tady na Aljašce jsem pod koly neměla opravdovou cestu, žádnou zpevněnou stezku, jen pěšinu pokrytou listím, jež se rychle měnila v bláto. A ani zima nebyla taková, na jakou jsem zvyklá. Tedy takový stav, kdy do vás pozvolna šťouchá změna teploty. Jak jsem se na kole plahočila bahnem, chlad zabalený ve vysilujícím náporu větru na mě udeřil vší silou.


    Bouřka mě ještě nedostihla ve své plné intenzitě, ale déšť už začal padat nepřiměřeně silně. Opíral se do mě vítr, po tváři mi stékala voda, dostávala se mi do úst i nosu a soustavně jsem nemohla popadnout dech. Ztrácela jsem všechno – rovnováhu, energii, teplo i svůj smysl pro orientaci.


    Zastavila jsem a snažila se rozhlédnout. Věděla jsem, jakým směrem jsem měla jet. Jak jsem se ztratila? A ztratila jsem se vůbec? Na několik dlouhých okamžiků jsem pocítila tak hlubokou beznaděj, až jsem chápala, že to člověk prostě může vzdát. Ale pak jsem se té beznaději vykroutila. Levi Brooks ze mě nedostal to nejlepší, téhle bouři se to taky nepodaří. Znovu jsem se opřela do pedálů a brodila se bahnem a oslepujícím deštěm. Nebyla jsem si jistá, kde jsem, ale došla jsem k závěru, že když narazím na oceán, otočím se a pojedu opačným směrem.


    Bahno, jímž jsem se brodila, se zdálo stále hlubší. Bylo mi jasné, že je to horší, než kdybych projížděla pískem, tak jsem si přála, abych se raději ocitla na pláži než tady v lese. Šlapala jsem s takovým úsilím, že mi noha sklouzla a v kombinaci s neohrabanými pohyby jsem skončila na zemi. Spadla jsem na bok a kolo mi ztěžka dopadlo na vnitřní stranu nohy. Bolelo to, ale jiné věci se zdály důležitější. Cítila jsem, jak se zanořuju do bahna, a napadlo mě, jestli se chová stejně jako pohyblivý písek a kolo v něm zmizí společně s mým tělem. Kupodivu jsem nepanikařila a byla jsem natolik při smyslech, když jsem si uvědomovala, že jsem se nepraštila do hlavy. Což byla uprostřed všech těch špatných věcí, které se děly, dobrá zpráva.


    Bouře odezněla stejně náhle, jako přišla, a tmavé mraky odplouvaly pryč. Dopadl na mě sluneční paprsek a já pocítila vděčnost i za tu špetku tepla. Třásla jsem se, ale slunce mě zase rychle zahřeje. Už jsem se nepropadala hlouběji, tak to aspoň není pohyblivý písek. Uvázla jsem na boku v blátě, jež mě svíralo, ale je šance, že se vyprostím.


    Odstrčila jsem kolo a pákovým pohybem, který jsem nikdy předtím nepoužila, jsem se z bláta za doprovodu mlaskavého zvuku uvolnila. Pak už bylo snadné se postavit.


    Rozhlédla jsem se kolem sebe. Jela jsem správným směrem. Zůstala jsem na cestě, po níž mě přivezl Gril, ale byla jsem jenom asi dvacet metrů od domku Petice. Domku, který pořád stál. Pevný a solidní. Cítila jsem, jak se mi vysmívá.


    Knihovna se mi ztratila ze zorného pole, ale i kdybych jela směrem k ní, dvacet metrů by mě k ní nedostalo. Ujela jsem opravdu kratičkou vzdálenost.


    Zvedla jsem kolo. Nebylo poškozené, jen stejně zablácené jako já. Bude jednodušší bahnem projít než jet na kole. Naposledy jsem se podívala směrem k domku a zakroutila hlavou.


    „Jsem idiot,“ zamumlala jsem a domek se tvářil souhlasně.


    Roztlačila jsem kolo.


    O pár dlouhých kilometrů později jsem byla stále špinavá a promoklá, ale když jsem se blížila do centra Benedictu, bylo mi tepleji. Obloha se znovu zatáhla, v tuto chvíli už však působila méně hrozivě. Obě protínající se silnice lemovaly zaparkované náklaďáky, auta a starý vagon s poškrábanou dřevěnou výplní po straně. Všechna vozidla se třpytila, jak se slunce opíralo do posledních stop po dešti.


    V jednom z náklaďáků jsem poznala auto, jež mě den předtím přivezlo do města. Doufala jsem, že Donner není v Benedict House. Nechtěla jsem, aby mě viděl v tomhle stavu. Byla jsem naštvaná sama na sebe, že mi na tom záleží. Přikázala jsem si, ať toho nechám.


    Stejně to bylo jedno, protože Donner uvnitř nebyl. Byl v obchodě se smíšeným zbožím a vyšel právě ve chvíli, kdy jsem se k němu blížila.


    Automaticky mi nejdřív poslal letmý úsměv. Pak se zatvářil překvapeně, zastavil se a přestal se zabývat taškou, kterou nesl v podpaží.


    „Sakra, co se vám stalo?“ V jeho hlase zazníval kritický tón a úsměv zmizel.


    „Zastihl mě déšť.“


    „V tomhle oblečení? Na kole?“


    „Evidentně.“ Roztlačila jsem kolo a přála si, aby šel pryč.


    „Aha, chápu, přejete si umřít. Přijela jste na Aljašku, abyste se zabila.“


    Věnovala jsem mu nevrlý pohled a pokračovala směrem k Benedict House.


    Koutkem oka jsem viděla, že zaváhal, než položil tašku dozadu do svého náklaďáku.


    „Poslouchejte,“ řekl, „jděte se usušit a já pak s vámi zajdu na nákup. Vypadá to, že se vaše hostitelka nestará o vaše bezpečí. S radostí vám ukážu, co potřebujete.“


    Dál jsem tlačila kolo.


    „A nějaké věci budete potřebovat,“ dodal.


    Měl pravdu. Nějaké věci budu potřebovat.


    „Hned jsem zpátky,“ utrousila jsem přes rameno.


    „Počkám tady.“


    Nechala jsem kolo u vchodu a vešla dovnitř.


    „Promiňte,“ řekla jsem, když jsem narazila na Willu, která zírala na kus papíru.


    Otočila se, aby se na mě podívala. Oči měla zarudlé a opuchlé. Věnovala mi lhostejný pohled a pak znovu obrátila obličej k papíru. Ruku položila na kroužek plný klíčů, který ležel na pultě, sevřela ho v dlani a zastrčila do kapsy. Myslela si snad, že jí chci sebrat klíče? A na co vlastně měla klíče?


    Váhala jsem příliš dlouho.


    „Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se tónem, jenž měl do ochoty hodně daleko.


    „Ne, děkuju. A omlouvám se za vyrušení.“


    Složila papír a podívala se na mě. „Kdo jste?“


    Zakroutila jsem hlavou. „Jen jdu do svého pokoje,“ opáčila jsem a znovu se dala do pohybu.


    Myslela jsem si, že mě možná bude chtít zastavit, že řekne něco více, ale nic z toho se nestalo. Když jsem mířila ke svému pokoji, všimla jsem si, že se dívá na papír natřikrát složený. Na dopis.


    Dopis od probátora? Zajímalo mě to, ale nic jsem neřekla. Její postoj mi dneska stejně jako ostatní podivné věci kupodivu nevadil. Připomínala mé druhořadé kriminálníčky z Miltonu. Ten postoj jsem znala. Drsná holka. Ale ne ve skutečnosti. Jenže jsem tady nebyla proto, abych jí pomáhala. A nedovolím jí ani svým ostatním spolubydlícím, aby se mi dostaly pod kůži. Kromě Violy, samozřejmě.


    V pokoji jsem si sundala kšiltovku, ručníkem si vysušila vlasy a znovu si nasadila promočenou čepici. Nepřivezla jsem si nic kromě náhradního spodního prádla. Na nákup budu muset jít oblečená tak, jak jsem. Z opasku jsem vytáhla nějaké peníze a strčila je do mokré kapsy. Zalovila jsem v tajné skrýši ve svém batohu a našla nový telefon s předplacenou kartou. Nezapnula jsem ho, ale nechala jsem ho vklouznout do další mokré kapsy. Když jsem odcházela, v hale jsem nikoho neviděla.


    Donner se opíral s pažemi založenými na prsou o svůj náklaďák. Pozornost věnoval třem koním, kteří cválali ulicí. Prostě jen cválali, zřejmě pro zábavu.


    „Jsou nádherní,“ řekla jsem.


    „To jsou,“ přitakal Donner.


    Na okamžik jsem zahlédla jeho něžné já. Možná že miluje Benedict a Aljašku, ale opravdu, opravdu miluje zvířata. Když koně zmizeli z dohledu, podíval se na mě. Z jeho výrazu se opět dalo číst, že tak docela nemůže uvěřit tomu, co vidí. Vypadala jsem příšerně, ale nechtěla jsem to rozebírat.


    „Jenom do smíšeného zboží, ano?“ ujistila jsem se.


    „Jo, tam najdeme všechno, co budete potřebovat.“


    „Můžu jít sama,“ opáčila jsem, protože jsem měla dojem, že mě příliš kontroluje.


    „Ne, tentokrát půjdu s vámi. Randy by vám pomohl, ale může na něco zapomenout. Dohlédnu, abyste si koupila správné věci. Vážně jste přijela na Aljašku jen s tímhle?“


    Přikývla jsem.


    Donner zakroutil hlavou. „Fajn, tak pojďme.“


    Když jsme tam dorazili, jako bychom se vrátili v čase a ocitli se v dobách, kdy cestám vládli koně, a to nejen jako divoká zvířata, ale také jako dopravní prostředek. A kdy ženy nosily výhradně sukně. Zboží uvnitř obchodu bylo moderní, i když způsob, jakým bylo vystavené, patřil do dávné minulosti. Obchod byl cítit dřevem, ze kterého byl postavený. Voněl přírodou a čistotou. Stěny lemovaly police, zbytek prostoru zabíraly robustní stoly a sudy přeplněné různými věcmi.


    „Kolik peněz máte?“ zeptal se mě Donner.


    „Dost.“


    „Pokud byste neměla, Randy vám založí účet. Nedělejte si s tím starosti.“


    „Díky.“


    „Zdravím, Donnere, vedeš s sebou návštěvu, co spadla z koně? Tu s…,“ ukázal si na hlavu téměř přesně v místě, kde jsem měla jizvu, „… jizvou?“


    „O jizvě jsem nic neslyšel.“ Donner se na mě podíval.


    Sundala jsem si kšiltovku. Vlasy jsem měla přilepené k hlavě. Vypadala jsem asi tak strašně, jak jen to šlo.


    „Bože můj…, to je hrůza,“ poznamenal Donner.


    „U všech svatých, je to ještě horší, než jsem slyšel.“ Randy hvízdl.


    „Není to tak hrozné, jak to vypadá.“ Prohrábla jsem si vlasy. „Jsem v pohodě.“


    Randy se zamračil, ale souhlasně přikývl. „Vítejte na Aljašce, drahoušku. Chovejte se u mě jako doma. A jestli nemáte peníze, můžu vám založit účet. Ale nakonec vás stejně donutím zaplatit.“


    „Cením si toho.“ Jednalo se zřejmě o obchodní taktiku, která nemohla vynášet, ale svůj názor jsem si nechala pro sebe.


    „Vy jste spadla z koně?“ vložil se do hovoru Donner.


    „Ano. V Denveru.“ Odkašlala jsem si. „Tak co budu potřebovat?“


    Seznam byl zvládnutelný. Ve skutečnosti jsem měla dostatek peněz, abych zaplatila všechno, ale když jsem stála za závěsem v těsné kabince a zkoušela si nejpevnější džíny, jaké jsem kdy měla na sobě, rozhodla jsem se, že se budu chovat, jako kdybych potřebovala založit účet. Ne že bych nechtěla zaplatit, jen jsem se chtěla vyhnout tomu, aby se fámy o mé hotovosti rozšířily tak rychle jako zprávy o mé jizvě.


    „Hej, Donnere,“ ozvala jsem se zpoza závěsu, „znal jste Lindu Raffertyovou?“


    „Jistě. Je to tragédie.“


    „Přesně tak,“ rozhrnula jsem závěs.


    Donner se probíral tlustými ponožkami v jednom ze sudů. Několik párů si přehodil přes ruku a otočil se, aby na mě viděl.


    Jeho pomoc s nakupováním mi připadala zvláštní. Nebylo v tom vůbec nic intimního. Šlo výhradně o obchodní záležitost, a soudě podle oboustranné debaty s Randym, o záležitost velmi důležitou.


    Donnere, taky bude potřebovat boty do deště. Nejen zimní boty. Dostali jsme supermoderní zboží.


    Randy, přijdou vám brzy ještě nějaké ohřívače rukou?


    Nestačí jí jen kalhoty, určitě jí musíš zajistit plnou výbavu pracovního oblečení od Carhartta. (Mimochodem, zmínil se i o vypolstrované oranžové kombinéze. Jednu jsem si vzala pro příležitost, kdy budu jezdit na sněžném skútru. Nebo možná se psím spřežením.)


    „Myslím, že jsou správně dlouhé. Jsou pohodlné?“ zeptal se mě Donner na džíny.


    „Hmm, asi ano. Vzhledem k účelu, ke kterému slouží.“


    „Trochu změknou, ale potřebujete, aby vám v nich bylo teplo.“


    „Dobře. Donnere, slyšel jste už o tom, že pracuju v Petici?“


    „V Bobbyho novinách?“


    „Ano.“


    „Ne, ještě jsem to neslyšel. Ale je to fajn. Někoho jsme na tu práci potřebovali. Byl to dobrý způsob, jak se dozvědět, co se děje.“


    Zdálo se, že Donner patří k těm posledním, ke komu se dostanou klepy.


    „Dokonce i já jsem o tom už slyšel.“ Randy u pokladny obsluhoval zákazníka, ale obchod byl tak malý, že mu nic nemohlo uniknout.


    Muž měl kšiltovku s logem John Deere, ale když ke mně otočil hlavu a usmál se mým směrem, musela jsem se podívat dvakrát. Vypadal přesně jako Willie Nelson. Možná jako jeho mladší verze, ale ty dlouhé šedé copánky tam byly. Zachytil můj pohled, a když si vzal od Randyho drobné, zamířil ke mně.


    „Myslel jsem si, že jsem tam dneska někoho viděl,“ poznamenal, když se ke mně blížil. Natáhl ruku. „Orin Capshaw.“


    „Beth Riversová.“ Potřásli jsme si.


    Nevím, jestli šlo jen o moji představivost nebo zda se kolem Orina vážně vznášel oblak nezaměnitelně vonící po marjánce.


    Donner se postavil vedle něj. „Orin je naším počítačovým géniem a knihovníkem. Většinu času tráví v knihovně, ale někdy vypomáhá na letišti. Pokud budete potřebovat najít něco na internetu, Orin je váš člověk.“


    Když Donner nepokračoval, Orin se na něj podíval a vybídl ho: „Kámo?“


    Donner mu pohled oplatil a pak přikývl. „Dobře. Orin pracoval pro FBI, CIA, a dokonce něco dělal i pro National Geographic. Na vodě uvidíte lodě, které patří National Geographic, dokonce i ty někdy potřebují počítačovou pomoc.“


    „Páni, to zní působivě,“ opáčila jsem.


    „Tak je to lepší, Donnere, kamaráde.“ Koukl se na mě. „Viděl jsem vás v domku Petice. Jsem rád, že to dá zase někdo dohromady. Bobby mě hodně využíval. Pro obyvatele Benedictu pracuju zdarma. Slyšel jsem, že tady nějakou dobu zůstanete, protože se dům, ve kterém v Denveru bydlíte, opravuje.“


    „Máte zcela pravdu. Jsem ohromená.“


    „To jsou jen drby,“ poklepal Donnera po paži hřbetem ruky. „Na starém dobrém internetu jsem si vás ještě neproklepl.“


    Usmála jsem se. Orin ve mně okamžitě vzbudil sympatie. „Dejte mi vědět, co najdete.“


    „Určitě dám. Rád jsem vás poznal,“ řekl a pak se otočil k odchodu. U dveří se zastavil. „Potkám vás někde v okolí, Beth Riversová.“


    A pak na mě mrkl. Nebyla jsem mocná slova. Podívala jsem se na Orina a pak jsem pohledem sklouzla k Donnerovi s Randym. Neměla jsem dojem, že by si něčeho všimli. Orin přikývl, poslal mi mírový pozdrav dvěma prsty roztaženými do písmene V a pak vyšel ze dveří. Možná se jen choval přátelsky, byl sám sebou, ale já měla pocit, že mi říká, že zná moje tajemství. Přemýšlela jsem o mravenčení na zadní straně krku, když jsem byla uvnitř domku Petice. To Orin mě sledoval? Odposlouchával mě? Páteř mi teď paralyzoval skutečný strach.


    Počkej, přesvědčovala jsem v duchu sama sebe. Není důvod, proč bych měla dělat překotné závěry.


    Zdálo se, že se paranoia nově stala mojí součástí.


    A kdo by chtěl žít tímhle způsobem?


    „Chcete ty džíny dvoje?“ zeptal se Donner, a vytrhl mě tak ze strnulosti.


    „Jo, vezmu si dvoje,“ přitakala jsem, otočila se a vešla zpátky do kabinky. K uklidnění poslouží stejně jako jakékoli jiné místo.


    „Tenhle chlápek,“ řekla jsem zpoza závěsu, když jsem si myslela, že už dokážu promluvit vyrovnaným tónem, „vypadá jako Willie Nelson.“


    „Jo, ale nemá rád, když na to někdo poukazuje.“


    „Vážně? Připadalo mi, že na tom právě dost pracuje.“


    „Jo, je to podivín,“ připustil Donner. „Ale to jsme všichni. Zvyknete si na to.“


    Jako by pouze konstatoval skutečnost, takže jsem si nebyla jistá, jestli se snaží mluvit posměšně, nebo jen uvádí fakta taková, jaká jsou. Ano, zvyknu si na „to“, ať už se jedná o cokoli. Oblékla jsem se zpátky do svého a vyšla z kabinky.


    „Chci se pokusit dělat v Petici věci trochu jinak. Možná se budu snažit psát více článků. Vsadila bych se, že spousta lidí tady v okolí dělá úžasné fotky. Co kdybych taky nějaké uveřejnila?“ řekla jsem.


    Donner se věnoval obsahu sudu, jenž přetékal různými ledvinkami, které se upínají kolem pasu. „Fajn.“


    „A taky chci něco napsat o Lindě Raffertyové. Je jasné, že jsem ji neznala. Řekl byste mi o ní něco?“


    Náhle svoji pozornost obrátil ke mně. V očích se mu odrážel už známý neklid, tentokrát možná ještě ve větší míře. Nedokázala jsem říct, zda ho znepokojila moje otázka, nebo skutečnost, že jsem si na sebe znovu vzala své staré oblečení. „Potřebujete zdroj?“


    „Ano.“


    Donner se podíval na Randyho, který pokrčil rameny a řekl: „Takhle to Bobby nedělával.“


    „Já vím, ale nikomu to neublíží, nebo ano? Vsadím se, že by se lidi rádi dozvěděli, co se Lindě stalo,“ opáčila jsem. „Ohledně její smrti se vynořilo několik otázek. Lindu jsem neznala, a přesto by mě opravdu zajímaly odpovědi.“


    Randy si hlasitě odkašlal a mávnutím ruky můj nápad odehnal. Pak se věnoval policím za pokladnou, kde stály velké sklenice se sušeným masem.


    „Myslím si, že jste se rozhodla vést bitvu s větrnými mlýny,“ poznamenal Donner.


    Přikývla jsem. „Beru na vědomí.“


    Donner ke mně natáhl ruku a ukázal ponožky, které měl přes ni stále přehozené. „Budete potřebovat několik párů.“


    „To zní dobře.“ Přikývla jsem na jeho konstatování a zcela zřetelně slyšela slova, která nahlas neřekl. Že se mnou o Lindě Raffertyové mluvit nebude. „Co dalšího?“


    „Myslím, že máme hotovo. Randy prodává i nějaké obyčejné spodní prádlo, nechám vás, abyste si vybrala.“


    „Dobře, něco si vezmu.“


    V obchodě jsem naštěstí objevila i několik polic s běžnými teplákovými soupravami šedivé barvy. Místo oblečení, jež jsem měla na sobě nepřetržitě tři dny. Hrábla jsem pro soupravu a běžela zpátky do kabinky. Móda mě nikdy moc nezajímala, ale moje nadcházející garderoba se bude řídit novým extrémem. Zeptala jsem se jich na prádelnu a dozvěděla se, že jednu malou najdu za školou. Nevyslovila jsem nahlas, jak se tam dostanu, ale předpokládala jsem, že mi kolo stačit nebude.


    Svoji kšiltovku jsem si nechala, ale koupila jsem si také jednu novou se siluetou losa. Vlastně byla roztomilá, spíš pro turisty, a mimo Aljašku a Havaj by šla určitě na dračku.


    „Mnohem lepší čepice,“ poznamenal Randy, když jsem se blížila k pokladně. „Pořád vypadáte jak losos bez vody, ale je to lepší.“


    Tašky jsem měla plné prádla s dlouhým rukávem a dlouhými nohavicemi, džínů, triček s dlouhým i krátkým rukávem, ponožek, bot, bundy, rukavic, čepic, šál a oranžové kombinézy. Téměř jako kdybych nakupovala na nadcházející zimní semestr ve škole. Kromě přidaných sněžnic.


    „Nikdy nevíte, kdy je budete potřebovat,“ řekl Donner, když je zvedl. „Vezměte si je s sebou do Petice.“


    „Dobře.“


    Doprovodil mě do Benedict House a do mého pokoje. Když jsme z tašek a všech věcí navršili hromadu, otočil se k odchodu.


    Uvědomila jsem si, že kromě vyrušení, jež způsobil Orin, jsem poslední hodinu strávila v oparu normálnosti, většinou beze strachu, který by mi vibroval uvnitř těla.


    Udržuj se v činnosti. Pořád něco dělej. Nešlo o žádné vnuknutí, pouze o způsob posílení. Dokonce i máma mi dala kdysi podobnou radu.


    „Děkuju,“ řekla jsem Donnerovi, když mířil ke dveřím.


    „Nemáte zač.“ Zastavil se, otočil a pozorně si mě prohlížel.


    „Copak?“


    „Zítra ráno pojedu k Raffertyovým domů, pokud… Prostě v tuhle chvíli to mám v plánu. Nepůjdete dovnitř a nedovolím, abyste mě ve svém článku citovala, ale ukážu vám, kde Linda žila. Chcete jet?“


    „Proč?“ vyhrkla jsem. „Chci říct – ano, děkuju vám.“


    Donner se neusmál. „Nevím přesně proč, kromě toho, že existuje několik otázek. Nemyslím si, že vaše představa ohledně Petice bude fungovat, ale jestli vás to opravdu zajímá, chci získat odpovědi.“


    „Skvělé. Ano. Děkuju. V kolik hodin?“


    „Hned po snídani.“


    „Budu připravená.“


    Když odešel, přemýšlela jsem o tom, co řekl. Myslela jsem si, že mě třeba lituje. Možná že trocha společného času v jeho náklaďáku mu poskytne dobrou šanci podělit se o několik technik přežití s novou osobou, s „lososem bez vody“. Zdálo se, že nikdo jiný mi nic neukáže.


    Nevadilo mi to.


    

  


  
    Deset


    Bušení neustávalo.


    „Hej, Beth, probuďte se a vyjděte ven z pokoje. Do jídelny, rychle.“


    Byl to Violin hlas. Stejně jako předcházející noc jsem upadla do hlubokého a bezstarostného spánku. S židlí zapírající kliku dveří a Brooksem, který se snad nachází kdekoli kromě Aljašky. Ukolébala jsem se myšlenkou, že bych si konečně mohla odpočinout.


    Evidentně nemohla.


    Drsné probuzení způsobilo, že mi srdce zběsile tlouklo a zmatené smysly se snažily pochopit, co se děje.


    Fajn, podle mého telefonu jsou dvě hodiny ráno. A je opravdu zima. Opustit pohodlí tlusté přikrývky a postele mi nepřipadalo nijak přitažlivé, ale něco se stalo. A Viola trvala na tom, abych se toho účastnila.


    Přemýšlela jsem. Kdyby Gril nevyjádřil Viole značnou důvěru, vím jistě, že bych v Benedict House nezůstala.


    Volný pokoj u Harvingtonových by mě dostal pryč od kapsářek a zlodějek. A vydírání, jehož jsem byla svědkem mezi Willou a Lorettou.


    Ale Violu jsem měla ráda a líbilo se mi, že mě zřejmě bude chránit podle svých nejlepších schopností.


    Spěšně jsem si natáhla novou teplákovou soupravu, nasadila kšiltovku s losem a odsunula židli. Pomalu jsem otevřela dveře a nakoukla do chodby zalité ostrým světlem. Nikoho jsem neviděla. Zavřela jsem za sebou dveře, dvakrát zkontrolovala, že jsem zamkla, a zamířila do jídelny.


    Dorazila jsem jako poslední.


    „Já o tom nemám nejmenší ponětí!“ protestovala Trinity, nejvíce nenápadná myška ze všech přítomných. Zdálo se, že se k ní hodí i její pisklavý hlas.


    Viola se na mě otočila. „Posaďte se, Beth. Už jsem to jednou řekla, ale zopakuju to.“


    Sedla jsem si na konec řady tvořené třemi kriminálnicemi. Všechny ženy v místnosti kromě Violy vypadaly, jako že je někdo probudil a vytáhl z postele. Wille trčely krátké vlasy na jednu stranu, Loretta měla rozcuchaný culík a nebyla nalíčená. Trinity na sobě měla místo pyžama flanelovou kombinézu s obrázky dinosaurů. Byla tak malá, že asi mohla nakupovat v dětském oddělení. Podívala jsem se na ni jen zběžně, ale přesto jsem měla dojem, že jí zaškubalo v koutku oka.


    Viola se na nás mračila a pohledem se zastavila na mně. „Beth, koupila jste si odpoledne ve smíšeném zboží sněžnice?“


    „Ano, koupila.“


    „Myslela jsem si to,“ opáčila Viola. Posadila se na okraj stolu a sáhla do velké tašky, z níž vylovila jednu sněžnici. „Tyhle?“


    Zamrkala jsem. „Vypadají jako ty, co jsem si koupila. O co jde?“


    Viola si zhluboka povzdechla. „Předpokládám, že jste je nevyhodila do popelnice?“


    „Samozřejmě že ne.“


    „Někdo je tam ale vyhodil.“


    „Půjdu se podívat do svého pokoje.“ Postavila jsem se. Ani Violina zbraň by mě nemohla zastavit.


    Dala jsem se do běhu a pak chvíli zápasila s klíčem v zámku. Když se mi podařilo dostat se dovnitř, spěchala jsem k hromadě věcí, které jsem koupila, ale ještě nevybalila.


    Zaplavila mě vlna úlevy, protože jsem viděla, že zakoupené sněžnice leží pod všemi ostatními věcmi, dobře schované pod oranžovou kombinézou. Nikdo mi je z pokoje neodnesl, což pro mě jednoduše znamenalo, že můj život nebyl opět ohrožen.


    Znovu jsem se ujistila, že dveře jsou zamčené, a vrátila se do jídelny.


    „Moje sněžnice jsou pořád v pokoji,“ oznámila jsem.


    Viola na okamžik vypadala absolutně zmateně, ale ohromení rychle potlačila, když se otočila k ostatním ženám.


    „Asi před hodinou jsem slyšela někoho u popelnice. Která z vás vyhodila tyhle úplně nové sněžnice, na nichž je ještě cenovka? Komu jste je ukradly? Chci to vědět.“


    „Možná to nebyla žádná z nás,“ řekla Loretta.


    „Někdo cizí hodil do mojí popelnice nové sněžnice? To nedává moc smysl,“ opáčila Viola.


    „Violo,“ začala Willa, „a proč vám trvalo hodinu, než jste to zkontrolovala?“


    Viola na ni zírala. „Dobrá otázka, Willo. Ve skutečnosti jsem to vážně měla prověřit dřív, ale trvalo hodinu, než jsem ty zvuky zaznamenala.“


    „No, kdybyste šla ven hned, jak jste ten zvuk poprvé slyšela, možná byste viděla, že to nebyla žádná z nás,“ řekla Willa.


    Zadržela jsem dech. Nedokážu říct, jestli ostatní ženy udělaly to samé. Možná je nezajímalo, jak Willa s Violou mluví.


    „Willo, tón, který používáš, je tady na hraně akceptovatelnosti,“ poznamenala Viola.


    Willa prokázala záblesk inteligence, našpulila ústa, zkřížila paže přes prsa a přikývla, aniž by pronesla jediné slovo.


    „Violo,“ řekla Trinity naléhavě, „nemyslím si, že to udělala některá z nás. A její věci jsou v pořádku.“ Kývla směrem ke mně. „Nepůjdeme do jejího pokoje a nic jí nevezmeme, i když si to možná myslíte. Všechny chceme, abyste nám napsala dobré hodnocení. To přece víte. A kromě toho – sněžnice? Kdo na celém světě by chtěl vzít něco tak velkého? To není způsob, jakým obvykle pracujeme.“


    Loretta neříkala vůbec nic. Mlčela a v široce otevřených očích se jí zračila nevinnost. Snažila se až moc, ale aspoň nevyjadřovala žádný postoj.


    „Přijdu na to, co se stalo,“ prohlásila Viola. „Zjistím pravdu a můžu vám slíbit, že by bylo lepší, aby se mi ta, která v tom má prsty, dřív přiznala.“


    Dívaly jsme se na Violu a přitom jsme slyšely, jak v kuchyni cvakl motor lednice. Nikdo se k ničemu nepřiznal.


    „Dobře, ať je po vašem. Vraťte se do postelí a ráno se tady sejdeme na snídani.“ Viola vstala a vypochodovala z místnosti.


    Hustá atmosféra zmizela společně s ní a zbylé tři ženy se uvolnily. Trinity poklesla ramena, Loretta si rukou třela čelo a Willa se postavila.


    Měla jsem následovat Violu, ale byla jsem příliš zvědavá, co se tu bude dít dál. A ještě něco jiného mě nutilo zůstat. Chtěla jsem, aby ty tři ženy viděly, že se jich nebojím, že se nenechám zastrašit, jestli je snad něco podobného napadlo v těch jejich zlodějských myslích. Trochu jsem byla vystrašená, ale dobře vím, že člověk nemůže tyranovi ukázat, že slaví úspěch.


    „Nemůžu uvěřit, že jsem spadla do takového průseru,“ řekla Willa, když odcházela z místnosti. Její kroky působily těžce a naštvaně.


    Loretta se na mě podívala a zvedla oči v sloup. „Myslí si, že je někdo.“


    Trinity se na Lorettu podívala úkosem a mě by moc zajímalo, na co myslí.


    „A ty!“ oslovila Loretta Trinity. „Ať je na tebe naštvaná z jakéhokoli důvodu, dej to do pořádku. Nechci tohle opakovat každou noc.“


    Trinity na Lorettu chvíli zírala a pak hlučně sklouzla ze židle. „Jak si můžeš být jistá, že jsem to byla já?“


    „Nepochybuju o tom,“ opáčila Loretta pevným hlasem.


    Trinity opustila místnost ve stavu, který nedokážu popsat jinak než zlost.


    „Co to mělo znamenat?“ zeptala jsem se. „Co si myslíte, že Trinity udělala?“


    „Nic. Jdu spát,“ řekla Loretta a stoupla si. Když odcházela, ani se na mě nepodívala. „Nashle ráno.“


    Dlouhou chvíli jsem seděla v jídelně a snažila se sama sebe ujistit, že se mi to jen nezdá. Nezdálo.


    Willa měla pravdu – kdo by kradl sněžnice? Kdo by je vyhodil do popelnice u Benedict House? A co si Loretta myslí, že Trinity udělala a naštvala tím Violu?


    Nevěděla jsem o tom dost, abych se odvážila hádat.


    Ale ani jedné ze svých spolubydlících jsem nevěřila a určitě se ujistím, že když budu v pokoji, budou dveře zamčené a židle pod klikou.


    Avšak Viole jsem věřila. Věřila jsem jí absolutně.


    Když jsem se vracela do pohodlné postele a teplých peřin, přemýšlela jsem o tom a doufala, že nedělám chybu.


    Jenže někdy člověk prostě musí někomu věřit.


    




  
    Jedenáct


    Snídaně byla tichá událost. Nikdo moc nemluvil. Celé jídlo se neslo v podivné atmosféře plné nevyřčených otázek a zadržovaného dechu. Moc jsem si s tím nelámala hlavu, protože Willa připravila slané palačinky s omáčkou a vajíčka a já jsem opět jedla víc než ostatní. Zdálo se, že se snad nikdy nedojím. Ale moje chuť k jídlu nikomu nevadila.


    „Byla jste ve smíšeném zboží,“ to byla jediná slova, která pronesla Loretta. Unaveným pohledem přelétla moje oblečení a pak svoji pozornost znovu věnovala talíři. Loretta vypadala z nás všech po nočním vyrušení nejunavenější.


    Viola v jídelně nezůstala, ale ostatní tři ženy působily tak utlumeně, že jsem ani nepoložila otázky, na něž jsem chtěla znát odpovědi. Jejich mysl zaměstnávalo určitě ještě něco jiného než noční incident. Nebo byly všechny prostě jen unavené.


    Já jsem si kupodivu velmi dobře odpočinula. Moje džíny byly tuhé, ale tričko mi padlo dobře a líbila se mi i kšiltovka. Moc jsem se nestarala, jak vypadám, což jsem cítila jako osvobozující. V nepříjemném tichu jsem zhltla jídlo a pak jsem odešla z místnosti, abych venku počkala na Donnera. Byla bych si ráda v soukromí popovídala s Violou, ale nechtěla jsem propást cestu a stejně jsem si nemyslela, že by mi něco řekla. S radostí jsem opustila Benedict House a v kostech jsem cítila zvláštní pocit svobody. Nejenže jsem byla daleko od Brookse, nebyla jsem ani propuštěnou trestankyní s jakýmkoli omezením tak jako moje spolubydlící. Bude možné, abych se vrátila ke svému starému já jednoduše jen proto, že poznám opravdovou svobodu? Doufala jsem, že ano.


    Jako kdyby Donner přesně věděl, kdy dojím, jeho náklaďák se vynořil na zpevněné silnici vedoucí k doku právě v okamžiku, kdy jsem vyšla před dům. Stále jsem si netroufala odhadnout, z jakého směru přijíždí, a v duchu jsem se ptala, jestli pojedeme stejnou cestou.


    Nejeli jsme. Místo toho jsme se vydali opačným směrem.


    „Poslouchejte,“ začal velmi vážným tónem chvíli poté, co jsme vyrazili, „musíte být velmi opatrná. Vím, že tady nemáme konzistentní pokrytí, ale vy máte v domku Petice dobrý signál. Pokud se dostanete do nějakého problému, musíte se mi pokusit zavolat.“


    „Jaký druh problému máte na mysli?“ zeptala jsem se a podívala se na vizitku, kterou mi podal.


    „Tady musíte být opatrná. Žádné vyjížďky na kole v bouřce, žádné průzkumné cesty bez vhodného doprovodu a vybavení. Přišla jste sem bez opravdové přípravy. Mluvil jsem s Grilem a řekl jsem mu, že vás požádám, abyste mi zavolala, pokud budete cokoli potřebovat.“


    „Dostane se všem novým rezidentům takového uvítání?“ zeptala jsem se. Měla jsem podezření, že Gril možná Donnerovi řekl, kdo skutečně jsem.


    „Jen těm, kteří se zjeví s jizvou po operaci mozku na hlavě a bez zavazadel.“


    Zamračila jsem se. „To je fér. Děkuju.“


    „Fajn. A teď malá přednáška o tom, jak se žije v divočině.“


    Podle všeho jsem neměla opouštět domek Petice, dokud se bouře nepřežene. A vlastně jsem neměla vůbec nikam chodit bez správné obuvi a oblečení, což teď už díky našemu společnému nájezdu do obchodu vlastním. Ještě by mě ani nemělo napadnout, abych se vydala sama do okolních lesů, ale Donner se ochotně stane mým průvodcem. Stejně jako ostatní, jen je musím požádat. Nikdy nemám chodit nikam bez pláštěnky a pevných bot. A až udeří zima, seznámí mě s dalším souborem pravidel.


    „Budu opatrná,“ slíbila jsem.


    „Dobře. A teď – víte o tom, že se George Rafferty, manžel zesnulé, pohřešuje?“


    „Ne.“ Gril se mi o této části nezmínil. Ne že bych se domnívala, že měl. „Co si myslíte, že se mu stalo?“


    „Nemáme tušení.“


    „Myslíte si, že mohl zabít Lindu a pak utéct? Nebo že ho někdo unesl? Že někdo jiný zabil Lindu a vrátil se zabít taky George?“ spekulovala jsem nahlas.


    Donner pomalu zakroutil hlavou. „Nic nevíme jistě. Zavolal na stanici, když našel její tělo, a teď ho nemůžeme najít.“


    „To není dobré, ať už to znamená cokoli.“


    „Ne, to není.“


    „Vy jste policejní důstojník?“ zeptala jsem se, když jsme jeli po další hrbolaté cestě v lesích.


    „Gril je náčelník, ale když nás potřebuje, pomáháme mu. A když říkám ‚my‘, mám na mysli rangery – strážce parku. Někdy musíme zavolat na policii do Juneau, nicméně když nastane nějaký problém, Gril a nás pár, kteří s ním pracujeme, si s tím obvykle dokážeme poradit,“ vysvětlil. „Všichni jsme dobře vycvičení, jak přežít ve volné přírodě, a náš výcvik nikdy nekončí. Bereme to velmi vážně.“


    Oba jsme zmlkli. Donner vjel do ještě hustšího lesa a mně se náhle vrátil záblesk vzpomínky. Ale nešlo o ošklivou vzpomínku. Její součástí nebyl Levi Brooks.


    Kdysi během jarních prázdnin přišla moje matka k nějakým informacím o tom, kde se nacházel můj otec tři týdny předtím, než zmizel.


    „Promluvíme si s jednou paní,“ řekla máma, když zabočila na špinavou cestu někde v Missouri. „S jakousi chudinkou, kterou tvůj otec potkal někde v ušmudlaném baru.“


    Podívala se na mě, zamračila se a vyklepla si cigaretu z krabičky marlborek, která ležela na sedadle starého buicku. Během let se jí podařilo udělat několik hnědých kulatých spálenin do modro-hnědého pruhovaného polstrování.


    Strčila si cigaretu mezi rty a připálila si zapalovačem zabudovaným v přístrojové desce. „Nevím, co najdeme, ale stačí, když budeš spolupracovat.“


    „Vždycky spolupracuju, nebo ne?“ Právě jsem oslavila čtrnácté narozeniny.


    Rozesmála se. „Ano, zlato moje, máš pravdu.“


    Zapálila si a zhluboka vdechla. Povídala a přitom vyfukovala kouř. „Mluvil s tebou táta někdy o ženských?“


    Zbystřila jsem. „Ne!“


    „Zadrž, nebuď přecitlivělá. Bethie, jsem jen zvědavá. Pravděpodobně umřel a je na pravdě boží. A ty víš, že jsem ho milovala. A taky víš, že on miloval nás. Kdybychom ho nemilovaly, tak bychom sem nejely zjistit, co se mu stalo. Ale byl to muž a muži dají na svůj… no, poznáš to sama, až budeš starší. Ale opravdu musím vědět všechno. Mluvil s tebou táta někdy o jiných ženách?“


    „Ne, mami, nemluvil.“


    „Víš to jistě?“


    „Ano.“ Vzadu v krku jsem cítila, jak mě pálí něco hořkého. Byla jsem dost stará na to, abych se sama sebe ptala, proč mě matčiny náznaky znepokojují. Měla pravdu, zřejmě byl mrtvý. Ale mluvila o mém tátovi. Byl k ní loajální. I ke mně. K nám oběma.


    „Beth,“ vyrušil mě Donner.


    Zamrkala jsem a vrátila se do současnosti. „Ano, omlouvám se.“


    „Právě jsem říkal, že jsme vjeli do oblasti, kterou nazýváme Severozápadní kvadrant. Nevím, proč nebo jak došlo k tomu, že je Benedict rozdělený do čtyř zón, ale pro nás to funguje. Raffertyovi mají P. O. Box, ale kdyby někdo vysvětloval někomu jinému, kde bydlí, řekl by, že v Severozápadním kvadrantu, třetí pravá silnice, silnice 12-60.“


    „Ne třetí silnice napravo?“


    „Ne. Třetí pravá silnice.“


    „To zvládnu.“


    Projížděli jsme pod baldachýnem tlustých větví, takže obloha byla sotva viditelná. Úzkými štěrbinami pronikalo sluneční světlo, ale jen málo. Halila nás tma jako za soumraku, a i když do kabiny Donnerova náklaďáku proudil teplý vzduch, zdálo se mi, že okno vedle mé paže zchladlo.


    „Opravdu se ochladilo, když jsme vjeli pod stromy?“ zeptala jsem se.


    „Asi ano,“ odpověděl Donner.


    „Může být teplota ve stínu hodně rozdílná?“


    „Může. A brzy začne pršet, takže se ochladí ještě více.“


    „Tady vždycky prší brzy.“


    „Přesně tak. Dobrá práce.“


    Přikývla jsem, ale moji pozornost upoutal srub, k němuž jsme se blížili. Byl to klasický dřevěný srub.


    „To opravdu postavili kládu po kládě?“


    „Raffertyovi ho nestavěli, ale předchozí majitelé ano.“


    Domek krychlového tvaru nebyl velký a s okny po obou stranách dveří působil útulně. Jako vystřižený z reklamy v časopise na nějakou prázdninovou destinaci. Z komína se nekouřilo, ale člověk si to dokázal snadno představit. S přimhouřenýma očima jsem zaregistrovala policejní pásku označující místo činu, která visela přes dveře. Nebylo namístě, abych nabídla svůj názor, ale páska nepůsobila zastrašujícím dojmem, spíš jako by byla přidaná později. I když to bylo uprostřed ničeho.


    „Kolik rangerů pracuje pro Grila?“ zeptala jsem se.


    „Myslím, že to záleží na tom, jaký je zrovna den. Máme čtyři, kteří ho mohou zastupovat. Já pomáhám většinou v pátracích a záchranných situacích. A v odvozech z letiště,“ dodal.


    „Za to vám děkuju.“


    Donner posunul řadicí páku náklaďáku do parkovací polohy. „Zůstaňte tady. Musím ve srubu něco prověřit a stále se jedná o místo činu. Jsem tady pracovně.“


    Přikývla jsem.


    Sledovala jsem Donnera, jak míří ke dveřím srubu. Sledovala jsem i to, jak pozoruje přilehlý pozemek. Nevím, jaké byly v této chvíli závěry, ale Donner se choval vůči okolnímu světu ostražitě. Díval se na stezku, po níž šel. Rozhlížel se po lese, který nás obklopoval.


    Kéž bych se cestou sem na Raffertyovy trochu více vyptávala. Zpráva o Georgeovi mě překvapila, ale kdoví, co to znamená. Donner vypadal znepokojen, ovšem nijak přehnaně.


    I já tu svou práci reportéra hodlám udělat. Také jsem se rozhlédla. Pokud existovala nějaká pustina, pravděpodobně žádná nepůsobila tak primitivně a nelákavě jako tohle místo. Zachvěla jsem se.


    Na podobném místě bych se mohla schovávat, ale také bych se tu mohla cítit osaměle. Pochybuju, že by někdo slyšel křik, co by vycházel ze srubu. Dokonce i svědci, kteří by se pohybovali v blízkosti, by možná slyšeli jen zvuky tlumené všemi těmi stromy – nebo vůbec nic. Přemýšlela jsem, jestli někdo slyšel výstřel. Zajímalo by mě, jak moc se v lesích loví. Musím začít klást ty správné otázky.


    Když jsem si udělala pohodlí na hrbolatém sedadle, mezi tmavými stromy po pravé straně domu se něco pohnulo. Prudce jsem se napřímila.


    Los? Medvěd? Pohledem jsem těkala mezi místem pohybu a dveřmi srubu. Může být Donner zastižen nepřipravený, nebo tady žije dost dlouho, aby věděl, že se má podívat na obě strany, než vyjde z domu ven?


    Měla bych vystoupit a dát mu vědět? Mám zatroubit? Sledovala jsem pohyb a současně jsem položila ruku na kliku. Neměla jsem ponětí, jak velký problém z toho mám dělat.


    Z lesa se nakonec vynořil muž. Jako by ho někdo vytlačil silou. Na sobě měl roztrhané zimní oblečení a mně znovu hlavou probleskla myšlenka, že by někde blízko mohl být medvěd. Ale kdyby do něj medvěd zatnul drápy, byl by zraněný. Zakrvácený. Pravděpodobně mrtvý, nebo ne?


    Muž si náklaďáku nejdříve nevšiml. Když se tak stalo, měla jsem dojem, že v jeho očích vidím záblesk paniky. Loktem jsem zamkla dveře u sebe a natáhla se na stranu řidiče, abych udělala to samé. A pak jsem si lehla na klakson.


    Muž sebou trhl, doširoka otevřel oči, ale neutekl. Zmateně mrkal směrem k náklaďáku a pak na Donnera, jenž vyšel ze srubu. Vteřinu poté, co zahlédl Donnera, se zhroutil na zem. Donner k němu přispěchal.


    Odemkla jsem dveře a rozběhla se k nim.


    „Nebyla jsem si jistá, co mám dělat.“ Sklonila jsem se vedle Donnera. „Bude potřebovat pomoc?“


    Donner sáhl muži na krk. „Má pulz. Je to George Rafferty. Musíme ho odvézt do města a zajistit mu lékařskou péči. Cestou zavolám Grilovi. Dojdete zavřít dveře srubu, než ho dostanu do auta?“


    Utíkala jsem ke dveřím a aspoň částečně uspokojila svoji zvědavost, když jsem nakoukla dovnitř. Podle toho, co jsem viděla, šlo stále o místo činu. Ze všech sil jsem se snažila si ten pohled zapamatovat.


    Krevní rozstřik ve tvaru, který mi řekl, že kulka vyšla ze západní strany domu. Dokázala jsem určit, kde se Linda nacházela v okamžiku výstřelu a kam pak její tělo pravděpodobně dopadlo. Neviděla jsem žádnou mozkovou hmotu ani jiné části těla. Ale krev na místě zůstala. Přinejmenším aspoň její zbytky. Snažila jsem se ten obraz vypálit do mozku, abych o něm později mohla přemýšlet. Ale jestli vůbec něco vím, pak je to fakt, že paměť nebývá spolehlivá. A zejména když se opírá jen o letmý pohled. A také vím, že bez přesných měření se na sebevraždu či vraždu může pouze usuzovat. Kde se nacházela zbraň, když z ní vyšla kulka, která zabila Lindu? Tato vzdálenost, tato měření jsou potřebná k určení odpovědí. Mají koronera, jenž by tato měření provedl – nebo už je, doufejme, udělal –, ale já bych je mohla provést také. Umím to dobře. Připomenu se Grilovi.


    V Miltonu v Missouri nedocházelo často k násilným trestným činům, ale někdy ano. Děda mě vzal s sebou na několik míst činu, na taková, kde mohla pomoct matematika – měření mohou být důležitá. Ale uběhla už spousta času od doby, kdy jsem naposledy viděla skutečný krevní rozstřik.


    Dobře si pamatuju různé věci a také jsem hodně všímavá. Přinejmenším jsem taková bývala. Jenže v tuhle chvíli není čas cokoli měřit.


    Pevně jsem zavřela dveře a běžela k Donnerovi a Georgi Raffertymu do náklaďáku.


    




  
    Dvanáct


    Pokud chci příběh pro Petici, jediné, co musím udělat, je být pozorná. Odehrává se mi přímo před očima.



    S Grilem jsme se setkali v ordinaci lékaře, což byla vlastně jen zadní místnost v Salonu, pokoj, který byl zařízený jako ložnice, s polním lůžkem a starou televizí. Nejsterilnějším předmětem byla prázdná lahev od vodky na okraji starého prádelníku, ale prostěradla a přikrývky na posteli vypadaly čistě.


    „Sem za doktorem chodí lidi,“ vysvětlil mi Donner. „Dělá, co může, ale vždy jsem v kontaktu s Harvingtonovými – pro případ, kdybychom potřebovali dostat pacienta do Juneau. Francis pracuje na částečný úvazek za barem, takže můžeme ušetřit trochu času, když někdo potřebuje akutní pomoc.“


    Mlčky jsem přikývla. Oči jsem měla doširoka otevřené. V pokoji jsme byli nacpaní – Donner, Gril, já a George Rafferty v bezvědomí na lůžku. Vlastně nebyl ve skutečném bezvědomí, spíš hluboce spal. Donner mi vysvětlil, že Gril všem řekl, aby k Georgeovi přistupovali s nejvyšší opatrností. Nebyl sice označený za ozbrojeného a nebezpečného, protože zbraň, jež zabila Lindu, ležela vedle jejího těla, ale nikdo neví, zda Raffertyovi nevlastní nějaké další zbraně.


    Moc jsem nemluvila a jen jsem doufala, že nebudu překážet a že pomůžu, pokud to bude George Rafferty potřebovat.


    „Hmm,“ poznamenal muž, když otevřel dveře. „Je tady trochu plno, řekl bych.“


    „Můžu…,“ začala jsem.


    „Ne, ne, to je v pořádku. Kde je můj pacient?“


    Doktor Powder vypadal, jako by byl složený z různých kousků stáří. Jeho hlava byla stará, obličej vrásčitý, vlasy šedivé. Hrudník měl široký a rámovaný mohutnými rameny, která nemohla patřit muži, jemuž je určitě přes šedesát. V pase byl štíhlý a jeho nohy ve starých džínách působily příliš hubeně. Nesl obnošenou lékařskou brašnu a mě by zajímalo, jestli vždy patřila jemu, nebo byla součástí výbavy benedictského lékaře už sto let.


    „A tady máme pana Raffertyho,“ doktor Powder zdolal krátkou vzdálenost k muži na lůžku.


    Našla jsem si místo v rohu, ale Gril s Donnerem stáli za lékařem a sledovali, jak vyšetřuje pacienta.


    Doktor Powder si poslechl Georgeovo srdce a plíce a pak mu stetoskop přiložil na krční tepnu. Z kapsy kabátu vytáhl manžetu na měření krevního tlaku a rychlým, efektivním pohybem mu ho zkontroloval.


    „Georgi, kamaráde, můžeš se probudit?“ Lékař jemně zatřásl pacientovou paží, ale bez jakéhokoli výsledku.


    Cestou do Salonu se George chvílemi probral, ale nesouvisle mumlal různá slova včetně Lindina jména, které jako jediné znělo jasně. Jakmile ho Donner přemístil na lůžko, upadl buď do bezvědomí, nebo hlubokého spánku. Já jsem rozdíl nepoznala. Od té doby se jeho stav nezměnil, pouze každých pár minut jednou nebo dvakrát zachrápal.


    Lékař si vytáhl stetoskop z uší a podíval se na Grila. „Pravděpodobně je trochu dehydratovaný, ale nijak vážně. Myslím, že bude v pořádku.“


    „Proč ho nemůžeme probudit?“ zeptal se Gril.


    Doktor Powder pokrčil rameny. „Můj odhad je, že jeho tělo bojuje s určitým druhem traumatu, kterým si prošel. Probudí se, až na to bude připravený. Ale vzhledem k okolnostem je v dobrém stavu.“


    Předpokládala jsem, že většinu lidí by za takových podmínek poslali do nemocnice, ale opět jsem se zdržela jakéhokoliv komentáře. Odmlčela jsem se a očima těkala okolo sebe.


    „Jestli se neprobudí do zítřejšího rána, odvezu ho do Juneau. Myslím, že potřebuje jen trochu odpočinku, tekutin a jídla. Napojím ho na kapačku a něco dobrého do něj dostanu. Pokud chcete, můžeme ho převézt do Juneau, ale myslím, že nemusíme spěchat.“ Lékař se podíval na Grila.


    „Ať si prožil cokoli, včera v noci nemrzlo,“ uvažoval Gril nahlas. „Můžeme ho jen sledovat. Potřebuju s ním mluvit, abych zjistil, zda máme hledat někoho dalšího.“


    „Myslím, že je v pořádku. Může se probudit každou vteřinou. Takové stavy jsem už viděl. Je v pohodě. Odpočívá a všechno zpracovává.“


    „Existuje něco, co byste mu mohl dát, aby se probudil?“ zeptal se Gril.


    „Ano, ale nemuselo by to být dobré na jeho srdce. Neznám dostatečně jeho zdravotní stav a nemám vybavení, abych mu pomohl, kdyby se zhoršil.“


    Stála jsem za nimi, ale z pozice Grilových ramen jsem viděla, že zvažuje možnosti.


    „Potřebujeme odpovědi, odpovědi, které nám může dát jen George,“ řekl Gril.


    Doktor Powder zatřásl Raffertyho paží. „Georgi, kamaráde, potřebujeme, aby ses probudil.“


    Jindy by možná mohlo Georgeovo zachrápání působit směšně. V tuto chvíli se ale nikdo nezasmál.


    „Dobře, Donnere, mohl bys s ním chvíli zůstat, než doktor dojde pro tu kapačku? Doprovodím ho,“ řekl Gril.


    „Jo,“ přitakal Donner a podíval se na mě. Gril udělal to samé.


    „Myslel jsem si, že jste odešla,“ poznamenal Gril. „Měla jste odejít.“


    „Já… omlouvám se. Hned půjdu.“ Kývla jsem na Donnera. Cítila jsem nutkání mu poděkovat, ale rozmyslela jsem si to. Možná později.


    Donner přikývl a pak opět věnoval pozornost Georgeovi. Když jsem odcházela z malé místnosti, pohledem mě vyprovázel jen doktor Powder. Zajímalo ho, kdo jsem? Nebo to věděl a chtěl by se podívat na moji jizvu? Přinejmenším ale už vím, jak vypadá, až si s ním přijdu promluvit o své situaci.


    Bylo příjemné dostat se z malé, přeplněné místnosti, ale ani Salon nepatřil k nejprostornějším.


    Dva zákazníci se k sobě choulili v boxu u boční stěny. Uvnitř místnosti vládlo přítmí, takže jsem nedokázala určit, jestli se jedná o muže nebo ženy. Holé zdi z dřevěných lamel zdobilo několik neonových cedulí zobrazujících pivní značky, ale bar stále působil nedokončeně. V rohu stál starý neosvětlený jukebox. Nefunguje, nebo není zapojený? Byla jsem dost zvědavá, abych to prozkoumala, ale daleko jsem se nedostala.


    „Něco k pití?“ zeptal se ženský hlas zpoza baru.


    Přimhouřila jsem oči. Ženský hlas nepatřil nikomu, kdo by vypadal jako žena, avšak připadalo mi nezdvořilé o tom vůbec přemýšlet.


    Barmanka se zasmála. „To je v pohodě. Jo, jsem ženská, ale dávám přednost tomu, když tak moc nevypadám. Nejste první, koho jsem dostala.“


    Přistoupila jsem k baru. „Moc ráda bych se něčeho napila, ale něčeho slabého. Omlouvám se, pokud jsem vypadala… zmateně. Bylo to neslušné.“


    Žena se zasmála. „Jmenuju se Bonita. Ale říkejte mi Benny. Jsem prostě taková, jaká chci být, a oblékám se tak, jak se chci oblékat. Co třeba Bloody Mary? V odlehčené verzi?“


    Doktor Powder a Gril vyšli z malé místnosti a pak i z baru a zdálo se, že si nikoho jiného nevšímají.


    „Vypadám, jako bych snad potřebovala nějakou zeleninu?“ Posadila jsem se na barovou stoličku.


    „Vlastně ano.“ Postavila přede mě misku s preclíky. „Slyšela jsem o té jizvě. Spadla jste z koně a jste z Denveru. Vítejte v Benedictu.“


    Vzala jsem si preclík a uvědomila si, že mám hlad. Ztratila jsem pojem o čase, ale musela být přinejmenším doba oběda. Podívala jsem se na hodinky – ani ne jedenáct. Budu někdy sytá? „To jsem já v kostce.“


    Benny pohlédla na choulící se zákazníky v boxu a pak se ke mně naklonila. „Můžu vidět tu jizvu?“


    Sundala jsem si kšiltovku.


    Uvnitř Salonu panovalo přítmí, ale stejně viděla dost dobře.


    „Svatá dobroto, tomu říkám jizva. Jak to, že nejste mrtvá?“


    „Dostala jsem se včas k doktorovi.“ Moje slova tlumil preclík.


    Vykulila jsem oči, když jsem sledovala, jak Benny za barem vytváří Bloody Mary. Bude ohromná. Ale dostála svému slibu a skutečně do sklenice nalila jen málo alkoholu.


    Nevím, z jakého důvodu, ale najednou jsem si vzpomněla, že jsem chtěla zavolat doktorce Generové.


    „Když už mluvíme o krvi,“ poznamenala Benny a postavila přede mě vysokou skleničku. Pak se natáhla k chladicímu boxu a vytáhla tři stonky celeru. „Ať vám chutná. Nedala byste si hamburger nebo něco jiného k jídlu? Můžu zavolat do kavárny a oni vám to přinesou.“


    „To by bylo super.“ Minutku jsem o nabídce přemýšlela. „Jo, burger si dám moc ráda. Cheeseburger. A taky hranolky. Vážně jen zavoláte? Můžu tam zajít sama.“


    „Objednám to, ani nestačíte mrknout.“


    Benny vše domluvila s použitím vysílačky a pak se ke mně opět vrátila.


    „Jak se k vám chová Viola?“ zeptala se.


    „Moc dobře,“ odpověděla jsem. „Děsí mě, ale líbí se mi.“


    „Je velká a důležitá.“ Benny se zasmála. „Jsme jedna rodina.“


    Podívala jsem se na ni. „Doslova?“


    „Jo, jsme sestry.“


    „Teď vidím určitou podobnost. Vy dvě jste tady vyrůstaly?“ Pořádně jsem se napila. Nejlepší Bloody Mary, jakou jsem kdy ochutnala.


    „Vyrůstaly jsme v Juneau. Naši rodiče se utopili, když jsme byly v pubertě. Na rybářském člunu. Utekly jsme do Benedictu, aby nás nedali do pěstounské péče.“


    „To je mi líto.“


    „No jo.“


    „Muselo to pro vás být tvrdé.“


    „Přežily jsme.“ Benny se podívala na dveře do zadní místnosti.


    „Domnívám se, že pan Rafferty bude v pořádku,“ řekla jsem. „Doktor věří, že…, no, nejsem si úplně jistá, že jsem pochopila diagnózu, ale myslí si, že se George uzdraví.“


    „Pokud ho Donner nezabije.“


    Benny ta slova zamumlala jen polohlasně.


    „Prosím?“ Znovu jsem se napila.


    Zvedla obočí, podívala se na mě a zakroutila hlavou. „Ale nic.“


    „To neznělo jako nahodilá poznámka.“


    „Není ode mě hezké, že vám to řeknu – a musím zdůraznit, že je to jen drb a já nemám vůbec žádný důkaz, kterým bych ho podpořila. Ale povídalo se, že Donner a Linda Raffertyová spolu něco měli.“


    Otázky jsou důležité. Skoro stejně důležité jako odpovědi na ně. Což neznamená, že to ví někdo s takovým životním zázemím a tolika druhy práce jako já. Ale někdy se stává, že když se člověk špatně zeptá, zaručeně nikdy nedostane odpovědi, jež potřebuje.


    Přemýšlela jsem o tom, čeho jsem byla svědkem. Donner mě vyzvedl na letišti a působil dojmem, že ho obtěžuje, že se mnou musí zabývat. Avšak nevypadal naštvaně nebo rozrušeně. Lindino jméno nezmínil. Georgeovi spěchal na pomoc. Ale proč jsme nejdřív jeli ke srubu? Řekl mi, že pracuje, ovšem žádné další detaily mi nesdělil. Jenže proč by taky měl? Do srubu Raffertyových vešel sám. Do srubu, který byl v té době stále označený jako místo činu. Má však pravomoci policejního důstojníka. Svým způsobem. Nebo se snad pokoušel něco schovat, odstranit důkaz jejich poměru?


    „Aha,“ opáčila jsem. Nebyla jsem schopna najít správná slova, nicméně jsem doufala, že ji můj tón vybídne, aby pokračovala.


    „Vlastně nevím, všechno je to nějak divné. Nedokážu si představit, že by si Linda sáhla na život proto, že se provalil její románek. Nedokážu si představit vůbec nic, co by ji přimělo, aby si vzala život. Aspoň v tuhle chvíli. Před několika lety prožila tragédii. Pořád byla smutná, ale neměla sebevražedné sklony.“


    „Mluvíte o ztrátě syna?“


    „Jo. Takže jste to slyšela.“


    „Ano, je to velmi smutné. Znala jste Lindu dobře?“


    „Jistě, tady se známe všichni. Sama uvidíte.“


    Přikývla jsem. „Může být těžké poznat, jestli je někdo natolik raněný, aby si vzal život.“


    „Den předtím, než umřela, se za mnou stavila, aby mi řekla, že tady bude na částečný úvazek vypomáhat. Měla začít dneska večer. Udělal by to někdo, kdo se chystá zabít?“


    Zavrtěla jsem hlavou. „To nevím.“


    „Já si to nemyslím,“ trvala na svém Benny.


    „Řekla jste to Grilovi?“


    „Ano.“


    „A jak na to reagoval?“


    „Poděkoval mi, ale moc ho to nevzrušilo.“


    Odkašlala jsem si. „George vypadá o dost starší než Donner.“


    „To byla i Linda.“


    Další poznámku ohledně věkového rozdílu Benny neudělala a já jsem se jí taky zdržela, ale připadalo mi to jako zajímavý podnět k přemýšlení. A Donner s Georgem jsou sami v místnosti. Pokud opravdu nějaký poměr existoval, může to být důležité?


    Znovu jsem se napila. Dveřmi baru prošla Loretta a nesla mi můj cheeseburger a hranolky.


    „Zdravím, spolubydlící,“ řekla, když přede mě postavila talíř.


    „Jé, zdravím. A děkuju.“


    „Jo, jo, chtěla byste vědět, jestli můžou lidi v podmínce pracovat, když mají zdarma ubytování a stravu? No ano, můžeme, dokonce nás v tom podporují, ale tohle není práce. Jsem dobrovolník, protože v kavárně potřebují pomoc. A já vypomáhám tam, kde je třeba. Smím přijímat dýška, ale nikdo mi nic nedává.“


    Absolutně mě pohltila vůně hory jídla, kterou jsem prozkoumávala, takže jsem její slova ihned nezaregistrovala.


    Loretta si odkašlala.


    „Bože, jistě.“ Sáhla jsem do kapsy a vylovila několik bankovek. Ale když jsem k Lorettě natahovala ruku, něco mě napadlo, takže jsem ji zase stáhla. „O co šlo dneska ráno? U snídaně bylo dusno. O čem jste to mluvila včera v noci? K čemu došlo mezi Trinity a Violou?“


    Loretta se na mě podívala a v jejích očích se nejdříve objevil otazník a následně obdiv. Sledovala pětidolarovku navrchu hromádky. „Propána, nejsem si jistá, že si pamatuju něco víc z toho, o čem mluvíte.“


    Ukázala jsem desetidolarovou bankovku a a znovu pohlédla na Lorettu.


    Budiž Benny připsáno ke cti, že poodešla. Její sestra byla do něčeho zapletená a zvědavost může někdy zabíjet A ničí vztahy.


    „Dobře,“ začala Loretta. „Trochu si vzpomínám. Včera během dne byla Viola na jednu z nás rozčílená. A já to nebyla.“ Zvedla obočí.


    Vytáhla jsem další pětidolarovku a přidala ji na hromádku.


    „A nebyla to ani Willa,“ pokračovala Loretta. „Vypadá to, že jedna z nás se pohádala s někým z města. A pěkně nahlas. Mohlo to slyšet hodně lidí. A to Viole vadilo. Přišla do Benedict House strašně naštvaná. Ona a ta, kterou jsem nejmenovala, na sebe křičely. Pořádně od plic.“


    „Chápu. A s kým se Trinity rafla na veřejnosti?“ Nečekala jsem, až mě Loretta vyzve, a vytáhla jsem další pětidolarovku.


    „S Lindou Raffertyovou.“


    Aha. Přemýšlela jsem o Violině návštěvě v Petici a její náhlé potřebě odejít. Hned poté, co jsem jí řekla, že Gril má podezření, že Linda Raffertyová byla zavražděna. „Náhodou nemáte tušení, kvůli čemu se chytly?“


    „Ráda bych to věděla, i kdyby to byly jen drby, ale stejně jsem žádné detaily nezachytila. A Willa taky nic neví, nebo to aspoň tvrdí.“


    Přikývla jsem. „Chtěla byste mi říct ještě něco?“


    „Ne, snad jen to, že my tři jsme byly dneska ráno k smrti vyděšené. Kvůli té hádce i kvůli té divné noční záležitosti, která se celá točila kolem nějakých sněžnic.“ Loretta se podívala na Benny, která nás ignorovala, a pak zpátky na mě. „Dokonce si ani nemyslíme, že k tomu incidentu se sněžnicemi skutečně došlo. Máme za to, že to byl jen Violin způsob, jak nás srovnat po té včerejší konfrontaci. Viola zodpovídá za naši svobodu, to víte, ne? Když bude naštvaná, naše svoboda se může oddálit. Ani jedna z nás nechtěla přilévat oleje do ohně poté, co jsme slyšely ten výbuch s Trinity. Willa a já bychom ani nešly na snídani, kdyby nás o to nepožádala. Zvládly jsme to dobře, ale doufám, že během večeře to bude lepší.“


    „Já taky. Díky, Loretto.“ Podala jsem jí peníze a ještě jí něco přidala.


    Usmála se na mě. „Díky, zlato, jste bezvadná.“


    Úsměv jsem opětovala a otočila se zpět k jídlu, zatímco Loretta vyklouzla z baru. Peněženku jsem si bezpečně uložila do přední kapsy.


    „Možná byste se měla ujistit, že vám nevzala všechno,“ upozornila mě Benny, když se ke mně znovu připojila.


    „Už jsem to zkontrolovala,“ opáčila jsem s pusou plnou jídla. „V pohodě.“


    „Dobře.“ Benny se usmála.


    Chvíli s přimhouřenýma očima sledovala, jak jím. „Víte, máme tady komunitní centrum. Je to jen takový přístavek kousek dál po ulici. Děláme tam různé věci. Prostě večerní kroužky. Scházíme se. Slyšela jsem, že budete psát do Petice,“ řekla Benny.


    Přikývla jsem a dál žvýkala.


    „O komunitním centru toho hodně uslyšíte a možná byste si to ráda prověřila. Každý tam nějaký čas tráví. Každý.“


    „Přijdu, děkuju.“


    Benny se mi podívala přes rameno, protože se otevřely dveře a tmavý prostor se zalil ostrým světlem.


    „Zdravím, doktore, zdravím, Grile,“ řekla Benny, když vstoupili se sáčky s nitrožilní výživou pro George.


    Byla to zvláštní souhra okolností, ale jestli si to kromě mě myslel ještě někdo jiný, nedal to na sobě znát.


    Jakmile se zavřely přední dveře do Salonu, otevřely se dveře do zadní místnosti.


    Z nich se vyklonil Donner. „Je vzhůru. A mluví.“


    Gril a doktor Powder spěchali dozadu.


    Podívala jsem se na Benny.


    „To by mohlo být zajímavé,“ poznamenala a hned nato se omluvila, že si musí pro něco zajít někam za bar.


    Napadlo mě, jestli snad neodposlouchává muže v ordinaci. A zcela vážně jsem přemýšlela o tom, jak bych se do té akce mohla také zapojit.


    Ovšem nemělo se tak stát, protože do baru vešli další zákazníci a Benny se znovu objevila. Dál obsluhovala za barem a u stolů. Uvědomila jsem si, že možná nejsem správně zapálená reportérka, když se mi nechce čekat v baru na lékařskou zprávu. Po jídle jsem se cítila plná a unavená. Dopila jsem a ubrouskem otřela stonky celeru.


    Mému odchodu nikdo nevěnoval pozornost. Naštěstí se trojice koní poflakovala u Bena, falešného medvěda. Jediné, co jsem musela udělat, bylo natáhnout ruku s celerem a tři ohromná zvířata ke mně přišla. Koně byli něžní, když si brali svoji rychlou svačinu, a jakmile celer zmizel, přestala jsem je zajímat.


    Odcházeli a já se podívala na modrou oblohu. Byla jsem ráda, že neprší, ale aspoň bych tentokrát byla připravená. Na nohou jsem měla svoje vysoké boty.


    

  


  
    Třináct


    Nemohla jsem usnout. Snažila jsem se, opravdu. Ale byla to bitva, kterou jsem neměla vyhrát snadno. Hlavou mi vířilo příliš mnoho myšlenek. Především mě zajímalo, co řekl George Rafferty, když se probudil. Zbytek dne jsem strávila uklízením Petice, což byla činnost, která dostatečně zabavila moji mysl, jenže příliš mě neunavila. Potřebovala jsem si trochu zacvičit.


    Nakonec jsem chvíli po půlnoci odstranila židli ode dveří a vyšla na chodbu. Prostor osvětlovala noční světla, nepravidelně umístěná na zdech. Minulou noc jsem si jich nevšimla. Jakmile si oči přivykly, napadlo mě, jestli bych našla něco k jídlu, abych nemusela stále myslet na svůj opět hladový žaludek.


    Nejdříve jsem se zastavila u kuchyně, ale dveře do kuchyně i jídelny byly zamčené. Hned jak to bude možné, budu si vážně muset do svého pokoje obstarat nějaké zásoby.


    Dlouho jsem pouze stála na chodbě a poslouchala. Někde rachotil vítr, ale nevěděla jsem, jestli hluk způsobují krokve, uvolněné okno nebo možná dveře. Odnikud jsem neslyšela televizi ani hudbu, ale nebyla jsem si jistá, jak jsou zařízené pokoje pro ženy propuštěné na podmínku. Můžou používat počítače? Nezeptala jsem se Violy, zda je v budově Wi-Fi, ale s ohledem na vše ostatní, co jsem v Benedictu viděla, se to nezdálo jako příliš pravděpodobné.


    Dokonce jsem ani nevěděla jistě, který pokoj patří Viole. Prošla jsem vstupní halou a zamířila do další chodby. Byla to ta, kam jsem poprvé viděla jít Willu. Viola se zmínila, že všechny ženy bydlí nahoře a že schodiště se nachází na konci haly. Pohybovala jsem se pomalu, uši nastražené. Do žádných dveří jsem přímo nenarazila, ale byla jsem blízko. Ke schodišti jsem se dostala tak, že jsem opisovala jakousi serpentinu. Stále jsem neslyšela žádnou elektroniku, ale když jsem zaslechla z jednoho pokoje chrápání, byla jsem si docela jistá, že patří Viole. A pokud bych měla ještě nějaké pochyby, mohla jsem si přečíst tabulku, která zdobila dveře.


    ŠÉF.


    Což Viola je.


    Patřil jí pokoj na konci chodby, hned vedle schodiště. Buď chrápe hodně hlasitě, nebo jí v pokoji stojí – stejně jako mně – postel kousek ode dveří.


    Po schodišti jsem zamířila do patra, přičemž jsem schody brala po dvou. Schodiště nebylo osvětlené, ale řekla bych, že každý schod pokrýval tmavý koberec, který tlumil mé kroky. Chodba v patře vypadala stejně jako v přízemí a také byla podobně osvětlená nočními zářivkami. Našla jsem to, co dělalo hluk. Na úplném konci chodby bylo částečně otevřené okno. Asi na patnáct centimetrů. I ze svého místa jsem viděla, že se křídlo okna hýbe, jak dovnitř proudí vánek.


    Venku bylo chladno. Zkřížila jsem si paže přes prsa a spěchala k oknu. Ani podmínečně propuštěným určitě nemusí být zima.


    Když jsem k němu došla, podívala jsem se ven. Tato část Benedict House měla výhled do hlubokého lesa. Nedokázala jsem říct, jestli svítí měsíc, nebo ho zakrývají mraky, ale viděla jsem temnotu lesa. Působila nekonečně.


    Až na světélko v dálce. Bílý kruh se pohyboval sem a tam, nahoru a dolů a okolo stromů. Kdo je v lese s baterkou?


    „A proč by mě to mělo zajímat?“ řekla jsem nahlas.


    Možná to není nic neobvyklého. Znovu jsem se natáhla, abych zavřela okno.


    A pak jsem uviděla něco jiného.


    „Aha,“ zamumlala jsem při pohledu na provaz přivázaný k háku, který vyčníval ze strany budovy. Lano sahalo na zem. Opět jsem se podívala směrem k pohybujícímu se světlu. Nedokázala jsem říct, jak rychle se přibližuje, ale stále se hýbalo. Buďto někdo z Benedict House opustil dům s pomocí lana, nebo někdo cizí lano použil či použije k tomu, aby se dostal dovnitř.


    Přes rameno jsem se koukla na dveře tří podmínečně propuštěných žen. Věděla jsem, že bych měla ihned vzbudit Violu a oznámit jí, co jsem našla.


    Ale nechtěla jsem. Ne že bych se ženami natolik sympatizovala, to opravdu ne. Ale kam by mohly jít?


    Ani jedna z nich nebyla odsouzená za násilný trestný čin a nebylo snadné opustit Benedict. Dívala jsem se snad na osobu, která ukradla sněžnice?


    Doufala jsem, že ať už se děje cokoli, nebude k potlačení potenciálního problému, který možná vybublá, nutné použít zbraň. Ale chtěla jsem vědět, o co jde.


    Otočila jsem se, zamířila zpět ke schodišti a posadila se na první schod. Zády jsem se opřela o stěnu. Musela jsem udělat jediné. Mírně se naklonit doprava, abych viděla okno na opačném konci. Existovala vysoká šance, že si mě osoba, jež půjde dovnitř, nevšimne, protože na chodbě byla poměrně tma.


    Netrvalo dlouho a cítila jsem, jak mi chladný vzduch proniká pod kůži, ale nechtěla jsem opustit svoje místo a jít si pro teplejší oblečení. Zvedla jsem oči v sloup při představě, jak by byl Donner podrážděný, že nejsem na šmírování dobře připravená.


    Doufala jsem, že nebudu muset čekat dlouho – ať už na cokoli. Chvíli jsem si třela paže a pak jsem se znovu opřela, ale týlem jsem se uhodila o stěnu. Dostavila se bolest. Oslepující bolest, která se mi rozlévala po obou stranách hlavy. Nepraštila jsem se příliš silně, ale evidentně šlo právě o to problematické místo.


    Moje. Jsi moje. Nikdy mi neutečeš. Navěky jsi moje.


    Panikou se mi zastavilo srdce. Nebo jsem to tak aspoň cítila. Chtěla jsem otevřít oči a přesvědčit se, že přede mnou nestojí Levi Brooks. Ale bolest mě nutila mít oči zavřené a trvalo věčnost, než se začala rozptylovat. Uvědomila jsem si, že Brookse také cítím. Jednalo se o stejnou vůni, jakou jsem si vybavila, když jsem viděla Hankův dřevorubecký kabát. Nechala jsem se unést. Ten pach – tak nepříjemný a tak skutečný.


    Sakra, co se to děje? Proč nemůžu otevřít oči? Ale po chvíli jsem si někde v mysli uvědomila, že bolest ustupuje. Pokud nezpanikařím, budu za okamžik v pořádku. Brooks tam není. Není tady.


    „Hej!“ zašeptal nějaký hlas naléhavě. „Probuďte se!“


    Ten hlas patřil ženě. Nebyl to Brooks.


    „No tak! Otevřete oči,“ nabádal mě hlas jemně, ale zaznívaly v něm obavy.


    Jakmile se bolest zmírnila do měkčího rytmu, byla jsem schopná oči otevřít.


    „Loretto,“ řekla jsem. „Zdravím vás.“


    „Taky zdravím, vy jedna bláznivá ženská z Denveru. K čertu, co se stalo?“


    Seděla nade mnou na podlaze. Nikdy jsem ji neviděla tak hodně oblečenou. Na sobě měla džíny, svetr a vysoké boty. Cítila jsem zimu, venkovní vzduch, který z ní vycházel, a nebylo to nepříjemné. Na zemi vedle ní stála baterka.


    „Jen bolest hlavy,“ vysvětlila jsem. „Už jsem v pohodě.“


    „Ne, to tedy nejste. Nevím, co je špatně, ale v pohodě určitě nejste, kamarádko.“


    Letmo se mi podařilo nahlédnout do chodby. Okno bylo zavřené.


    „Byla jste si venku zaběhat nebo tak něco?“ zeptala jsem se.


    Loretta pohlédla směrem k oknu. „Něco takového.“ Pak se znovu podívala na mě. „To je moje svoboda. Jsem ráda venku a procházím se, když o tom neví žádná úřední osoba, které se mám zodpovídat. Získávám tím určitou kontrolu nad vlastním životem.“ Nespouštěla ze mě pohled a mírně se usmála. „Divné, co?“


    „To nevím.“


    „Myslela jsem si, že proto Viola včera svolala to půlnoční shromáždění. Aby mě zastřelila nebo mě přinejmenším seřvala. Dokážete si asi představit, jak se mi ulevilo, že to nebyl ten pravý důvod.“


    Podívala jsem se na ni. „A bylo to načasování správné? Mohla vás slyšet a domnívat se, že se někdo motá kolem popelnice?“


    „Ano. Už jsem o tom přemýšlela.“


    „Měla byste jí to říct.“


    „Ne.“ Loretta zakroutila hlavou. „Žádné pitomé sněžnice jsem neukradla a nevyhodila je do odpadků. Nevím, kdo to udělal, ale jak už jsem vám říkala, myslím si, že si to vymyslela.“


    „Když to Viole řeknete, třeba si ji nakloníte. Možná to pochopí.“


    Loretta se zasmála. „Ne. Víte, milá Beth z Denveru, život někdy člověka pěkně vysává. Když se tak v noci potuluju, cítím se svobodně. Jako že nejsem ten idiot, co se nechá vždycky chytit a buď zavřít, nebo poslat někam do prdele uprostřed ničeho. Nechci o tuhle svobodu přijít.“


    „Nikoho jste nepotkala? A co všechna ta divoká zvěř?“


    Loretta pokrčila rameny. „Radši se nechám sežrat medvědem, než abych přišla o svoje noční procházky.“ Podívala se na mě přimhouřenýma očima. „Beth, chci být lepší člověk. Ale někdy to není tak jednoduché.“


    Přikývla jsem.


    Hlavou mi prolétla další vzpomínka. Ta, která se mi už dlouho nevybavila. Hezká.


    Pokusíme se někomu z nich pomoct, Beth, ale někteří jsou už za hranou. A to mi rozbíjí moje staré srdce na milion kousků.


    Když jsem si představila dědu, vyhrkly mi slzy. I po tolika letech a po hrůzách, jež jsem si prožila, mi vzpomínky na dědu vháněly slzy do očí více než jakékoli jiné. Rychle jsem zamrkala, abych je zaplašila.


    „Jenom tak se procházíte?“ zeptala jsem se.


    „Přesně tak. I kdybych chtěla, nemohla bych zaběhnout hluboko do lesa, ale já stejně nechci. Když si dám pozor a budu se dobře chovat, měla bych být za pár měsíců volná. A znovu opakuju, že se budu snažit polepšit. Uvidíme.“


    Zase jsem přikývla. Děda by si nemyslel, že Loretta je beznadějný případ, ale nebyla jsem si jistá, co by udělal nebo co by jí řekl. Kéž bych to věděla. Kéž bych znala nějaká magická slova, jež by pomohla. Ale žádná taková neznám.


    „Hele, slyšela jsem, že George Rafferty dneska předstíral, že spí,“ řekla Loretta. „Máte o tom nějaké informace?“


    „Nevím nic o tom, že by to předstíral, ale vím, že se probudil. Co řekl policii, netuším. Myslíte si, že je nějaká možnost, že by byl zodpovědný za smrt své manželky?“


    „Nemám zdání. Neznala jsem je tak dobře, jako je zřejmě znaly Trinity a Willa.“


    „Co tím chcete říct?“


    Pokrčila rameny. „Prostě jen… nevím, neumím se spřátelit, neumím se seznámit.“


    Zasmála jsem se a pak si rukou zakryla ústa. Několik dlouhých okamžiků jsme poslouchaly, ale zdálo se, že nikdo další není vzhůru. „Působíte dojmem, že se lehce spřátelíte.“


    „Ne, Beth, tak to není. Jsem přátelská, ale přátele si nedělám. V tom je rozdíl.“


    „Máte pravdu.“ Bylo mi jí líto, ačkoli jsem úplně nevěděla proč. Kdyby děda žil, řekl by mi, abych ji nelitovala.


    Beth, stůj nohama pevně na zemi. Zločinci pracují na tom, aby získali soucit. Většinou si ho nezaslouží, ale přesto se jim pokusíme pomáhat.


    „Chcete mi říct něco více k tomu, za co jsem vám předtím zaplatila?“ zeptala jsem se.


    „Proč? Máte další peníze?“


    „Nemám.“


    Tentokrát se zasmála Loretta, ovšem tišeji než já, pravděpodobně více procvičovala kradmý smích. „No, žádného dalšího sólokapra nemám. Jestli něco zaslechnu, dám vám vědět, ale nic pro mě není zajímavější než to, abych odsud co nejdřív vypadla. Mojí jedinou neřestí jsou moje noční procházky.“


    „Rozumím.“ Nebyla jsem si však úplně jistá, že jí věřím.


    „Řeknete to na mě?“ zeptala se Loretta.


    „Ne,“ odpověděla jsem bez rozmýšlení, i když jsem nevěděla, co přesně udělám.


    „Díky. A teď vás dostaneme zpátky do vašeho pokoje. Potřebujete si odpočinout. Vlastně byste si asi měla zajít k doktorovi, ale podle toho, co jsem viděla, tady žádného nenajdete,“ řekla Loretta.


    Postavila jsem se. „Můžu se vrátit sama.“


    „To tak!“


    „Když vás dole chytnou, mohla byste mít problémy, ne?“


    Loretta znovu pokrčila rameny.


    „Zůstaňte tady nahoře.“ Na okamžik jsem se odmlčela a dívala se na ni. „Buďte tam venku opatrná.“


    Loretta se zasmála. „Budu v pohodě. Dokud nebudu, a to je taky v pohodě.“


    Pomalu jsem přikývla s ohledem k mírné bolesti, která mi pulzovala v hlavě, a vydala se dolů. Loretta čekala nahoře na schodišti a pravděpodobně ji více zajímalo, zda se zastavím u Violiných dveří, než jestli dojdu ke svým.


    Prošla jsem těsně kolem šéfovských dveří a zaslechla stejné chrápání jako předtím. Brookse jsem už necítila. A ani jsem ho neslyšela. Přinejmenším teď. Konečně jsem byla unavená. Došla jsem do svého pokoje, zavřela dveře, postavila pod kliku židli, a než jsem usnula, jen pár minut jsem si přála, abych měla u sebe něco k zakousnutí.


    

  


  
    Čtrnáct


    Drahá holčičko,


    Bože můj, tak moc mi chybíš. Zavolej mi, jestli můžeš.


    Rychlá aktualizace: detektiv Majorsová – není něco jiného? Je příliš mladá na to, co dělá, to je jisté – mi řekla, že se zaměřují na dodávku spatřenou ve Weyfordu. Jela jsem to prozkoumat. Vlastně jsem tam byla už dvakrát. Poprvé jsem se setkala se starou paní, která tu dodávku viděla u svého statku. Geneva Spoonerová. To jméno neznáme, viď? Já myslím, že ne. V každém případě je přesně taková, jak bys čekala – stará, pořád cituje z bible a v domě to má samou dečku.


    Nicméně před jejím statkem naproti přes starou dálnici se našly stopy pneumatik. Mluvila jsem s ní a ta dodávka určitě vypadala stejně jako ta, ve které jsi byla – stará, hnědá, chevrolet nebo něco podobného. Mohla by to být skutečná stopa. Majorsová si to taky myslí.


    Když jsem tam jela poprvé, mluvila jsem s Genevou, ale zapomněla jsem ty zatracené stopy pneumatik vyfotit. Tak jsem se tam vrátila ještě druhý den. Ukázalo se, že jsem udělala dobře. Geneva si to ke mně namířila přes silnici jako žena, která plní nějakou misi. Měla dojem, že tam ta dodávka zase byla, a to předešlý večer. Dívala se z okna a viděla – nebo si to aspoň myslí, byla totiž tma – někoho, jak chodí po střeše té zpropadené dodávky. Nejdřív nepoznala, co to je, ale když o tom přemýšlela, došla k tomuhle závěru. Chystala se zavolat Majorsové a říct jí o tom, ale ještě to neudělala. Šly jsme se tam podívat společně a já jsem přesvědčená, že nám ta stará ženská pomohla něco najít. Snad.


    Ve větvích stromů byla růžová deka nebo něco takového.


    Můžeš vsadit všechny svoje peníze a lásku, že jsem zavolala hned na místě detektivu Majorsové a její veselé bandě idiotů, tím myslím policejní důstojníky. Dokonce i já poznám dobrou stopu, když ji vidím. Vybavuješ si nějakou růžovou deku?


    Nevím, co se bude dít dál, ale použila jsem na Genevu něco z bible – ten blábol o oku za oko – a řekla jsem jí, aby nejdřív zavolala mně, pokud tu dodávku znovu uvidí. Nevím, zda to udělá, ale jestli ano, tak tam ihned dorazím a o toho hajzla se postarám. Dostáváme se blízko, cítím to.


    Zajedu do Miltonu, abych si promluvila s tím chlapákem Stellenem. Chci se ujistit, že neprozradí, kdo skutečně jsi. Dám ti vědět.


    Až budeš moct, zavolej mi.


    Miluju tě, máma.


     



    Možná stopa mě jak potěšila – ačkoli jsem si na žádnou růžovou deku nevzpomínala –, tak i znervóznila, protože máma má volné pole působnosti.


    Sakra! Dělala jsem si starosti, ale asi ne tak velké, jak bych měla.


    Ještě dvakrát jsem si její e-mail přečetla a pak znovu přemýšlela o růžové dece. Na nic jsem nepřišla. Nevzpomněla jsem si na jedinou růžovou věc.


    Musím dát detektivu Majorsové o obsahu e-mailu vědět co nejdříve. Ale zároveň chci, aby se někdo postaral o Leviho Brookse, a vím, že se matka nebude řídit policejním protokolem. Stejně si udělá, co sama bude chtít. Detektivu Majorsové absolutně věřím, stejně jako celé policii, ale možná bych měla nechat, ať se ta záležitost vyřídí sama. Nevím.


    „Chlapák Stellen“ je velitel Stellen Graystone, policejní náčelník v Miltonu. Je to muž, který sedí za stolem, za nímž dříve sedával můj děda. Aspoň tomu tak bylo asi před osmi lety, když jsem naposledy navštívila svoje oblíbené místo. Je to dobrý člověk, dobrý policajt, ale pravděpodobně nemůže zajistit, aby nikdo v Miltonu neprozradil mé tajemství. To byl úhel pohledu, o kterém jsem příliš neuvažovala. Trochu ano, jenže možná ne dostatečně. Většina obyvatel onoho malého města totiž ví, že jejich Beth Riversová, milovaná vnučka Dustyho Sherwooda, nejlepšího policajta v historii, je spisovatelkou Elizabeth Fairchildovou.


    Zachování tajemství mé identity bylo určitou nevyslovenou dohodou, kterou jsem s městečkem uzavřela. Ochraňovali mě, protože milovali mého dědu, i když kdoví, co si celé ty roky myslí o mně a mém tajemství? Máma chtěla zajistit, aby se aspoň miltonské policejní síly chovaly mateřsky. Třeba to však nebude možné. Ve skutečnosti jsem si sama říkala, že se možná budou muset do vyšetřování zapojit. Zatím jsem o té možnosti moc nepřemýšlela, ale možná právě proto, že mě znají, by měli pomoct nebo vést vlastní vyšetřování.


    Nebyla jsem si jistá. A nevěděla jsem úplně přesně, co mám dělat. Díkybohu jsem daleko. Máma za ta léta už jednala s tolika různými policajty. V tuto chvíli ji nechám, ať zařídí, co zařídit musí. Volat policii jí jde dobře, pokud si myslí, že je to nutné. Doufám.


    Když jsem vzala v úvahu nedostatek spánku během dvou předešlých nocí, probudila jsem se dokonce s ještě větším přesvědčením, že jsem na dobré cestě se uzdravit. A to v mnoha ohledech. Po fyzické stránce má zranění krok po kroku mizela. Moje emocionální uzdravení potrvá sice déle, ale budu na tom pracovat.


    Doba strávená v noci s Lorettou vyjasnila ještě cosi dalšího. Je dobré, velmi dobré, pokud se něčím zabývám. Musím být tak zaneprázdněná, jak jen to bude možné. A místní záhada mě natolik fascinovala, že chci získat odpovědi. Možná kvůli článku, možná ne. Potřebuju svoji formu půlnočních procházek, abych cítila vlastní svobodu.


    Jsem přesvědčená, že pokud byla Linda Raffertyová zavražděna, nemá to nic společného se mnou nebo s Levim Brooksem. Díky tomuto zjištění se její smrt nestala méně tragickou a pořád mám zájem zjistit, co se jí stalo – teď ještě více než předtím. Není to spisovatelkou ve mně a není to ani začínající novinářkou ve mně (ať už to získá jakoukoli podobu). Jde o ten srub. Podívala jsem se dovnitř.


    Viděla jsem Lindinu krev. Možná že mi děda vštípil odhodlání najít pravdu, vyřešit zločiny a snahu změnit některé zločince hlouběji, než jsem si dosud uvědomovala. A než jsem v noci slyšela v hlavě jeho hlas.


    Když jsem pak v noci konečně usnula, nezdálo se mi o Lindě, Georgeovi, dědovi, Lorettě, Levim ani o záhadném telefonním hovoru, který prošetřovala detektiv Majorsová. Zdálo se mi o otci. Téměř každý den v mém životě mi k němu zalétly myšlenky. Už dlouho jsem myslela na něj i na matčinu posedlost zjistit, kam odešel. Takže jsem si vybavovala kompletní scény ze dnů, kdy jsme žili jako úplná rodina.


    Jenže včera v noci… nešlo o sen nějakým způsobem deformující realitu. Přehrával něco, co se skutečně stalo.


    „Bethie, ty moje malá pomocnice, posaď se pěkně rovně a nech mě, ať se na tobě procvičím.“ Zvedl mě na kapotu auta, špinavé nohy mi visely po straně.


    Hrála jsem si v blátě jako každá normální vesnická holka, která žije blízko řeky Missouri.


    „Procvičíš?“ zeptala jsem se.


    „Ano. A teď mi řekni, co prodávám.“


    „Čisticí prostředky, tati!“


    „Ne.“ Výstražně zvedl prst. „Prodávám mnohem víc. Prodávám čas navíc, prodávám pýchu vašeho domova, prodávám luxus, holčičko. Luxus! Dělám život žen lepší, krásnější.“


    „Čistší!“


    Táta se zasmál. „Přesně tak.“


    Ale pak se výraz jeho tváře změnil, jako by ji náhle zahalil mrak smutku.


    „Tati?“


    Zakroutil hlavou. „Promiň, zlatíčko, jen jsem si vzpomněl na doby, kdy jsem život krásné ženy nedělal lepším.“ Přinutil se k úsměvu. „A právě proto si to potřebuju procvičovat. Takže jdeme na věc.“


     



    Neuvědomuju si, jestli jsem si ten okamžik někdy dříve vybavila. Je nějakým způsobem důležitý pro to, co se mu stalo, či pro to, co se nedávno stalo mně? Překrývají se tragédie mého života, nebo se navzájem přetlačují, aby si vydobyly více místa? Jde jen o náhodné vzpomínky, nebo do sebe nějakým způsobem zapadnou a budou znamenat něco důležitého?


    Během těch let se mě máma neustále ptala, jestli si nepamatuju, že by se otec choval zvláštně či nějak neobvykle. Vzpomněla jsem si na několik příkladů, ale na tento nikdy.


    Pokud si správně uvědomuju, táta mě nikdy předtím nežádal, abych se dívala, jak nacvičuje. A stále si nepamatuju, co následovalo. Opravdu si to zkoušel? Nemyslím si to, ale jistá si být nemůžu.


    Potřásla jsem hlavou a napadlo mě, že mám možná příliš velký přísun aljašského čerstvého vzduchu. Cítila jsem, že trávím až moc času daleko od současnosti. Vzpomínky a jejich útržky mi sice nezabíraly celé hodiny, ale připadalo mi, že i tak jsou se mnou přítomné až dost.


    Dvakrát jsem překontrolovala zámek u dveří svého pokoje, sáhla jsem pro telefon s předplacenou kartou a vytočila číslo doktorky Generové.


    Telefon zvedla po třetím zazvonění a její hlas zněl váhavě. „Doktorka Generová.“


    „Zdravím, tady Beth.“


    Doktorka si povzdechla. „Už jsem si dělala starosti. Beth, jste v pořádku? Vydržte okamžik.“ Slyšela jsem hluk, jako by se přesouvala na jiné místo. „Fajn, už jsem sama ve své kanceláři. Tak povídejte. A nic nevynechejte.“


    Řekla jsem jí, že jsem odletěla někam hodně daleko a že jsem v bezpečí. Neprozradila jsem jí však, kam jsem odletěla, pouze jsem se snažila destinaci popsat tak, aby budila spíš venkovský než městský dojem. Přerušila mě, aby se zeptala, zda mi nadmořská výška při letu působila nějaké potíže s hlavou.


    „Nezpůsobila a v tuhle chvíli se cítím velmi dobře, i když dvakrát mě přepadly opravdu velké bolesti. Nikdy dřív jsem neměla migrénu, tak mě napadlo, jestli nešlo právě o ni.“


    „Pravděpodobně ano. Jak dlouho bolesti trvaly?“


    „Jen několik minut.“


    „Pouze dvakrát?“


    „Zatím ano.“


    Doktorka Generová si znovu povzdechla. „Zřejmě se nejedná o nic, čeho bychom se měly obávat. Ale, Beth, skutečně bych si přála, abyste se vrátila. Ráda bych sledovala váš pokrok přinejmenším v následujících několika měsících.“


    „Říkala jste, že se zcela uzdravím.“


    „A to je pravda, ale stejně bych vám byla ráda nablízku, jen pro všechny případy. Jste po operaci mozku,“ řekla.


    „Doktorko Generová, nevrátím se, takže to prostě budeme muset zvládnout takhle. Nedaleko je větší město. Někoho si tam najdu.“


    „Takže musíte do města? Tam, odkud voláte, lékař není?“


    „Nejsem si místním doktorem úplně jistá.“


    „Už jste ji nebo jeho navštívila kvůli svým bolestem hlavy?“


    „Ne, ale je to maloměsto a už jsem na něj narazila. Měl plné ruce práce. Dokonce se mě ještě ani nezeptal na jizvu.“


    „Když mi to dovolíte, spojím se s ním.“


    „Ne, sama si s ním brzy promluvím.“


    „Prozradíte mu, kdo jste?“


    „Ne. Všem říkám, že jsem spadla z koně.“


    „Myslím, že to zní věrohodně. Už jste někdy na koni jela?“


    „Ne.“


    „Jen doufám, že jste neutekla někam na ranč.“


    Zasmála jsem se. „Ne, to ne.“


    „Dobře.“ Z jejího hlasu jsem poznala, že se usmívá. „Jsem moc ráda, že jste v pořádku.“


    „Omlouvám se, že jsem odjela, ale doufám, že chápete, jak moc to bylo nutné.“


    „Udělala jste to, co jste určitě musela pro sebe udělat. Jsem ráda, že jste mi zavolala.“


    „Paní doktorko, současně s těmi bolestmi hlavy si také vybavuju další věci. V záblescích vzpomínek nebo ve snech.“


    „Týkají se doby, kterou jste strávila s Brooksem?“


    „Některé ano, ale jde i o jiné situace. Vzpomínky z dětství, které jsem si předtím nevybavovala.“


    „Chápu. A jedná se o znepokojivé vzpomínky? Strašidelné?“


    „Každá vzpomínka na dobu s Brooksem je znepokojivá, ale žádná není moc živá. Přinejmenším zatím. Víte o tom, že můj otec zmizel, když jsem byla malá?“


    „Ano, vaše matka mi o tom řekla.“


    „Fajn. Vzpomínám si na něj a taky na dědu, který je už hodně dlouho mrtvý. Jsou to momenty, o kterých si nepamatuju, že bych na ně kdy předtím myslela. Jsou překvapující, ale nejsou všechny ošklivé.“


    „Chápu. Víte, mozek je záhadný. Ve své hlavě jste všechno rozdmýchala i s tím rizikem, že dojde k nadměrnému zjednodušení. Kdoví, co vypluje na povrch? Narušují ty vzpomínky váš pocit pohody nebo váš spánek?“


    „Ne. Včera večer jsem se dlouho necítila unavená, ale když už jsem byla, dokázala jsem usnout a sen, který se mi zdál, byl příjemný. I když hodně živý, spíš jako vzpomínka než něco imaginárního. Opravdu se tady cítím v bezpečí.“


    „Všechno si zapisujte. A to ze dvou důvodů. Zaprvé vám to pomůže uspořádat si vzpomínky. A zadruhé věřím, že když si vše zapíšete, nebude to na vás působit tak silně. Aspoň to zkuste. Opravdu si myslím, že se stále uzdravujete. Jsem přesvědčená, že se to zlepší.“


    „Budu si všechno zapisovat.“


    „Dobře. A co váš zrak?“


    „V pořádku.“


    „Prosím? Ve vašem tónu slyším něco jiného.“


    Zaváhala jsem, protože mi něco došlo. „Napadlo mě, jestli – když myslím na tátu a dědu – se můj mozek tak nesnaží vyhýbat tomu, abych si vzpomněla na muže, který mě unesl. Trochu se obávám toho, co si ohledně něj vybavím příště. A přesto se chci upomenout na něco, co by ho policii pomohlo najít. Mohl by můj mozek úmyslně sahat po jiných záblescích, aby ty hrozné neměly navrch?“


    „Je to možné. Ale v tomto stadiu je možné všechno. Beth, kéž byste byla tady. Potřebujete o těchto věcech s někým mluvit neustále. S někým, ke komu můžete být upřímná.“


    „Zapracuju na tom, abych si někoho našla.“


    „Už jste začala psát knížku?“


    „Dneska se o to znovu pokusím.“


    „To by bylo dobré. Vrhněte se na to a uvidíte, co se stane. A zavolejte mi, pokud mě budete potřebovat.“


    „Zavolám. A děkuju.“


    „Můžeme mluvit dál, ještě nemusím končit.“


    Na okamžik jsem se zamyslela. „V tuhle chvíli jsem v pořádku, doktorko Generová. Ale zavolám, když budu potřebovat.“


    „Fajn, dávejte na sebe pozor, Beth.“


    „Vy taky.“


    Ukončila jsem hovor a okamžitě jsem vytočila číslo detektiva Majorsové.


    Zklamalo mě, když se tentokrát ozvala hlasová schránka. Nechala jsem zprávu.


    Dala jsem si telefon do kapsy, našla kšiltovku s losem a podívala se, kolik je hodin. Snídaně by měla být skoro hotová a já měla příšerný hlad.


    

  


  
    Patnáct


    Willa byla stále kuchařkou a servírovací talíře před námi byly plné vaflí a slaniny. Viola si náhodně vybrala kousek z každého jídla a natáhla ruku s talířem k Wille. Ta přežila ochutnávací test, takže jsme se všechny pustily do jídla. S Lorettou jsme si vyměnily pohled, ale rychle jsme se podívaly jinam. Viola byla příliš pozorná. A kromě toho jsem se věnovala téměř výlučně jídlu. Znovu jsem toho snědla opravdu hodně.


    Během dne atmosféra v Benedict House díky světlu z venku působila přirozeně veseleji a zločinci jakoby méně zločinně. I tak Viola zůstávala stále věrná svému zastrašujícímu já. Ačkoli dnes nevládlo v místnosti takové napětí jako včera, většinu snídaně strávila hluboce ponořená v myšlenkách, možná roztěkaných.


    Jídlo mi chutnalo a konečně jsem se dostala do bodu, kdy jsem si nemyslela, že se z hladu celá ztratím. Věděla jsem, že asi zničím poklidnou náladu, ale těžkou hlavu jsem si z toho nedělala.


    „Poslyšte,“ začala jsem a zajistila si tak pozornost, „která z vás se přátelila s Lindou Raffertyovou?“


    „To bych mohla být jedině já,“ opáčila Viola suše. „Ostatní tři ženy v místnosti jsou zde jen dočasně a nežijí tady dost dlouho na to, aby si vybudovaly přátelství. Proč?“


    „Už policie určila, jestli se jednalo o sebevraždu nebo vraždu?“ zeptala jsem se.


    „O sebevraždu,“ reagovala Viola rychle.


    „Vážně?“ Takovou odpověď jsem nečekala. „Je to jisté?“


    „Naprosto. Včera pozdě večer jsem mluvila s Grilem. Má informace od soudního lékaře z Juneau. Jde o nějaká měření ohledně stříkanců krve. Je to potvrzené.“ Viola věnovala Trinity pohled, díky němuž jsem si byla téměř nucená myslet, že určení příčiny smrti bylo jediným důvodem, proč Viola nezastřelila Trinity s jejími šikovnými prstíky.


    Nebo proč ji Gril nezatkl.


    Jenže mě dál poháněla zvědavost. „Trinity, čeho se týkala ta hádka, kterou jste měla s Lindou? Den nebo dva předtím, než zemřela?“ Není nutné chodit kolem horké kaše, jestli se všechny klepy rozšíří po Benedictu stejnou rychlostí jako ty, jež se týkají mé osoby.


    Viola se na mě dlouze a nevraživě zadívala. Willa odložila vidličku a zdálo se, že ji to opravdu zajímá. A my s Lorettou jsme se vyhýbaly očnímu kontaktu, což pravděpodobně jednoznačně ukazovalo, odkud jsem se o zmíněné hádce dozvěděla.


    „No,“ začala Trinity pokorným tónem, a než se na mě podívala, vyslala k Viole rychlý pohled. „Vůbec o nic nešlo. Myslela si, že jsem jí vzala peněženku.“ Trinity se zasmála. „Prostě to hodila na jednu z nás kriminálnic.“


    „A proč obvinila právě vás? Proč ne ty další dvě?“ zeptala jsem se.


    „Protože já jsem za ní seděla v Salonu. Víte, jaké tam mají boxy?“


    „Včera jsem tam byla.“


    „Fajn. A my jsme k sobě seděly zády.“ Trinity se podívala na Violu. „Pila jsem jen sodovku, protože nesmím pít alkohol, jenže v tomhle městě není moc možností kam jít, když si chcete dát sodovku.“ Znovu se otočila na mě. „Prostě jsme k sobě seděly zády a v jednu chvíli jí na zem spadla kabelka. Sehnula jsem se a pomohla jí sebrat věci.“ Trinity pokrčila rameny. „Když šla platit, neměla peněženku. Myslela si, že jsem ji vzala. Chápu, proč si to mohla myslet, ale já ji neukradla. Vytáhla mě ven a uprostřed ulice na mě řvala. Bylo to trapné.“


    „Rozumím,“ přitakala jsem a sledovala její řeč těla. Ale nic mi nenapověděla. Trinity působila klidně, ne defenzivně, i když stále připomínala myšku. Snažila se přikrčit, aby se jevila drobnější, než ve skutečnosti byla. Podívala jsem se na Violu, která Trinity také sledovala. Promluvím si s ní později. Odešla tak spěšně z Petice proto, aby si s Trinity promluvila o té hádce? Křičela na ni? Křičely na sebe navzájem?


    „Ale,“ pokračovala Trinity, „vypadá to, že si všichni kvůli té hádce dělají starosti úplně bezdůvodně. Linda Raffertyová spáchala sebevraždu. A pokud se nezabila proto, že si myslela, že jí o té peněžence lžu, pak s její smrtí nemám vůbec nic společného. Jestli si zrovna tohle všichni myslí. A vážně to tak vypadá… To nevyznělo… dobře. Omlouvám se.“


    „Našla Linda tu peněženku?“ zeptala se Willa, ale všimla jsem si, že má hlavu skloněnou a na nikoho se nedívá.


    „Nemám zdání,“ opáčila Trinity.


    Otočila jsem se na Violu, ale ta to možná také nevěděla. Můj pohled neopětovala. Pokud Linda spáchala sebevraždu, pak je případ uzavřený.


     



    Po snídani si šla každá svou cestou. Moje kolo stálo vedle recepčního pultu v hale. V noci jsem kolem něj šla, ale nevšimla jsem si, že ho někdo očistil. Chvíli jsem se rozhlížela kolem, neobjevila jsem však nikoho, komu bych mohla poděkovat.


    Popadla jsem batoh, do kterého jsem naložila notebook, skener a dva další telefony s předplacenou kartou. S těžkým batohem na zádech a Olympií v podpaží jsem nasedla na kolo. Psací stroj jsem vybalancovala na rámu před sebou. Budu potřebovat aspoň košík. Do kapsy jsem si strčila kousky jablek od snídaně, ale když jsem vyjížděla z centra městečka, koně jsem nikde neviděla.


    Velmi rychle jsem došla k závěru, že by to byl zázrak, kdybych to do Petice zvládla na jeden zátah.


    Bylo chladno a zataženo, ale naštěstí nepršelo. Na ulici jsem rozpoznala dva náklaďáky, které tam parkovaly den předtím, ale nevěděla jsem, komu patří. Donnerův náklaďák jsem neviděla. Podívala jsem se směrem k Salonu, kde na cestu svítil neonový nápis OTEVŘENO. Možná později zajdu za Benny.


    Jak jsem šlapala po silnici směrem k lesu, zahlédla jsem Willu, jež míjela roh obchodu se smíšeným zbožím. Paže měla překřížené přes prsa a v obličeji se jí usadil podrážděný výraz. Během snídaně byla v pohodě. Zastavila jsem, ale stála jsem moc daleko. Musela by se podívat nahoru, aby si mě všimla. Nekřikla jsem na ni, jen jsem se dívala, jak škubnutím otevřela dveře Benedict House a zmizela uvnitř.


    Neměla jsem nejmenší ponětí, proč vypadá tak naštvaně. Ale rozhodla jsem se, že to vlastně nepotřebuju vědět.


    Jízda do Petice se nesla ve znamení úzkosti. Cítila jsem se příliš vystavená. Měla jsem pocit, že jsem absolutně z formy, že působím směšně, jak se snažím manévrovat po cestě plné zablácených drnů a spadaného listí. Nikdo se na mě nedíval, ovšem připadalo mi, že mě sleduje celý svět. Nevěděla jsem, které části „divočiny“ číhají za větvemi, ale žádná zvířata se neukázala. Pokud mě pozorovala, zřejmě se příliš bavila, než aby mě napadla.


    Když jsem se ocitla mezi naklánějícími se zdmi domku, cítila jsem úlevu. Byla jsem šťastná, že stojím za zamčenými dveřmi, a vděčná, že se můžu pustit do práce a zaměstnat si mysl.


    S energií, jíž se mi nedostávalo dlouhé týdny, jsem uklízela, organizovala a zařazovala. Našla jsem staré rádio s přehrávačem a zásuvku plnou cédéček ze sedmdesátých let. Pustila jsem si soundtrack, který jsem neslyšela už roky. Za prozpěvování skupiny 38 Special a Doobie Brothers jsem dala celou kancelář do pořádku. Svůj psací stroj a počítač jsem umístila na stůl, zpoza něhož jsem viděla na dveře. Nikdo nemohl vstoupit, aniž bych ho viděla. Jediné okno už nebudu mít za zády, ale z boku.


    Ne že bych čekala, že Levi Brooks vyrazí dveře nebo nahlédne dovnitř oknem, ale kdyby se tak stalo, snad ho uvidím včas, abych se ubránila.


    V hlavě mi zvonily útržky Donnerovy přednášky, jak přežít v divočině. Nezmínil se o sebeobraně. Na vlastní nedostatek těchto schopností myslím od chvíle, kdy jsem se v nemocnici probudila. Mohl by mi s tím Donner pomoct? Co třeba střelba ze zbraně? Jak jsem se připravovala, že začnu pracovat, někde uvnitř jsem došla k novému rozhodnutí. Je toho spousta, co chci udělat, co se naučím, abych byla v bezpečí; nestačí útěk na Aljašku.


    Právě když jsem spustila notebook, někdo zalomcoval klikou zamčených dveří a pak zaklepal.


    „Haló! Chci něco oznámit! Otevřete.“


    Šla jsem ke dveřím a přemýšlela o tom, že si pořídím ještě kukátko.


    Odemkla jsem a otevřela. Žena středního věku držela ve vzduchu kus papíru. „Co to sakra je? Proč je zamčeno? Mám rozpis kurzu pletení.“


    „Pojďte dál,“ vyzvala jsem ji.


    Představila se. Serena Hollisterová žije v Benedictu dvanáct let a přestěhovala se ze Seattlu. Manžel ji mnohokrát zbil, takže se potřebovala schovat. Svůj příběh mi vyprávěla tak věcným tónem, že jsem jí skoro prozradila své tajemství. Na chvíli mi to připadalo jako správná věc. Ale místo toho jsem jí řekla, že je mi líto, čím si musela projít.


    Pokrčila rameny se slovy, že to dopadlo dobře a manžel je mrtvý.


    Ten výsledek jsem jí záviděla.


    „Pletu od té doby, co jsem se sem přistěhovala. Bylo mi řečeno, že mi to pomůže překonat osamělé hodiny. Nikdy jsem osamělá nebyla, ale nejsem si jistá, jestli je to díky pletení nebo z jiného důvodu.“ Posunula si nahoru těžké brýle. „Pak už jsem se znovu nevdala. Šla jsem na rande s Benny, ale uvědomila jsem si, že nejsem lesbička – bez ohledu na to, jak moc se mi líbí –, takže jsme zůstaly kamarádky. Jsem šťastná. Šťastnější, než jsem si myslela, že bych mohla někdy být. Byla jsem tady šťastná dokonce ještě předtím, než můj manžel zemřel. Tohle místo má prostě něco do sebe. Na mě tak působí.“


    „To je skvělé. Závidím vám. Doufám, že jednou najdu stejný klid.“


    „A před čím utíkáte vy?“


    „Před ničím. Jen jsem chtěla vidět tuhle část Aljašky.“


    Serena se usmála. „Jistě. Když to říkáte. A dveře byly zamčené… proč?“


    „Zapomněla jsem.“ Pokrčila jsem rameny.


    „Aha. No nic, mohla byste do dalšího vydání dát tohle – o mých kurzech pletení? Hodina probíhá každý týden různě večer a mě už nebaví každému vysvětlovat kdy. Tady je plán na příštích šest týdnů. Jsem ráda, že je Petice zpátky.“


    „Jistě.“ Podívala jsem se na utržený kus papíru a usoudila, že klikyháky na něm dokážu rozluštit. „Kolik lidí chodí na hodiny?“


    „Tak do deseti.“


    „Jak se přihlásím, kdybych měla zájem?“


    „Prostě přijďte.“ Serena pokrčila rameny. „Nejsme příliš formální.“


    „Kolik se platí?“


    „Jenom za přízi. A za trajekt do Juneau, odkud ji vozíme. Bývá to okolo deseti dolarů za hodinu, ale pokaždé se to liší. Nemusíte zaplatit hned. Můžu vám to napsat na účet.“


    Zajímalo by mě, jak platí vlastní účty, ale nezeptala jsem se.


    Ona stejně odpověděla: „V létě pracuju v návštěvnickém centru. Vydělám si dost. A chatu mám už dávno zaplacenou. Ukázalo se, že můj exmanžel měl nějaké peníze. Nerozvedli jsme se, takže jsem je zdědila, když natáhl brka. Řekla bych, že je to jedna jedna.“


    „Souhlasím.“


    Jedním prstem se poškrábala pod nosem. „Je nás o jednoho méně. Přišli jsme o člena. Tragicky. Před pár dny. Ještě neznáme všechny detaily.“


    „Jedná se o Lindu Raffertyovou?“


    „Jo.“ Jedno její obočí se vyklenulo.


    „Slyšela jsem o tom. Znala jste ji dobře?“


    „Všichni se navzájem známe.“


    „Gril prý rozhodl, že se jedná o sebevraždu.“


    Serena si mě dlouze měřila podezřívavým pohledem. Nedokážu říct, jestli jí právě došlo, že mluví se zástupcem „tisku“. Ale nezná mě. Jsem zvenčí, jsem nová. Vyčkávala jsem a překvapilo mě, když pokračovala.


    „Ne, Linda Raffertyová sebevraždu nespáchala. Gril na to přijde.“


    „Myslím, že právě na to přišel.“


    „Je mi jedno, co jste slyšela, ale ona se nezabila.“


    „Proč jste si tím tak jistá?“


    Serena se zasmála. „Píšete snad článek nebo něco takového?“


    „Možná.“


    Dlouho jsme se na sebe jen dívaly.


    „Minulý týden přišla ke mně domů. Byla nadšená ze vzoru na dětskou přikrývku, který našla. Doufala, že sežene přízi. Chtěla vědět, jestli ji koupím, až příště pojedu do Juneau.“


    „Měla plány.“


    Serena zavrtěla hlavou. „Bylo v tom ještě víc. Měla miminko…, tím chci říct, že se v jejím životě objevilo důležité dítě. Mělo se narodit za šest měsíců. Byla vzrušená.“


    „Vnouče?“


    „Taky jsem se zeptala. Ale neodpověděla mi. Jenže kdo by schovával vnouče? Většina lidí o něčem takovém nedokáže přestat mluvit.“


    Přemýšlela jsem o mámě. Byla by za mě šťastná, avšak mateřský instinkt v ní hluboce nezakořenil. Dítě by mi moc nehlídala. Ale možná jí rozumím. A Serena má pravdu, většina žen by byla z nového dítěte ve svém životě nadšená, především z vnoučete.


    „Existuje nějaká možnost, že byla sama těhotná?“ zeptala jsem se.


    „Bylo jí přes šedesát.“


    Stejný věk jsem přisoudila i Georgeovi. Znovu jsem se zamyslela nad vztahem Lindy a Donnera. „Víte o její rodině ještě něco?“


    Serena zakroutila hlavou a pak jí pohled zalétl ke dveřím. „Nic.“


    „Měla tady v Benedictu nějaké blízké přátele? Někoho, kdo jí byl bližší než ostatní?“


    „Nikoho, ale v poslední době se zdálo, že tráví hodně času s jednou z Violiných děvčat.“


    „Se kterou?“


    „S tou, co pořád vypadá podrážděně. Má krátké vlasy a neustále se tváří kysele. Zvu ženy z Benedict House na hodiny pletení, ale přijdou jen zřídka. Jsem ráda, že zrovna tahle nechodí.“


    Přikývla jsem. „Willa?“


    „Myslím, že se tak jmenuje. V každém případě vám nemůžu říct nic, co byste mohla v tom vašem článku použít. Ale ne, i když na mém názoru nezáleží, nemyslím si, že se Linda Raffertyová sama zabila.“


    „Děkuju za upřímnost.“


    „Vždycky jsem upřímná. Musím být.“ Postavila se. „Neměla byste ty dveře zamykat. Jestli cítíte takovou potřebu, obstarejte si zbraň. Všichni tu máme zbraně.“


    „Hm, dobře,“ přitakala jsem. Nezmínila jsem se, že jsem právě přemýšlela o zbraních a nedostatku vlastních dovedností s jakýmkoli typem.


    „Někdo vás může naučit střílet,“ řekla, protože vytušila moje obavy.


    „Budu o tom přemýšlet.“


    Serena se rozloučila a já jsem sledovala, jak odchází z domku.


    „Vy jste šla pěšky?“ zakřičela jsem za ní.


    „Ano, je to krátká procházka.“


    Hádám, že je to krátká procházka, když člověk vezme v úvahu, jak veliká je Aljaška svojí rozlohou. Cítila jsem se jako slaboch. A jako ještě větší měkkota jsem si připadala, když jsem se rozhodla, že opravdu potřebuju náklaďák. Jestli tady zůstanu, budu muset vymyslet způsob, jak si nějaký obstarat. Pokud možno starší.


    Než jsem se vrátila k počítači, zavřela jsem a zamkla dveře. Pak jsem otevřela svůj nový e-mailový účet. Nadchlo mě, když jsem viděla, že mi napsala detektiv Majorsová.


     



    Zavolejte mi, mám novinky.


     



    Popadla jsem mobil a doufala, že tentokrát ten svůj zvedne.


    




  
    Šestnáct


    „Zdravím, Beth, omlouvám se, že jsem vás minule propásla. Vystopovali jsme hovor na váš telefon s předplacenou kartou,“ začala detektiv Majorsová.


    Když se odmlčela, ruce se mi změnily v kusy ledu a zadržela jsem dech.


    „Byl to omyl. Nějaký chlápek si myslel, že nechal zprávu své přítelkyni,“ pokračovala.


    „Víte to… jistě?“


    „Ano. Ten chlap je z Filadelfie. Poslali jsme tam pár uniformovaných kolegů, aby si s ním promluvili. Policie málem vyrazila dveře. Když vpadli dovnitř, ten chlápek, kterému je asi pětadvacet, se snažil schovat nějakou trávu do nočního stolku. Vyděsili ho k smrti. Téměř. Přežil to, a když si všechno vyříkali, ulevilo se mu, že ho nezatknou ani za tu trávu, ani za špatně vytočené číslo.“


    Zklamání jsem cítila až hluboko v žaludku. „Do prdele. Doufala jsem, že je to stopa.“


    „Já taky.“ Další odmlka. „Beth, je mi to líto.“


    „To je v pořádku. Máte něco dalšího?“


    „Mám toho víc, ale než se pustím do detailů, mějte pořád na paměti, že jsme ho ještě nedostali. Je pár dalších věcí, které musíme prověřit, ale zatím ho nemáme. Jasné?“


    „Chápu.“


    „Fajn. Pamatujete si na ty stopy pneumatik?“


    „Ano.“


    „Stopy na místě, kde byla údajně viděna ta stará hnědá dodávka, odpovídají stopám z místa, kde jsme vás našli. Shodují se, Beth. Teď si můžeme být několika věcmi jistí. Zaprvé – ta dodávka dostala smyk, buď když jste z ní vyskakovala ven, nebo později. Ale mnohem důležitější je, že nyní s jistotou víme, že jde o tutéž dodávku, kterou zahlédli ve Weyfordu. Máme očitého svědka, tu starší zvědavou ženu, která se pořád dívá z okna.“


    „Díkybohu za staré zvědavé ženské.“


    „Ano, ale je toho ještě více.“ Detektiv Majorsová si odkašlala. „Řekla jsem vám, že jsem vaší matce o téhle stopě pověděla. Za tou očitou svědkyní, ženou jménem Geneva, se rozjela.“


    „Poslala mi e-mail. Vím, že s ní mluvila.“


    Detektiv Majorsová zaváhala. „Fajn. Vaše máma tam jela dvakrát. Geneva toho muže, který dodávku řídil, dobře neviděla. Nezavolala nám, že tu dodávku znovu zahlédla v noci mezi dvěma návštěvami vaší matky, ale bylo to tak. A všimla si ještě něčeho dalšího.“


    „Máma psala něco o tom, že sledovala, jak někdo chodí po dodávce.“


    „Správně. To si naše svědkyně Geneva myslí, že viděla. Navíc se zdá, že když přijel tentokrát, cosi na místě nechal.“


    „Růžovou deku?“


    „Ano. Řekla vám to.“


    „Řekla. Ale vědí všichni jistě, že tam nebyla už dřív?“


    „Ano, víme, že jsme ji nenašli, když jsme tam byli poprvé. Prošli jsme okolí, dívali jsme se i nahoru. Pomatujete si něco z toho?“


    Povzdechla jsem si. „Kéž by.“


    „I když si nevzpomínáte, bereme tu deku jako možný důkaz. Právě ji mají v laboratoři, jde o prioritu.“


    „Možná najdou stopy DNA?“


    „Je velká šance. Tělní tekutiny, krev…“


    Zvedl se mi žaludek, což jsem však ignorovala. „Proč by ta deka ale byla právě tam?“


    „Nemám zdání. Snad kromě toho, že Brooks je sociopat. Možná fakt, že ji tam nechal místo toho, aby ji zničil, je jen součástí jeho zmatené mysli. Pokud…, pokud na té dece zůstalo něco z vás, možná si ji chtěl schovat na pozdější dobu. Ale věděl, že když si ji nechá u sebe, koleduje si o malér. Jeden den si vyhlédl místo a druhý den tam deku nechal. Možná nevěděl o té zvědavé ženské přes cestu. Máme štěstí, že tomu Geneva věnovala pozornost.“


    „Bože.“


    „Já vím. Brooks je arogantní.“


    Bez problémů jsem dosud poslouchala a konverzovala s ní, v hlavě jsem měla jasno a nebolela mě. Ale jakmile Majorsová řekla slovo „arogantní“, myšlenky se mi stočily jiným směrem.


    Náhle jsem seděla v dodávce připoutaná k sedadlu spolujezdce. Provaz jsem kolem sebe měla třikrát obtočený. Viděla jsem tři pruhy provazu a pod špinavou košilí jsem cítila, jak je drsný. Podívala jsem se z okna na své straně a zahlédla dopisní schránku – jedinou schránku přibitou na nakloněný kus dřeva. Slyšela jsem jeho hlas.


    „Ignoranti z venkova nekontrolují svoji poštu včas,“ řekl Levi. Otevřel dvířka schránky, sáhl dovnitř a vytáhl hromádku pošty. „Podívejme se na to. Tak copak tady máme.“


    Stěžoval si na obsah a já sledovala, jak se jedna obálka po druhé třepotavě snáší k zemi. Pak ale vykřikl radostí. „Něco hezkého jsem našel, slečno Fairchildová.“


    Roztrhl obálku a ten zvuk v něm vyvolal další veselí. „Kreditní karta. To máme ale štěstí. Nechám ji aktivovat, aby byla k dispozici na večeři. Na moji večeři. Ty zase dostaneš suchary. Byla jsi zlá, hodně zlá holka.“


    Neviděla jsem ho. Pouze jsem ho slyšela a měla před očima schránku a spadlé obálky. Proč jsem ho neviděla?


    Ta vzpomínka byla součástí minulosti, věděla jsem to, ale pocity, které mě zaplavily – strach a odpor –, se mnou byly teď a zcela zformované. A ještě něco jiného. Vzpomínám si, že jsem si myslela, že kromě toho, jak je hrozný, je také arogantní. Ano, rozhodně se choval arogantně.


    „Beth!“ ozvala se detektiv Majorsová.


    Přecvakla jsem zpět do přítomnosti. „Ano,“ opáčila jsem tiše, ale potom jsem zpozorněla a znovu našla svůj hlas. „Ano, detektive, je arogantní.“


    „Co se stalo?“


    Vyprávěla jsem jí, co jsem právě „viděla“.


    Pozorně mě vyslechla a pak se zeptala vyrovnaným tónem: „Vzpomněla byste si na jméno na obálce? Na adresu na schránce?“


    Ze všech sil jsem přemýšlela, ale nepomohlo to. „Ne.“


    „A vzpomenete si, co se stalo těsně předtím? Co jste udělala, že jste byla tak ‚zlá‘?“


    Zavřela jsem oči. Den jsem začala pozitivně, jenže teď jsem se cítila velmi vyčerpaně a poraženě. „Ne.“


    „V pořádku, nic se neděje. A vy jste v pořádku?“


    Otevřela jsem oči a ulevilo se mi, že za nimi necítím žádnou bolest. „Jsem v pohodě. Je… dobré si vzpomínat.“


    „Současně je to i hodně těžké. A bude to těžké. To musíte očekávat.“


    Pronesla ta slova opatrně. Ale já nejsem křehká. Hodně jsem toho prožila a nejsem v nejlepší fyzické formě, avšak křehká jsem nikdy nebyla.


    „Já vím,“ přitakala jsem. „Je mi fajn. Opravdu.“


    „Poslouchejte, máme představu, kde se Levi Brooks a jeho dodávka nacházeli dva dny za sebou. Možná ho viděl i někdo další. Tu oblast obrátíme vzhůru nohama, abychom zjistili nějaké informace. Ještě jsme tam neskončili.“


    „Ano. Dobře.“


    „Trochu váhám pokračovat, ale máme ještě něco víc. Potřebujete přestávku?“


    „Vůbec ne.“


    „Kontaktoval mě jeden muž z Kalifornie. Dříve se živil jako spisovatel. Asi před deseti lety ho dlouhodobě někdo pronásledoval a pak se ho před domem pokusil unést. Utekl, ale napadlo ho, jestli třeba ten chlap, který unesl vás, není tentýž.“


    „To je zajímavé.“


    „Já vím, a podle všeho existuje nákres podoby muže, který je z údajného únosu podezřelý.“


    „Nevím, jestli si díky té skice něco vybavím, ale mohla bych ji vidět?“


    „Ve chvíli, kdy ji dostanu, ji máte i vy. V současné době se hledá.“ Detektiv Majorsová zřejmě zakryla telefon, aby si odkašlala.


    „Spisy, byrokracie, formality,“ řekla jsem. Je to matčina mantra, kterou obvykle pronáší se znechucením v hlase. A také důvod, proč nemá ráda policii, nemá v ni důvěru ani víru.


    „Ano, něco takového. Spis uzavřeli a poslali v krabici do nějaké budovy. Nikdy nebyl nahraný do počítače. Ale podle mých zkušeností by ani to nemuselo pomoct.“


    „Myslím, že určitá možnost tady je. Nebyl mladý,“ poznamenala jsem. Policii jsem už sdělila, že jsem přesvědčená, že muž, jenž mě unesl, muž, o kterém si myslím, že se jmenuje Levi Brooks, ten, jehož obličej si stále nemůžu vybavit, byl přinejmenším padesátník. A teď jsem měla ještě větší jistotu, i když ani nevím proč.


    Policii jsem řekla, že s určitostí nepotvrdím nic ze tří dnů, které jsem strávila v dodávce. Ale u věcí, o nichž jsem neměla pochybnost, jsem na sto procent věřila, že jsou pravda. Později, až když jsem toto prohlášení udělala, jsem se sama divila, že můžu být o čemkoli natolik přesvědčená. Své pochybnosti jsem nikdy nevyslovila nahlas, teď jsem je však znovu pocítila. Ale opět budu mlčet. Většinou nastane okamžik, kdy se člověk musí držet nějakého příběhu. A tohle je můj příběh a já na něm lpím.


    Detektiv Majorsová pokračovala: „Já vím. Nechci tu možnost předem odepsat, ale jen těžko uvěřím, že by Levi Brooks byl před deseti lety v Kalifornii. Mám prostě v hlavě, že je to chlap z Missouri a vždycky byl. Ale nechci se spoléhat na instinkt. Pečlivě to prověřím.“


    „Dobře, děkuju.“


    Obě jsme se odmlčely. Nakonec řekla: „Tak jak to jde?“


    „V pohodě. Je to zajímavé místo.“


    „Slyšela jsem, že je nádherné.“


    „To ano. A je to tady taky velké a… vzdálené.“


    „Gril, náčelník, je to fajn chlap?“


    „Myslím, že ano.“


    „Zaváhala jste.“


    „To ne, vypadá jako fajn chlap, jenom si nejsem jistá, zda je dost chytrý.“


    „Ale ano, je chytrý,“ opáčila rychle.


    „Jak to víte?“


    „Prostě to vím. Pokud věříte mně, můžete věřit i jemu. Jak jsem vám už říkala, prověřila jsem si ho. Pochází z Chicaga. Pár opravdu špatných chlapů dostal za mříže. Patří mezi ty správné.“


    „To je dobré vědět. Zjistila jste, jestli před něčím utekl? Spousta lidí si evidentně myslí, že tohle je vhodné místo, kde se můžou schovat.“


    Detektiv Majorsová se zasmála. „Ne, nic konkrétního jsem neobjevila, ale kdybych měla hádat, řekla bych, že potírat zločin v Chicagu je stále stejně únavné a děsivé.“


    „Pravděpodobně ano.“


    „Hm, musím končit. Volají mi z Kalifornie.“


    „Zavolám…“


    Ale detektiv Majorsová hovor ukončila dřív, než jsem jí mohla říct, že se brzy ozvu. Nesvěřila jsem se jí, že máma navštíví Stellena Graystonea ani že mě napadlo, aby se zapojil do vyšetřování. Mohla bych jí to říct, ale s největší pravděpodobností tomu nechám volný průběh.


    Opřela jsem se na židli. Policie má stopu na Brookse, respektive na to, kde se během minulého týdne zdržoval. Cítila jsem úlevu a vzrušení, strach i opatrný optimismus.


    Ale ještě ho nechytili.


    Dej se do práce, Beth. Zaměstnej se.


    Pohlédla jsem na svoji Olympii, na notebook, skener a ven z okna.


    A pak jsem vykřikla.


    




  
    Sedmnáct


    „Do prdele! Co tady děláte?“ obořila jsem se na Orina Capshawa.


    „Omlouvám se, moc se omlouvám,“ řekl a v bledém obličeji se mu odrážela opravdová lítost. „Jen jsem koukal dovnitř, jestli jste tady. Šel jsem z knihovny a okno je z boku domku.“


    „Prostě jste se jen díval dovnitř oknem? Tohle tady akceptujete?“


    Orin pokrčil rameny. „Ano, vlastně přesně tak to je.“


    Několikrát jsem se zhluboka nadechla. Snažila jsem se vnímat jen svěží vůni zvenku. A uklidnit se. Předtím jsem viděla tvář, která nahlíží oknem dovnitř. Když jsem rozpoznala copánky, vyrazila jsem z domku a téměř jsem Orina srazila na zem. Teď jsme stáli v lese a já na něj křičela.


    „Omlouvám se,“ zopakoval Orin. „Příště půjdu přímo ke dveřím.“


    „Potřebujete něco?“ vyštěkla jsem.


    „Jen jsem zašel, abych vás pozdravil a zeptal se, jak se vede. V tuhle dobu mívám přestávku na oběd. Už jsem se najedl. Na hodinu jsem zavřel.“


    Otočila jsem se směrem ke knihovně. Před budovou neparkovala žádná vozidla. „Během oběda se všichni kvůli internetu přemístí na letiště?“


    „Jo, pokud na tu hodinu někoho neseženu. Což se někdy stává.“


    „Nemůžete si pomoc prostě najmout?“


    „Spíš ne. Všichni pomáháme, když můžeme, ale záleží na tom, co se zrovna děje.“


    „Aha.“ Dál jsem cítila, jak mi srdce v hrudníku buší, ale pomalu se tlukot zpomaloval do normálu. Pohlédla jsem na Orina, který stále vypadal, že čeká na pozvání. To bylo jediné, co jsem mohla udělat, abych se vyhnula podrážděnému tónu. „Chcete jít dovnitř?“


    „Rád, neviděl jsem to tady od té doby, co Bobby umřel.“ Orin se usmál a vyrazil. Zamrkala jsem mu na záda a následovala ho.


     



    Pokud existuje pasivní inhalace drog, pak jsem ji právě zažila. Orin žil v oblaku marjánky. Je takový životní styl vyžadován, když vypadáte jako Willie Nelson, nebo jeho životní styl vedl k této podobě? Vím, že na Aljašce je lékařská marihuana legální, ale Orina jsem neznala natolik dobře, abych se ho zeptala na neduhy, kvůli nimž získal předpis. Jestli vůbec nějaký měl.


    „Tohle místo miluju,“ řekl, když se posadil na židli a nohy si položil na druhý stůl. Nalila jsem mu skleničku, ze které pomalu upíjel.


    „Chodíval jste sem?“


    „Ano, s Bobbym jsme si vyprávěli různé příběhy. Byl veteránem z Vietnamu, znal pár historek.“


    „Dokážu si představit, že vy taky.“


    „To ano. Pracoval jsem pro vládu, pořád pro ně něco dělám. Nesmím mluvit o všem, co jsem dělal nebo viděl, ale něco říct můžu.“ Napil se a oči mu zesmutněly. „Chybí mi.“


    „To je mi líto.“


    „V pořádku. Právě o tom je přece přátelství a láska, ne? Člověk za ně má být vděčný, dokud je má, protože mrknutím oka můžou zmizet.“


    „To je pravda,“ přisvědčila jsem a na židli se opřela. „Chcete se se mnou podělit o nějaké dobrodružství? Nemusí být nijak šťavnaté, moc ráda bych si poslechla i menší.“


    Orin si mě pozorně prohlížel a pak řekl: „Jedno období jsem byl součástí Sky Mission.“


    Přikývla jsem.


    „Pokud někdo nahlásí, že viděl UFO, případ se prošetří. Byl jsem jedním z vyšetřovatelů.“


    „Akta X?“


    Orin se zasmál. „Ne, to vážně ne. I když by to byla sranda.“


    „A co jste objevil?“


    „S lítostí musím říct, že ani jednoho zatraceného mimozemšťana. Měl jsem dva případy, které nikdy nebyly jednoznačně vyřešené, ale všechny ostatní se daly snadno vysvětlit.“


    „Takže v těch dvou případech se mohlo jednat o mimozemšťany.“


    „Nebo si prostě jen lidi něco vymysleli.“


    Dlouze jsem se na něj zadívala. Přimhouřil oči. Je to dobrý lhář, ale ne tak dobrý, jak si o sobě myslí. I když jsem se sama sebe ptala, jak moc se asi snaží. Možná mi říkal, že mimozemšťani opravdu existují. Netlačila jsem na pilu.


    „Orine, díval jste se dovnitř oknem i předevčírem?“ zeptala jsem se.


    „Ne. Proč?“


    „Cítila jsem mravenčení na krku.“


    „Chápu.“ Vážně na mě pohlédl. „Takovým pocitům vždycky věnujte pozornost.“


    „To dělám.“


    Neřekl mi, že ví, kdo jsem. Nedokázala jsem určit, jestli se chová ostýchavě, nebo ne. Ale jednu věc jsem chtěla zkusit.


    „Poslouchejte,“ začala jsem, „dělal jste nějaký speciální průzkum, který se týkal Lindy a George Raffertyových?“


    „Ať odpočívá v pokoji. Ne, proč?“


    „Věřím, že oficiální příčinou její smrti je sebevražda, ale dozvěděla jsem se, že spousta lidí téhle možnosti nevěří, možná včetně policejního náčelníka.“


    „Chcete vědět, co se skrývá v její minulosti.“ Nebyla to otázka.


    „Ano.“


    „Do článku?“


    „Možná.“


    „Jste ráda, když máte práci, když vaše myšlenky zaměstnává… něco jiného?“ Orin přimhouřil oči ještě více a věnoval mi soustředěný pohled. Držel se zpátky, ale já mu nehodlala dát žádné snadné odpovědi.


    „Ano.“ Zapnula jsem počítač a ve spodním rohu uviděla ikonku Wi-Fi z knihovny. „Potřebuju heslo?“


    „Medvědi žerou lidi. Jedno slovo.“


    „Fajn, aspoň drží turisty pěkně při zemi.“


    „To je účel.“


    „Ok, jsem připojená. Zkusím, co dokážu, a vy pak můžete předvést nějaké z těch tajných vládních kouzel.“


    „Dohodnuto. Budu tady sedět se svojí skleničkou, dokud neskončíte ve slepé uličce – kterou, jen tak mimochodem, zvládnu hravě překonat.“


    „Kolik máte času?“


    „Půl hodiny.“


    „To mi stačí.“


    Pustila jsem se do práce a zdálo se, že se Orin zatím cítí pohodlně. Během let jsem prováděla mnoho průzkumů, ale v domku Petice jsem pracovala s tím nejpomalejším internetovým připojením ve svém životě. Začala jsem od konce a napsala jejich jména společně s místem Benedict, Aljaška. Našla jsem tři roky staré oznámení týkající se George, jež doprovázela usměvavá černobílá fotografie a informace o jeho práci v návštěvnickém centru národního parku Glacier Bay. Bylo krátké a milé.


    George Rafferty k nám zavítal z Charlestonu v Jižní Karolíně, kde společně s manželkou provozovali hodinářství. Ale netrávili dlouhou dobu sledováním, jak odbíjí čas, a s radostí se k nám připojili, aby žili v nekonečné přírodě u nedozírného oceánu ve stínu ledovců. Přijďte se s Georgem přivítat a nezapomeňte se ho zeptat na jeho celoživotní vášeň, kterou je práce se dřevem.


    Nevěděla jsem, jestli noticka naznačovala, že se Raffertyovi přestěhovali do Charlestonu předtím, než přijeli na Aljašku, nebo prostě hodinářství neměli před stěhováním na Aljašku příliš dlouho. Ponořila jsem se hlouběji do hledání a našla zmínku o tragédii, o níž jsem slyšela.


    Informace datovaná tři měsíce před zprávou o návštěvnickém centru byla součástí charlestonské zpravodajské webové stránky. Článek pojednával o mladíkovi jménem Dylan Rafferty, což byl sedmnáctiletý středoškolák, kterého při automobilové nehodě zabil roztržitý řidič. Ačkoli George ani Linda v něm nebyli zmíněni, vzhledem k tomu, co jsem už věděla, připadalo mi pravděpodobné, že byli všichni tři v nějakém příbuzenském vztahu. Abych se ujistila, potřebovala jsem více dílků skládačky, takže jsem začala hledat Dylanův nekrolog. Našla jsem ho snadno. Podívala jsem se na jména rodičů – George a Linda Raffertyovi.


    „Číst o tom je hrozné. A taky je to dostatečný důvod, aby člověk utekl ze skutečného světa,“ poznamenala jsem.


    „Hm, hm.“


    „Ve vašem tónu slyším pochyby,“ řekla jsem, když jsem se otočila na Orina.


    „Ne. Vlastně ano, opravdu to vypadá jako dostatečný důvod, ale bylo to tak?“


    „Co tím myslíte?“


    „Jen to, že vždycky je vhodný hlubší pohled. Můžu se o to postarat.“ Orin se postavil. „Ale budu to muset udělat po svém. Když knihovnu neotevřu včas, spousta lidí bude dost nešťastná.“


    „Dáte mi vědět, když něco najdete?“


    „Jistě. Jaké máte číslo?“


    „Nemám telefon. Ale budu tady.“


    „Dobře. Stejně tu nemáme nejlepší pokrytí pro mobilní telefony, takže to beru. Ale dovolte mi, abych vám dal číslo do knihovny. Je to pevná linka.“


    Orin napsal číslo na kus popsaného papíru a pak zamířil ke dveřím. Tam se otočil.


    „Bude vám vadit, když se čas od času stavím? Jestli máte hodně práce, klidně mě pošlete pryč.“


    „Přijďte kdykoli.“ Usmála jsem se. „Ale nekoukejte dovnitř oknem. Běžte ke dveřím a zaklepejte.“


    „Dveře budou zamčené?“ zeptal se.


    „Prozatím.“


    Dlouze se na mě zadíval, jako by v duchu zvažoval, zda má protestovat nebo ne. „Chápu.“


    V přítomnosti Orina Capshawa jsem se cítila natolik komfortně, že mi možnost přátelství připadala velmi zajímavá. Nebo se možná jednalo o pasivní inhalaci marjánky. Ať tak či onak, ten chlápek se mi líbí a zdá se, že já se líbím jemu. A nepochybně miluje tuhle starou plechovou loveckou boudu, v níž teď sídlí neobvyklá redakce městských novin.


    „Tak zatím,“ rozloučil se Orin a gestem, které se rychle stalo jeho podpisem, naznačil symbol míru. Zatlačil na dveře a vyšel do deště.


    „Zatím.“


    Musím zjistit, kde koupím další whiskey.


    Znovu jsem se obrátila ke svému počítači a snažila se najít více o Lindě. Možná fotku s uvítacím článkem. Ale nic jsem neobjevila.


    Přála jsem si, abych si ji uměla představit. Její tvář, úsměv. Možná nějakou fotografii najde Orin.


    Zvedla jsem se, abych znovu zamkla dveře, ale nejdřív jsem je otevřela. Venku začínalo pršet. Zaduněl hrom, avšak nedokázala jsem určit, odkud přicházejí blesky, protože před každým zaduněním naplnila celý les oslepující záře.


    Vybavil se mi pocit strachu, který jsem cítila, když jsem se v dešti snažila jet na kole. Zatím se mi nezdál nepřiměřený – je jasné, že všude se prostě najde něco, na co je nutné si zvyknout. Vím to. A věděla jsem to i dřív. Jenže někdy je toho na zvykání příliš, takže se snadno zapomene, jak adaptabilní člověk dokáže být.


    Jiný druh světla přitáhl můj pohled k prašné cestě, která se rychle měnila v bahno. Mým směrem přijížděl náklaďák. Ztuhla jsem a přivřela oči, ale trvalo mi jen chvíli, než jsem si uvědomila, že je to Grilovo auto.


    Doufala jsem, že mi veze dobré zprávy.


    

  


  
    Osmnáct


    „Máte kafe?“ zeptal se Gril, hned jak vešel z deště do domku. V podpaží držel složku, kterou položil na stůl, ale nic k ní neřekl.


    „Myslím, že mám ještě nějakou whiskey.“


    „Ne, kafe by bylo lepší.“


    „Nemám…“


    Domek nebyl prostorný, přesto se mi nějakým způsobem podařilo nevšimnout si kávovaru, co stál na polici za jednou z kartoték. Sledovala jsem Grila, jenž přešel ke kávovaru, zapojil ho, ze zásobníku, který podle slibu doplnil, načepoval vodu, otevřel plechovku s kávou, s uspokojením k ní přičichl, nasypal ji na určené místo a zmáčkl knoflík.


    „Za minutu bude hotová,“ řekl a přitom si židli přemístil tak, aby seděl proti mně.


    „Jsem ráda, že vím, že tady ten kávovar mám. Už jsem se začínala bát, že budu muset zapracovat na svých schopnostech pít alkohol. Moje návštěvy upřednostňují whiskey,“ řekla jsem.


    „Orin?“


    „A Viola.“


    „Viola vás navštívila?“


    „Ano, vlastně hned to první dopoledne tady. Tvrdila, že mě zná, ale nedokáže určit odkud.“


    „Možná na to přijde.“


    „Donutila mě slíbit, že potvrdím, pokud to uhodne.“


    „Buďte na to připravená.“


    „Udělám, co můžu.“


    Když se zdálo, že se ponořil do vlastních myšlenek, zeptala jsem se: „Víte něco nového o mém případě?“


    Jeho pozornost se znovu vrátila k mé osobě. „Ne, nic. Viděl jsem reportáž v televizním zpravodajství, kde novináři zpovídali detektiva Majorsovou, když se vracela na okrsek. Ale nenabídla jim nic nového kromě toho, že někdo možná zpozoroval dodávku. Dneska jsem se jí nepokoušel dovolat a ani ona se neozvala.“


    „Mluvila jsem s ní a doufám, že objevení té dodávky k něčemu povede. Nevěděla jsem, že se novináři o tu věc dál zajímají, což je pravděpodobně dobře. Ještě na to nezapomněli. Detektiv Majorsová našla deku na tom místě, kde viděli dodávku.“


    „Vážně? Řekněte mi o tom víc.“


    Seznámila jsem ho se všemi aktuálními informacemi. Bez známek emocí mě poslouchal, dokonce i ve chvíli, kdy jsem zmínila matku civilistku a její zvědavou povahu. Jeho výraz byl natolik soustředěný, že jsem se v duchu ptala, jestli snad není schopný zapamatovat si rozhovory slovo od slova.


    „A vy jste v pohodě?“ zeptal se mě, když jsem domluvila. Oběma nám nalil kávu do polystyrenových kelímků.


    „Myslím, že ano. Nevím. Pravděpodobně nejsem, ale můžu vám říct, že jednou budu.“


    „Jste naživu. Jste v bezpečí. Sleduju seznamy pasažérů na trajektu. Dávám pozor, Beth. Nemusíte se bát.“


    Přikývla jsem a oběma rukama sevřela horký kelímek. „Já vím. Tím chci říct, že to opravdu vím, ale mám dojem, že se nedokážu… ovládat.“


    „Tak to prostě funguje. Neodpírejte svému tělu právo, aby si tím samo prošlo. Netvrdím, že byste neměla hledat pomoc a klást otázky. Jen si myslím, že to všechno je proces uzdravování. A zlepší se to.“


    Podívala jsem se na Grila. Potřeboval ostříhat a oholit. Jeho brýlím se už pravděpodobně pomoct nedá. Ty čisté nebudou nikdy. Potřeboval by nové, které by nebyly ohnuté, a s novými čočkami. Oblečení měl pomačkané. Byl cítit jako prášek na praní zabalený do doutníku.


    Zajímalo by mě, kde a kdy kouří. A taky by mě zajímalo, zda se v místnosti stále vznáší vůně trávy po Orinovi. I když byly Grilovy brýle špinavé, oči za nimi odrážely nejen inteligenci, ale také laskavost. Jak se s tím při práci vyrovná?


    „Detektiv Majorsová se zmínila, že jste sem přišel z Chicaga,“ poznamenala jsem.


    „Ano.“


    „Pracoval jste tam u policie?“


    „Jako policejní náčelník.“


    „Byla to těžká práce?“


    „Ano, byla.“


    „Proč jste odešel?“


    „Viděl jsem příliš zabitých dětí. Už jsem to nemohl vydržet.“


    „To zní jako dobrý důvod, proč zamířit na Aljašku.“


    Usmál se. „Ne, důvod byl ten, že moje manželka milovala rybaření.“


    „Milovala?“ zeptala jsem se. V koutcích jeho laskavých očí se zaleskl smutek.


    „Před několika lety zemřela. Tady je domov.“ Podíval se z okna. „Prozatím to možná nebudete chápat, ale tohle místo si zamilujete. Sama to poznáte, pokud na čas zůstanete.“


    „Uvidíme.“ Napila jsem se.


    „Chtěl jsem se zeptat…,“ začal. „Něco potřebuju a vy jste se zmínila…“


    „Poslouchám vás.“


    „Týká se to Lindy Raffertyové.“


    „Slyšela jsem, že příčinou smrti je sebevražda.“


    „Ano, tak to určila soudní lékařka.“


    „A vy si to nemyslíte?“


    Zkoumavě jsem na něho pohlédla Gril si třel strniště na bradě a pomalu zakroutil hlavou. „Já tomu prostě nevěřím, Beth.“


    „Je těžké vědět, co se děje v životě jiného člověka. Přečetla jsem si něco víc o smrti jejího syna v Jižní Karolíně.“


    „Právě.“


    „Co?“


    „Linda Raffertyová nebyla smutná.“


    Zamrkala jsem.


    Gril pokračoval: „Nebyla smutná. Byla… naštvaná, někdy nedůvěřivá. Ale nikdy smutná.“


    „Každý zvládá svůj smutek jinak.“ Naklonila jsem se dopředu. „A zlost může být součástí smutku. Ne vždy vidíme, že se blíží sebevražda. To je ta největší tragédie. Ten strašný pohled zpátky, který v sobě musíme nést. A zpětné přehodnocování.“


    „Ano, máte pravdu. Rozumím tomu, co říkáte, ale…“ Odmlčel se a zdálo se, že v duchu přemýšlí o případě. „Tohle nechme stranou, ale povídala jste, že jste dobrá na čísla a měření?“


    „Ano.“


    „Dobře. Soudní lékařka zakládá příčinu smrti na výpočtech, které vycházejí z měření krevního rozstřiku.


    Podle ní je zcela rozumné předpokládat, že Linda držela zbraň, která ji zabila. Ve skutečnosti došla k závěru, že se docela jistě jedná o sebevraždu.“


    „Sleduju vás a opravdu mi měření jde.“


    „Dobře.“ Gril se natáhl pro složku. „Přinesl jsem je a chtěl bych se zeptat, zda byste se na ně mohla podívat.“


    „Přinesl jste jen ta měření? Ne celou zprávu?“


    „Přesně tak.“


    Natáhla jsem ruku.


    „Nerozruší vás to?“ zeptal se.


    „Čísla na papíře? Ne, vlastně by mě nerozrušila ani celá zpráva a možná by pro mě bylo lepší, kdybych se na ni koukla. Ale s radostí se mrknu aspoň na ta čísla.“


    Gril mi podal složku.


    Kromě čísel v ní bylo i pár rychle načrtnutých diagramů. Několik minut jsem stránky pečlivě studovala, než se mi v hlavě začaly vytvářet vzorce. Bylo to stejné jako s jízdou na kole.


    „Tohle číslo se vztahuje ke krevnímu rozstřiku.“ Ukázala jsem prstem. „Tohle je spojené se stříkancem na druhé straně stěny od místa, kde byla nalezena zbraň. Je to tak?“ Měla jsem pocit, že mluvím příliš jednoduše, ale říkala jsem to spíš kvůli sobě než kvůli Grilovi. Vzorce se mi možná vybavily, jenže kolečka, která se mi roztočila v hlavě, byla zcela určitě zrezivělá a pomalá.


    „Chápu,“ přitakal Gril.


    „Fajn. Tyhle údaje o stříkanci na protější stěně mi říkají, že takový rozstřik – se vzdáleností dvaatřiceti centimetrů,“ ukázala jsem tužkou, „– se mohl objevit jen tehdy, pokud byla zbraň těsně u Lindina spánku. Nevidím tady nic o úhlu kulky, ale lékařka určitě prováděla další měření, aby si byla sebevraždou jistá.“


    „Ano, říkala, že dělala.“


    Znovu jsem se podívala na čísla a pak zpátky na Grila. „Kéž bych vám mohla nabídnout něco víc. Ale pokud lékařka udělala, co tvrdí, a tahle čísla jsou správná, pak to vypadá, že sebevražda je možností.“


    „Možností?“


    „No, někdo mohl Lindu přinutit, aby zbraň držela. Nebo ji držel někdo jiný a mohl to udělat tak, že ji měl ve správném úhlu a nezanechal otisky. Napsala dopis?“


    Gril se zamračil a ponořil se do vlastních myšlenek. „Ne.“


    „To vždy vede k otázkám…“


    „Ještě jednou – jedná se jen o možnost?“


    „Ano. Pravděpodobně je už pozdě, abych prozkoumala místo činu?“


    „Ano, už je uklizené.“


    „Bez toho, abych viděla místo činu a aniž bych zkoumala Lindin život a mluvila s lidmi, které znala, můžu říct jen to, že sebevražda je možností. Musí existovat důvod, proč si je soudní lékařka jistá.“


    Gril se na mě zamračil. Chvíli mi trvalo, než jsem porozuměla jeho myšlenkám.


    „Vy si myslíte, že byla třeba líná?“ ujistila jsem se.


    „Ne snad líná, ale spíš že spěchala.“


    Přikývla jsem. „Ten typ znám. Sice jsem na tyhle věci dobrá, ale vy jste Lindu znal. Jak to vysvětlil George?“


    „Že vstoupil dovnitř, našel tělo svojí manželky, ztratil rozum a utekl. Nemůže si vybavit dobu, kdy byl v lese. Vzpomíná si až na to, že někdo troubil. Podle Donnera jste to byla vy.“


    „Ano, byla. To je všechno, co vypověděl?“


    „Ano.“


    „Nevybavuje si vůbec nic z té doby, kdy byl v lese?“


    „Přesně tak. Jenom ví jistě, že tam byl sám. A také si je jistý, že ho nikdo neunesl.“


    „Hm, pokud někdo dokáže pochopit amnézii vyvolanou traumatem, pak jsem to já.“


    Gril přimhouřil oči a dlouze se na mě zadíval. „Chcete si vzpomenout?“


    „Ano i ne.“ Nechtěla jsem pokračovat, ale nakonec jsem dodala: „Převážně mě držel svázanou. Dokonce i v dodávce mě přivázal k sedadlu. Na tuhle část jsem si vzpomněla teprve nedávno.“ Ztěžka jsem polkla a hrdlo se mi sevřelo. „Myslím, že mě chtěl vlastnit, ale tak docela nechápu, jak to vím nebo co to znamená. Možná to jednou pochopím. Neexistuje žádný důkaz, že… mě znásilnil, ale –“


    Gril se předklonil a lokty se opřel o kolena. „To je dobře, ale stejně je to hnusný bastard.“


    „Ano.“


    „Najdou ho a postarají se o něj.“


    Ani jeden z nás nepotřeboval další vysvětlení.


    „To doufám.“


    „Je mi to líto, Beth, je mi to moc líto,“ řekl Gril.


    „Cením si toho. Každopádně,“ změnila jsem téma hovoru, „co povýstřelové zplodiny na Lindině ruce?“


    Gril se na židli znovu opřel. „Ano, našly se, jenže Linda byla lovec a ráno šla na lov holubů.“


    „Dobře.“ Zamyslela jsem se nad svým letmým pohledem do srubu Raffertyových. Vybavily se mi barvy, omšelé dřevěné stěny, prkenné podlahy.


    „Měla na hlavě spáleninu od hlavně?“


    „Na hlavě měla čepici.“


    „Aha.“


    „Z toho, co jsem viděl, bych soudil, že George a Linda měli pevný vztah,“ řekl Gril. „Byl to dobrý pár. Ne že by zažívali nejzamilovanější období, ale když tady žijete dost dlouho, klepům neuniknete. Lidi, kteří se o sebe skutečně zajímají, doprovází určitá choreografie. Jde o prostor mezi nimi. A ten prostor dokážete popsat, jestli působí komfortně nebo ne, a z něj pak můžete zjistit, jaký pár máte před sebou.“


    „Jste jasnovidec?“


    Gril se usmál. „Ne, ale jsem dost starý.“


    „A co jejich zázemí? Jejich syn? Museli prožívat hrozné časy.“


    „Přistěhovali se z Jižní Karolíny, kde mívali hodinářství.“ Gril pokračoval v příběhu, který jsem s Orinem před chvílí četla. „Až do Lindiny smrti jsem ani s jedním o jejich synovi nemluvil. O té tragédii jsem slyšel, ale respektoval jsem jejich soukromí. Zeptal jsem se George, jestli si myslí, že smrt syna mohla být důvodem, proč se Linda zabila. Když jsem mu tu otázku položil, měl jsem pocit, jako by si musel vzpomínat, že se to stalo. Zemřel před třemi lety, ale něco takového přece nikdy nezapomenete. Připustil, že to mohlo přispět k tomu, že chtěla skončit se životem, ale o moc více nedodal.“


    „A co to dítě? Stavila se tady Serena, aby podala inzerát na svoje kurzy pletení, a vyprávěla mi o tom dětském vzoru, o který měla Linda zájem. Prý se vám o tom zmínila.“


    „To ano. Zeptal jsem se George a ten mi tvrdil, že o žádném dítěti neví.“


    „To je zvláštní,“ poznamenala jsem.


    „Myslíte? Možná že neposlouchali všechno, co si navzájem povídali. Požádal jsem George o přístup do Lindina e-mailu, ale trval na tom, že žádný neměla.“


    „To je taky zvláštní.“


    Gril se zasmál. „Vlastně ani ne. Internetové připojení tady není dobré.“


    „Třeba je někde nějaký dopis psaný na papíře?“


    „Možná, ale srub jsme velmi rychle prohledali kvůli důkazům. Nenašli jsme nic, co by nám pomohlo, ani dopis o dítěti. Ve skutečnosti jsme nikde nic napsaného nenašli. A po jejím mobilu se taky slehla zem.“


    „A co Linda a Donner?“


    „Prosím?“


    Otevřela jsem ústa, abych mu řekla, co mi pověděla Benny, ale zdvižením ruky mě zarazil. „Vy jste mluvila s Benny?“


    „Ano.“


    „Benny takové věci vypráví jen proto, aby trochu zamíchala kartami. Nedělá problémy, ale má ráda, když do života vnese něco zajímavého.“


    „Zvyknu si na ni, že?“


    „Ano, zvyknete.“


    „Hm, fajn. No, myslím, že zkusím pletení.“


    „Jako my všichni. Ale nebyl to můj šálek mužné horké silné kávy.“ Gril vypnul hruď a usmál se.


    „Jo, to chápu.“


    Ten muž se mi líbil. Polda, který je chytřejší, než vypadá. Je laskavý a stará se o svoji komunitu. Doufám, že nikdy nebudu muset prověřovat jeho schopnosti, jeho skutečnou sílu. Není mladý, ovšem se stárnutím souvisí řada dobrých věcí. Orin je úplně jiný, ale napadlo mě, jak rychle jsem si oblíbila tyto dva muže, kteří mě dnes navštívili.


    Přátelství a důvěra se na Aljašce vytvářejí rychle, řekl Francis.


    „Děkuju vám za pomoc, Beth.“ Gril se postavil a posbíral složku s papíry. Vyprovodila jsem ho ke dveřím.


    „Děkuju za –“ řekla jsem.


    „Nedělejte si starosti. A zavolejte mi, když budete cokoli potřebovat,“ opáčil.


    Odkašlala jsem si. „Pořád nevěříte, že se zabila sama, co?“


    „Nevěřím. Ale já jsem tvrdohlavý. Možná bych to měl nechat na takzvaných odbornících.“


    Pokrčila jsem rameny. „Možná ne. Můj děda to nikdy nedělal, aspoň co si pamatuju.“


    „Na shledanou, Beth.“


    „Na shledanou.“ Dívala jsem se, jak jde ke svému náklaďáku. Dveře jsem nechala odemčené a vrátila se ke stolu. Za chvíli jsem se zvedla a zamkla je. Budu na sobě pracovat, ale na odemčené dveře ještě nejsem připravená. Možná zítra.


    

  


  
    Devatenáct


    Druhý den ráno jsem se rozhodla, že vynechám snídani. Ne snad proto, že bych konečně neměla hlad – ten jsem měla stejný jako předešlé dny –, ale chtěla jsem si něco zařídit. Vytáhla jsem telefon s předplacenou kartou a zavolala Donnerovi, který hovor přijal se slovy: „Kdo volá? Co pro vás můžu udělat?“


    „Beth Riversová. Nutně potřebuju náklaďák.“


    Nastalo dlouhé ticho, které nakonec přerušil Donner. „Dejte mi patnáct minut. Mám nápad. Vím o autě, které sice není v nejlepším stavu, ale svému účelu by mohlo posloužit. Budete potřebovat hotovost. Asi tisícovku.“


    „V pořádku. Jsem v Benedictu.“


    „Ne, my tomu říkáme House, ne Benedict. Vyzvednu vás.“


    „Aha, fajn. Díky.“


    Donner čekal na domluveném místě.


    „Obvykle se to dělá tak, že si člověk nechá auto dovézt trajektem z Juneau, ale napadlo mě jedno rychlejší řešení. Měl jsem pocit, že ho chcete dneska,“ řekl, když jsem dopadla na sedadlo spolujezdce.


    „To by bylo fajn.“


    „Dobře.“


    „Ruke je Tlingit,“ poznamenal Donner, když se svým náklaďákem zamířil k oceánu. Tlingit vyslovil jako Klink-it. Jak jsme se přibližovali, oceán se zvětšoval a rozšiřoval. Pod dočasně slunečnou oblohou vypadal horizont jako z jiného světa. „Jeho otec znal různé byliny a uměl léčit. Nedávno zemřel, ale Ruke v tom pokračuje.“


    „Je to medicinman nebo šaman?“


    „Nemyslím, že se tato označení ještě používají, i když v minulosti asi ano. Já mu říkám prostě Ruke. Jeho otec, Tenet, byl dobrý člověk. Ruke je taky dobrý, ale mladý. Nějakou dobu bude trvat, než bude mít takové schopnosti jako otec.“


    „Kolik mu je?“


    „Pětatřicet.“


    „Čekala jsem, že řeknete tak kolem dvaceti.“


    „Ne. Sama uvidíte. Rukeova sestra řídila náklaďák, který vám chci ukázat, ale nedávno se vdala a přestěhovala se. A auto si nemohla brát s sebou.“ Rychle se na mě podíval a pokračoval: „Tlingiti mají kmeny. Do manželství vstupují dva lidi z různých kmenů. Příslušníci jednoho kmene se brát nesmějí.“


    „Nikdy?“


    „Taková je tradice. V každém případě ten náklaďák vypadá hrozně, ale je spolehlivý. Na dalších pár let, řekl bych.“


    „Zajímavé. Fajn, vezmu si ho.“


    „No, nejdřív byste se na něj měla kouknout.“


    „Dobře.“ Dívala jsem se na Donnerův profil. Nevypadal stejně jako ten podrážděný muž, který na malém letišti vyzvedl potenciální kriminálnici.


    Ten náklaďák jsem hodlala koupit, i kdyby vydával příliš hlasité zvuky a skoro nejel. I to by bylo lepší než kolo. „Můžu se vás na něco zeptat ohledně Lindy Raffertyové?“


    „Jen jestli jste srozuměná s tím, že na některou otázku třeba neodpovím.“


    „Byli jste s Lindou Raffertyovou dobří přátelé?“


    Donner po mně střelil pohledem. „Co tím myslíte?“


    „Byli jste vy dva přátelé?“


    „Ano, byli jsme přátelé. Proč mi připadá, že se ptáte na něco jiného?“


    „Podle Benny se nesly fámy, že vy a Linda máte poměr.“


    „Cože?“ Donner se zasmál. „Ne. A nehodlám tomu věnovat žádný další komentář.“


    „Chápu. Díky za odpověď.“


    Donner zavrtěl hlavou. „Zatracená Benny.“


    Napadlo mě, že jsem stejné označení slyšela i o Bennyině sestře. Možná mají obě rády, když je trochu živo. Ale tak trochu jsem tušila, že je v tom něco podstatnějšího.


    „Gril pořád nevěří, že se zabila sama,“ řekla jsem.


    „Nevěří. A já taky ne. Nic z toho, co jsem o Lindě věděl, mě nevedlo k domnění, že by mohla spáchat sebevraždu. Ale vím, že s Georgem prožili v Jižní Karolíně tragédii.“


    „Jejich syn.“


    „Ano. Určitě to bylo strašné a bolestivé, ale víc netuším. Nikdy jsem se o tom s Lindou nebavil. Dokonce i když se na to Gril zeptal George – tehdy jak se probudil z toho divného spánku –, George toho moc neřekl. Byli spíš naštvaní, ale jako kdyby pracovali na tom, aby zapomněli, a nechtěli, aby jim to někdo připomínal.“


    „Možná se stalo něco, co tu tragédii Lindě připomnělo. A tu bolest nesnesla.“


    „Je to možné, ale přesto si to nemyslím.“


    „Mohla se Linda něčeho bát? Nebo někoho?“


    „To je zajímavá otázka.“ Donner se na okamžik zamyslel. „Občas se vážně chovala nervózně, jako by se ohlížela přes rameno. Ne soustavně, ale někdy jsem si toho doopravdy všiml. Vlastně docela nedávno.“


    „Za jakých okolností?“


    „Hm.“ Donner se soustředil. „Takhle z hlavy to nevím. Ten okamžik si přesně nepamatuju. Ale vzpomenu si. Pravděpodobně to nejdřív řeknu Grilovi a až pak vám.“


    „S tím nemám problém.“


    Donner se zasmál. „Takže nebudete ten typ novináře, který jde přes mrtvoly?“


    „Pro mě by bylo lepší, kdybych pomohla osvětlit pravdu.“


    Donner se znovu zasmál a já se usmála.


    „Když to řeknu takhle, zní to přehnaně, ale opravdu to tak myslím,“ vysvětlila jsem.


    „Tak dobře. Osvětlit pravdu je správné.“


    Přiblížili jsme se k oceánu. Zablácená pláž ústila do temné vody. Měla jsem pocit, jako by se mi v žaludku usadila nekonečná hloubka. Cítila jsem něco slaného, ale nebyla jsem si jistá, jestli šlo o skutečnou vůni, nebo jen o moji představivost.


    V tu chvíli se něco stalo – nevybavila jsem si žádnou vzpomínku, spíš jsem došla k určitému poznání.


    Má fantazie. Celý život je ta moje velmi barvitá a vymyká se kontrole. Neuvědomila jsem si, že je v nějakém smyslu odlišná, dokud to nezmínil jeden můj přítel hned poté, co se moje první knížka stala hitem.


    Nikdy bych nemohl napsat knihu. Nemám žádnou obrazotvornost, řekl mi tenkrát.


    Někdy mám pocit, že jediné, co mám, je právě obrazotvornost, odpověděla jsem.


    Možná je to součástí mého nynějšího problému. Když moje fantazie nebude celou dobu tak zaneprázdněná, třeba se vzpomínky a jejich záblesky zpomalí. A možná ani pak už nebudu schopná psát. Všechno je kompromis.


    „Nádherné,“ vydechla jsem při pohledu na horizont. „A současně hrozivé.“


    „Přesně tak.“


    Vyvýšená půda vytvořila u pláže jakýsi val. Objevilo se asi šest domků, které byly vidět, až když jsme projeli zatáčkou.


    „Bože, tohle bych nečekala,“ poznamenala jsem.


    Všechny domky zářily jasnými barvami – červenou, žlutou, zelenou a modrou. Kolem nich parkovaly bez ladu a skladu náklaďáky a osobní auta. Nikde nebyly žádné vybetonované příjezdové cesty nebo chodníky, ale rozmístění štěrkových chodníčků a parkovacích míst působilo účelně.


    Pohledem jsem se zastavila na nejstarším voze, který byl zaparkovaný před žlutým domkem. Auto mělo kdysi zřejmě červenou barvu. Teď bylo vybledlé, zrezivělé a flekaté. Srdce mi poskočilo radostí. Doufala jsem, že vidím náklaďák, o němž jsme si přijeli promluvit.


    „To je on.“ Donner pokynul směrem k autu.


    „Pokud se s ním dostanu po okolí, je perfektní.“


    „Souhlasím. Tak pojďme.“


    Když jsme vystupovali z Donnerova vozu, všimla jsem si pohybu za oknem modrého domku.


    „Myslím, že nás někdo pozoruje,“ poznamenala jsem.


    „Samozřejmě. A budou o nás mluvit a později i pomlouvat. Možná že už večer z nás bude pár. Především jestli se Benny dozví, že nás viděli spolu.“ Zvedl oči v sloup.


    Pod nohama nám křupal štěrk, ale hluk tlumily zvuky oceánu. Vlny, které mířily ke břehu, nebyly velké, ale tvrdě narážely a doprovázel je řvoucí vítr a cákání zpěněné vody.


    „Jste v pořádku?“ ujistil se Donner.


    Zamrkala jsem a ohlédla se na něj. „Omlouvám se, jen se dívám.“


    Oceán jsem viděla už dříve, ale na východním pobřeží – plný slunečníků a opalovacích krémů. Tady byl oceán opuštěný a zdánlivě nedotčený. Napadlo mě, jestli z písku netrčí prehistorické fosilie.


    „Je na co,“ opáčil Donner. Pak se obrátil a pokračoval směrem k domku. Následovala jsem ho.


    Donner zaklepal na dveře. „Rukeu, kámo, přijeli jsme kvůli náklaďáku.“


    Za okamžik se dveře otevřely. Pomalu a bez toho, že by za nimi někdo stál.


    Donner se na mě podíval. „Pojďme dovnitř. Možná tam uvidíte něco podivného, ale na takové věci si zvyknete.“ Otočil se a já vešla do domku za ním.


    Cítila jsem více zvědavost než obavy. A taky jsem se snažila nezačít zvracet.


    „Rukeu, chlape, co je to za smrad?“ Donner zvedl paži, aby si zakryl nos.


    Já si nos zacpala prsty.


    „Omlouvám se, to je… mrtvá potáplice,“ vysvětlil Ruke.


    Domek byl tmavý a kvůli zápachu vypadal prostor ještě menší, než ve skutečnosti byl. Rukeovy rysy bylo těžké rozeznat, nicméně byl vysoký a měl široká ramena. Přála jsem si, abych mu viděla lépe do obličeje, ale schovával se ve stínu.


    „Jak to můžeš vydržet?“ zeptal se Donner.


    Ruke pokrčil rameny. Myslím, že s bobry to bylo horší.“


    „Budeme muset mluvit venku.“ Donner mě vybídl, abych šla jako první.


    Nemusel to říkat dvakrát. Jakmile jsem se ocitla venku, zalapala jsem po chladném oceánském vzduchu. Ale snažila jsem se to nepřehánět. Nechtěla jsem nikoho urazit – a především ne osobu, která se vyzná v bylinách. Možná toho chlápka budu potřebovat. Jen doufám, že ne kvůli něčemu, co by vyléčili mrtví bobři nebo potáplice. Ale i tak bude možná lepší než doktor Powder.


    Několikrát jsem se zhluboka nadechla a pak se otočila k oběma mužům.


    „Omlouvám se,“ řekl Ruke. „Ale měli byste vědět, že já je nezabíjím, našel jsem je už mrtvé.“


    Vypadal na méně než na třicet. Jeho daleko od sebe posazené oči zářily inteligencí; nebo to možná byla moudrost. Tmavou pleť měl hladkou a ohon z černých vlasů mu padal na ramena.


    „To je v pořádku, Rukeu, chápu. Tohle je Beth Riversová,“ řekl Donner. „Ráda by koupila náklaďák tvojí sestry. Beth, to je Amaruq, tedy Ruke.“


    Vzájemné představování působilo dost podivně, i když se odehrávalo na jediném možném místě před domkem. Když jsem se podívala do Rukeových laskavých očí, hrudník mi zaplavila překvapivá vlna klidu.


    „Beth Riversová, odkud jste?“ zeptal se Ruke.


    „Z Denveru. Nějakou chvíli na Aljašce zůstanu a potřebuju dopravní prostředek.“


    Ruke se přes rameno podíval na náklaďák a pak zpátky na mě. „V Juneau byste pořídila lepší.“


    „Je pojízdný?“


    „Ano, jezdí dobře.“ Znovu si mě pozorně prohlížel, avšak klid, který jsem cítila na začátku, se pomalu začínal měnit v neklid. Co asi vidí?


    „Beru ho.“


    „Ještě jste ho neřídila. A dokonce jste se ani nezeptala, kolik bude stát,“ namítl Ruke.


    „Donner mluvil asi o tisícovce. Je to tak?“


    „Polovina.“


    Usmála jsem se. „Jste nekompromisní. Jestli nenastartuje, z dohody sešlo, souhlasíte?“


    Ruke můj úsměv neopětoval. „Co se vám stalo?“


    „Ach.“ Položila jsem si ruku na tvář na stejné straně, kde mám jizvu. Jednalo se o podivné ženské gesto, ale jen proto, že jsem vědomě zarazila ruku, než se dotkla jizvy. Prsty jsem sevřela do pěsti a ruku stáhla k boku. Zapomněla jsem si kšiltovku a stále také zapomínám na to, jak vypadám. Ve zlomku vteřiny se mi podařilo na rtech zase vykouzlit úsměv.


    „Spadla jsem z koně.“


    Ruke přikývl, ale tušila jsem, že mi nevěří.


    „Pojďme se podívat na ten náklaďák,“ vyzval nás Donner a zamířil k vozu.


    „Jistě,“ přitakal Ruke, ale přimhouřenýma očima dál sledoval moji jizvu.


    Věnovala jsem mu letmý úsměv a vydala se za Donnerem.


    Náklaďák byl v mnohem horším stavu než cokoli, co kdy řídil můj děda. Čalounění bylo opotřebováním velmi tenké – s výjimkou míst, kde bylo zcela prodřené. Z prostřední sedačky vylézala bílá plstnatá vycpávka a jakési dráty. Na sedačkách můžou sedět dvě osoby, a pokud zůstanou výhradně na svých stranách, nenapíchnou se.


    „Myslím, že počitadlo kilometrů nefunguje,“ poznamenal Ruke.


    „Je to legální?“ zeptala jsem se.


    Ruke s Donnerem na sebe pohlédli a pokrčili rameny.


    Podívala jsem se na počitadlo pěkně zblízka. 298 695. „Vážně to jezdí?“


    „Když jsem to naposledy zkoušel, tak fungoval. Naskočte dovnitř a nastartujte.“


    Natáhla jsem ruku, aby mi dal klíče.


    „Jsou uvnitř,“ opáčil Ruke. „Nechtěl jsem riskovat, že je v domě ztratím.“


    Nasedla jsem a otočila klíčkem. Motor se rychle a bez problémů probudil k životu a vydával skvělý zvuk.


    „Nové pneumatiky,“ dodal Ruke.


    Pneumatiky měly stejnou cenu jako celý náklaďák.


    „Chcete si ho trochu projet?“ zeptal se Donner.


    „Ne, to mi stačí.“


    Transakce proběhla rychle a bezbolestně. Ruke převedl zákonný nárok na vůz na moje jméno. Zdálo se mi, že Donner se nedokáže ubránit mimořádné zvědavosti, aby viděl, co jsem vyplnila do kolonky určené kupujícímu. Když jsem vepsala Beth Riversová, znovu jsem pocítila vděčnost za máminu radu, abych při psaní používala pseudonym. A následoval osten viny, protože jsem jí ještě nezatelefonovala.


    Dala jsem Rukeovi peníze. Vrátil mi stovku, čímž se celková částka snížila na čtyři sta dolarů.


    „Nebylo by správné, kdybych si od vás vzal víc,“ vysvětlil.


    „Jak jsem říkala, jste nekompromisní. Děkuju vám.“


    „Já děkuju vám.“


    „Trefíte zpátky do města?“ zeptal se mě Donner.


    Předpokládala jsem, že existuje jen jediná možnost. Kromě cesty, co vede přímo do oceánu. „Myslím, že ano.“


    „Dobře. Moje číslo máte. Musím se vrátit do práce.“


    „Díky, Donnere,“ řekla jsem na rozloučenou, když spěšně zamířil ke svému náklaďáku.


    Znovu jsem ho vyrušila uprostřed dne, ale cítila jsem nadšení, že mám auto. Otočila jsem se, abych nastoupila. Ruke mě chytil za paži.


    Mojí prvotní reakcí bylo vytrhnout se mu. Vynořilo se však moje staré zdvořilé já, takže jsem k němu jen zvedla pohled.


    Pustil mě.


    „Omlouvám se. Musím vám něco říct.“


    „Dobře.“


    „Neočekávám, že tomu úplně porozumíte, ale jsem jasnozřivý.“


    „Vím, co máte na mysli. Jedná se o určitý druh média.“


    „Tak trochu, i když přesné to není.“ O jeden krok ode mě poodstoupil a položil si ruku na hrudník. „Učil jsem se od svého dědečka a součástí jeho výuky bylo i učení naslouchat a pochopit naši intuici. Cítím různé věci.“


    „A co cítíte ohledně mě? Co mi musíte říct?“


    „Cítím toho hodně a je mi líto, čím jste si prošla. Není to tak, že vidím něco určitého, ale vím, že máte bolesti. Jste zraněná.“


    Pomalu jsem přikývla, ale nehodlala jsem mu říct, co se stalo. A nemyslím si, že to ode mě ve skutečnosti očekával.


    Ruke si povzdechl. „Mám silný pocit, že byste se měla držet daleko od zálivu.“


    „Myslíte od parku Glacier Bay, který leží v zálivu?“


    „Od samotného zálivu. Hodně lidí vyráží na vodu v kajaku. Vy byste neměla.“


    „Aha, to ani nepřipadá v úvahu. Nikdy jsem nic podobného nezkoušela. A taky nikdy nebudu. K vodě cítím zdravý respekt.“


    Ruke přikývl. „To je dobře, jenže jestli tady zůstanete delší dobu, možná podlehnete pokušení. Nepouštějte se na vodu v zálivu. Vlastně vůbec se k němu nepřibližujte.“


    Položila jsem si ruku na srdce. „Slibuju.“


    Hleděli jsme si zpříma do očí a já se snažila využít vlastní intuici. Chce mě snad tenhle chlápek úmyslně zmást? Nebo chce využít příležitosti, když se ve městě objevila nová holka, a hodlá na mně zkoušet nějaké tlingitské triky?


    „Budu opatrná,“ dodala jsem.


    Poodstoupila jsem. Do mého osobního prostoru příliš nezasahoval, ale přesto jsem měla pocit, že mě omezuje.


    „Dobře.“ Ruke ustoupil o krok dozadu. „Děkuju, že jste si koupila ten náklaďák. Myslím, že moje sestra bude šťastná, že ho budete řídit právě vy.“ Lišácky se usmál. „Téměř se nevdala, protože její manžel nechtěl, aby si do manželství ten náklaďák vzala s sebou.“


    Usmála jsem se. „Doufám, že zvolila správně.“


    „Zatím ano. Ale čas ukáže.“


    „Pokud od manžela odejde, ten náklaďák jí nevrátím.“


    „Pak bude ještě šťastnější, že ho máte vy. Dala jste slib.“


    Usmála jsem se. „Těší mě, že jsem vás poznala, Rukeu. Děkuju vám.“ Nastoupila jsem a přibouchla dveře. Klička od okénka se utrhla a spadla na podlahu. Nechtěla jsem z toho před Rukem dělat vědu, tak jsem ji jen špičkou boty odstrčila, aby mi nepřekážela.


    „Buďte na sebe opatrná,“ řekl na rozloučenou.


    Otočila jsem klíčkem a vycouvala po štěrkové příjezdové cestě. Řadicí páku jsem postrčila do správné polohy a vydala se směrem k silnici, po níž mě sem přivezl Donner. Cítila jsem další stupeň svobody. Každá svoboda chutná sladce, pokud o ni člověk dříve přišel.


    Když jsem vjela na hlavní silnici, uvědomila jsem si, že v dohledu nejsou žádná další vozidla. Žádná obydlí ani lidé. Stočila jsem volant a zamířila k oceánu. Nebyla jsem si jistá, jak zavřu okénko, když klička leží pod sedadlem, ale budu si s tím dělat starosti až později. Vypnula jsem motor a byla jsem ráda, že je okno právě v tuto chvíli otevřené.


    Byla jsem sama. Neviděla jsem nikoho a nic, kromě vln před sebou a kulatého vycházejícího slunce. A stromů uprostřed spadaného listí, jež se mísilo s pískem a kameny. Pláž působila nehostinným dojmem, ale nevadilo mi to. Jsem tu sama. V tuto chvíli mohla celá lidská populace zmizet – a já bych nebyla svědkem jejího zániku. Mohla bych být jako průzkumník na jiné planetě. Bez kohokoli dalšího. Bez Leviho Brookse.


    „Není tu. Tady mě nenajde,“ ujišťovala jsem sama sebe. Ale v okamžiku, kdy jsem si už myslela, že jsem se pohnula kupředu, se ve mně něco vzedmulo. Vybavila jsem si hrůzu a peklo, které jsem prožila, a pocítila neuvěřitelný strach. Dokážu někdy čelit tomu, co se stalo? Pomohlo by to? Svět se stále točí a já žiju. Hodně daleko od Leviho Brookse.


    Zhluboka jsem se nadechla a zavřela oči. Vzpomenu si, pokud se budu opravdu snažit? Když se uvolním na místě, kde jsem sama?


    V myšlenkách jsem se přenesla k momentu, kdy Brooks zaklepal na dveře. Otevřela jsem a pak se všechno seběhlo velmi rychle.


    Dívala jsem se na dodávku. Vlastně jsem viděla registrační značku, ale v paměti mi neuvázla žádná písmena ani číslice. Všechno mám rozostřené.


    Cesta k dodávce. Křičím, řvu, kopu a… koušu. Otevřela jsem oči. „Kousla jsem ho do ruky.“


    Silně skousnu a ucítím krev. Jazykem přejíždím po patře, jako bych se znovu snažila vybavit si jeho chuť, jako by mi to snad mohlo nějakým způsobem pomoct. Nepomůže.


    Ale možná jsem mu způsobila zranění? Zavřu oči. Ano, musel si zavázat ruku. Vybavuju si, jak mi někdy později přikryl rukou pusu, aby mi zabránil křičet.


    Ať tě ani nenapadne, že bys mě znovu pokousala. Můžu to udělat ještě horší, to přece víš.


    Jeho horký dech na mém uchu. Jeho jižanský akcent a alkoholem prosycená rozvláčná mluva.


    Můj žaludek zaprotestoval, ale věděla jsem, že jde jen o součást vzpomínek. Neděje se to v současnosti. A kousla jsem ho! Zranila jsem ho. V celém těle jsem pocítila záchvěv uspokojení.


    Nevěděla jsem, zda tato nová informace bude mít pro vyšetřování nějaký význam, ale řeknu o tom detektivu Majorsové. Možná to není důležitý dílek skládačky, ale přesto je to dílek.


    „Fajn, co se stalo potom, kdy mě dostal do dodávky? Poté, co jsem ho kousla?“ Oči jsem měla stále zavřené.


    Hodil mě dozadu. Slyšela jsem cvaknutí zámků zadních dveří. Myslím, že jsem se snažila vyhrabat dopředu, ale Brooksovi se podařil auto obejít na stranu řidiče ještě dříve, než jsem se vůbec někam dostala. Jakmile byl uvnitř, strčil do mě, takže jsem tvrdě dopadla zpátky. Udeřila jsem se do hlavy a viděla hvězdičky. Vybavuju si tu bolest.


    Jsi moje, možná bys proti tomu neměla bojovat.


    Vytáhl stříkačku. V mých představách byla jehla veliká, obrovská, ale vím, že stříkačka měla běžnou velikost. Opravdu jsem ji viděla, nebo jsem se praštila do hlavy tak silně, že jsem měla zavřené oči a teď jen hádám?


    A pak jsem cítila, jak mi v paměti začíná jiskřit. Se zavřenýma očima jsem pevně sevřela volant a stiskla zuby.


    „Postav se tomu čelem. Podívej se na to.“


    V jedné ruce držel injekci, druhou mě otočil na břicho a sedl si mi na záda. Pořád jsem sebou škubala, kopala jsem a křičela.


    „Ne,“ zamumlala jsem, ale teď už jsem vzpomínky nemohla nechat, aby se zastavily.


    Jiná moje část se mi však snažila připomenout, že mi ty vzpomínky nemůžou ublížit. Jsem volná. Jsem volná.


    Pak jsem na krku ucítila bodnutí jehly. Svět zčernal.


    Ve svém novém náklaďáku, v přítomnosti, na místě, kde jsem průzkumníkem na cizí planetě, jsem otevřela oči a snažila se zpomalit svůj dech i tlukot srdce. Bušila jsem do volantu. Křičela jsem, řvala, brečela. Jak to, že jsem ho nepřemohla?


    Vyrazila jsem ven z auta a vyzvracela se u okraje silnice. Všechno je to tak čerstvé. Je to nové peklo. Když mi ta slova proběhla hlavou, zaškytala jsem.


    Dívala jsem se na nekonečný oceán a hřbetem ruky si otřela ústa. Sakra, už v té dodávce nejsem! Už nejsem s tím monstrem.


    Rozhodla jsem se, že prozatím se vzpomínkami skončím.


    

  


  
    Dvacet


    Ačkoli soudní lékařka došla k závěru, že Linda Raffertyová spáchala sebevraždu, a i když jsem se klonila k jejímu názoru, Gril tomu stále nevěřil. Nemyslím, že sebevraždě věřit nechtěl proto, že měl Lindu rád. Ještě něco jiného ho neustále nutilo pochybovat a já měla pocit, že bych měla svoji energii a odbornost napřít tímto směrem. Moje odbornost sekretářky policejního oddělení už jistě zastarala, nicméně vím, jak provádět průzkum. A také jsem hlasem Benedictské petice. Mám povinnost vyšetřovat a podávat zprávy.


    A teď mám i náklaďák.


    Pokud však dojdu k samému jádru věci, chtěla jsem hlavně přemýšlet o něčem jiném než o sobě. A moje zvědavá povaha rozhodla, co bych měla udělat.


    Náklaďák jsem nasměrovala na parkoviště před chatu národního parku Glacier Bay, kde se v patře nacházelo návštěvnické centrum a v přízemí restaurace. V dohledu jsem nezaznamenala žádné ledovce, ale jak jsem kráčela po prkenné podlážce, mezi stromy jsem v zálivu zahlédla kotvící loď, která vítala mnoho turistů. Předpokládala jsem, že odveze cestující k ledovcům.


    Neviděla jsem žádné kajakáře, ale loď mi možná blokovala výhled. O jízdu na kajaku bych neměla zájem nikde, bez ohledu na to, co mi řekl Ruke, avšak výlet lodí k ledovcům by mi nevadil. Až příště Rukea uvidím, zeptám se ho, jestli by to podle něj bylo bezpečné. Jediné kusy ledu, které jsem až dosud na Aljašce zažila, jsou moje ledové dlaně, kdykoli mi strach napumpuje do oběhu adrenalin. Slíbila jsem si, že se na ledovce brzy podívám.


    Ochladilo se a na pažích mi naskákala husí kůže. I když chata stála v lese, mezi ní a pláží vedla pěšina oběma směry, kam až jsem dohlédla. Po mé levici stála další menší budova, ovšem nedokázala bych říct, jaký účel plnila. Po pravé ruce jsem si všimla dvou totemů a domků, jež mi připomínaly moderní verzi dlouhých domů původních obyvatel Severní Ameriky. Doufala jsem, že kromě ledovců prozkoumám i tuto pěšinu. Dnes mám ale na práci něco jiného. Otočila jsem se a vešla dovnitř. Cestou jsem se musela vyhýbat turistům.


    Vystoupala jsem po schodech. Návštěvnické centrum zaplavili lidé, kteří se neustále na něco ptali a prohlíželi si brožury. Na stěnách visely fotografie zachycující místo v průběhu času a police s knihami a suvenýry. Ačkoli jsem byla na historii svého nového města zvědavá, fotky na stěnách jsem pohledem jen přelétla.


    Za pultem jsem zahlédla ženu, jež právě nikomu nepomáhala. Četla výtisk juneauských novin, Juneau Empire, a já si uvědomila, že by možná bylo moudré, abych se coby hlas Petice na Empire podívala trochu podrobněji. Navíc jsem měla aspoň námět k rozhovoru.


    „Zdravím,“ začala jsem a přistoupila k ženě. „Jmenuju se Beth Riversová. Jsem ve městě nová a vypadá to, že jsem převzala práci Bobbyho Reardona pro Petici.“


    „Dobře,“ opáčila, když jsem nepokračovala.


    Její hladká tmavá pleť mi připomínala kůži Rukea a hnědé oči jí rámovaly tak husté řasy, že jsem na okamžik zažárlila.


    „Vadilo by vám, kdybych se zeptala, co čtete?“ promluvila jsem znovu a přinutila se k podivnému úsměvu, jímž jsem chtěla skrýt nedostatek obratnosti.


    „Juneauské noviny.“


    „Dostanu je tady někde ve městě?“


    „Včera mi je přivezl bratr.“


    „Jel trajektem?“


    „Ne, je pilot.“ Žena noviny odložila. „Můžu vám s něčím pomoct?“


    „Vlastně ano. Směla bych vám položit pár otázek?“


    „Samozřejmě.“ Kývla směrem k fotografiím. „Pokud chcete informace o ledovcích, máme jejich kompletní historické vyobrazení. Možná byste se nejdřív chtěla podívat. Ale odpovím vám na všechno, co byste ráda věděla.“


    „Dobře. Jenže moje otázky se vlastně týkají Lindy Raffertyové.“


    „Aha, dobře. Znala jste ji?“


    „Ne, ale myslela jsem si, že bych o ní něco napsala.“


    „Do Petice?“


    „Ano.“


    „Bobby to takhle nedělal.“


    „Slyšela jsem. Ale napadlo mě, že bych novinám dodala trochu místní příchuti, chápete?“


    Žena se na mě dívala. Její rty neustále tvořily přímou, vážnou linku.


    „Myslím, že ne,“ opáčila o hodnou chvíli později.


    Přikývla jsem, avšak uvnitř jsem cítila silné odhodlání. „Slyšela jsem, že Linda spáchala sebevraždu.“


    Nechtěla odpovědět, ale nakonec ten nápad smetla tím, že nesouhlasně zasyčela a dodala: „To si nemyslím.“


    Napadlo mě, že její reakce je přesvědčivější než Grilovy instinkty, než reakce Donnera, Sereny i Violy. Předtím jsem o tom nepřemýšlela, ale zajímalo by mě, zda je vražda většinově rozšířeným názorem. Nebo dokonce všeobecným, když nepočítám závěry soudní lékařky.


    „Myslí si někdo, že se Linda zabila sama?“


    „Samozřejmě že ne.“


    „A co si všichni myslí, že se jí stalo?“


    „Že ji zabil někdo jiný.“


    „Kdo? Proč?“


    „Naposledy jsem slyšela, že je to práce policie, aby takové věci zjišťovala. I když co já vím – možná tu práci teď zastane nová novinářka ve městě.“


    Přítelkyni jsem si z ní zrovna neudělala, a přitom vím, že bych se svými novými sousedy měla vycházet. Jenže teď jsem ucítila něco více než jen příběh pro článek. Vnímala jsem to jako skutečnou záhadu. Jsou lidi z Benedictu na Aljašce jen tvrdohlaví, nebo mají pravdu, soudní lékařka se mýlí a i ta čísla lžou?


    „Linda tady pracovala, je to tak? Pracoval…, pracuje tu i George?“


    Žena pokrčila rameny.


    „Já jsem na vaší straně,“ řekla jsem. „I když nebudu mít článek. Jde mi jen o pravdu.“


    Neznělo to tak směšně, jako když jsem mluvila s Donnerem, jenže pořád to nebylo tak autentické, jak bych chtěla. Ale myslela jsem to vážně. Jen se musím přestat tak moc snažit, abych to dokázala.


    Naklonila se přes pult a změřila si mě tvrdým pohledem. „Ve městě jste cizí. Jak můžu vědět, že jste ji nezabila vy? Jak může kdokoli z nás vědět, že jste ji nezabila?“


    „Když k té vraždě došlo, ještě jsem ve městě nebyla. Zrovna jsem přijížděla. Můžete se zeptat Grila nebo těch dvou bratrů, kteří mají na starosti letiště.“


    Trochu se uvolnila, ale nadále zůstávala ostražitá. „Můžu vám nabídnout nějaké brožurky o parku? A jestli chcete, prodávám také lístky na loď.“


    „Moc ráda někdy později, ale dnes ne. Přesto vám děkuju.“ Neměla jsem u sebe vizitku a nehodlala jsem nikomu dávat číslo na svůj mobil s předplacenou kartou, ale byla jsem si celkem jistá, že všichni vědí, kde pracuju. „Poslouchejte, jestli vás napadne něco, o čem si myslíte, že bych měla vědět, většinou mě najdete v Petici.“


    „A pokud nebudete tam, bydlíte u Violy a jejích holek propuštěných z vězení.“


    „Přesně tak. A taky mám náklaďák radost pohledět. Když mě nenajdete na těch místech, o kterých už víte, budu ve svém autě.“


    „To je dobré vědět.“ Žena se otočila a svoji pozornost zaměřila na něco na polici.


    Rozhlédla jsem se. Půjdu dolů a jako další krok zkusím restauraci. Když jsem se chystala k odchodu, nepřátelská žena za pultem něco řekla.


    „Došlo k hádce.“


    Rychle jsem se k ní obrátila nazpátek. Chtěla, abych sama trochu zapracovala. Byla jsem ochotná jí tu laskavost prokázat. „Linda se s někým pohádala?“


    „Ano.“


    „Máte na mysli tu hádku, ke které došlo v centru uprostřed ulice?“


    „Ne.“


    „Fajn, tak s kým se Linda pohádala?“


    „Nuže, Lois Laneová, na to se taky snažím přijít.“


    Přikývla jsem a dle jejího příkladu ztišila hlas. „Víte něco dalšího?“


    „Jen to, že šlo o nějakého malého chlápka. Hádala se s malým chlapem.“ Pokrčila rameny.


    „Oblečení, barva kůže?“


    „Tmavé oblečení, pravděpodobně běloch, v bundě a pletené čepici.“


    „Tu hádku jste viděla?“


    „Ne, jedna dívka z kavárny ji slyšela a částečně viděla. Přicházela zrovna do práce, když zaslechla nějaký hluk za rohem budovy. Než došla k místu, odkud křik vycházel, ten chlápek už spěchal pryč. Linda se snažila své rozčílení skrýt, tak ta dívka nakonec usoudila, že se jednalo o nějakého zákazníka.“


    „Jak se jmenuje?“


    „Teresa. Je to moje neteř, proto jsem se o té hádce dozvěděla. Už jsem se vyptávala, jestli někdo další něco neviděl. Myslím, že Teresa je jediná.“


    „Zmínila jste se o tom Grilovi?“


    „Samozřejmě.“


    „Mluvil Gril s Teresou?“


    „Ano, ale neřekla mu o nic víc než mně.“


    „Děkuju…“


    „Maper.“


    „Maper. To je původní tlingitské jméno?“


    „Je to zkrácenina od Maureen.“


    „To dává smysl.“ Usmála jsem se, tentokrát více přirozeně.


    „Musíte trochu zapracovat na svém stylu,“ řekla Maper. „Jste ve městě nová a jste docela milá. Ale nemůžete se jen tak vyptávat a klást zneklidňující otázky. Přinejmenším bez toho, abyste lidem nejdřív koupila pití. Nebudíte důvěru. Prostě jen další nová holka. Dostala jste mě, protože jste nevycouvala, když jsem vám řekla, že byste mohla být vrahem. Dobrá práce, přesto se musíte trochu víc snažit, abyste do situace vplula nenásilně.“


    „Já vím. Ovšem někde začít musím. Cením si toho, že jste mi řekla o té hádce.“


    „Napíšete o tom do Petice?“


    „Nevím.“


    „V pořádku, jestli ano.“


    „Díky.“


    Maper se znovu otočila, aby svou pozornost věnovala něčemu na polici.


    Přední část restaurace byla plná zákazníků, kteří čekali, až si budou moct sednout. Pokud Teresa dnes dopoledne pracuje, bude nyní určitě v jednom kole. Možná že nával za pár minut opadne.


    Vyšla jsem ven zadními dveřmi. Budovu lemovala dřevěná terasa. Zamířila jsem ke schodišti z prken, jež vedlo dolů k oceánu. Nedokázala jsem odolat touze místo prozkoumat. Ale nepůjdu příliš blízko k vodě.


    „Bože,“ zašeptala jsem, když jsem se vynořila zpoza stromů na široké pláži.


    Nikdy dřív jsem nic podobného neviděla, dokonce ani tady na Aljašce. Záliv přecházel v nekonečný oceán. Zatažená obloha ztmavila krajinu do sytějšího odstínu a zároveň rozjasnila okraje, čímž všechno získalo nebývalou ostrost. Zalesněné pobřeží stejně jako ostrovy v dálce hýřily zelenou barvou proti monochromnímu okolí.


    Objevilo se více barevných skvrn, což byli – jak jsem teď viděla – kajakáři. I kdyby mi Ruke býval neřekl, abych se držela dál od vody, obrázek dobrodružství, který jsem měla před sebou, na mě ani v nejmenším nepůsobil lákavě.


    Kromě toho si zatím neumím poradit ani s aljašskou bouřkou.


    Snažila jsem se vdechovat klid a vydechovat všechno, co mě zneklidňuje. Zatím se nejedná o bitvu, již můžu vyhrát. Pohledem jsem se zastavila na vyhlídkové lodi, která směřovala k ústí zálivu. Téměř jsem dokázala přečíst její název. Začíná na W?


    Postoupila jsem o krok dopředu. Noha mi podklouzla, ale podařilo se mi získat rovnováhu, takže jsem nespadla. Nestála jsem tak blízko vody, abych si dělala starosti, ovšem Rukeovo varování mi znělo v hlavě. Couvla jsem dozadu a znovu se zadívala na loď. Pak jsem se vrátila dovnitř. Možná měl Ruke na mysli, abych se držela dál i od pláže. Nemá cenu riskovat. V tuhle chvíli.


    




  
    Dvacet jedna


    Teresa dnes nepracovala. Přinejmenším tedy neměla službu v restauraci v návštěvnickém centru. Žena na recepci mi řekla, že je na letišti, kam jela zhruba na hodinu vypomáhat.


    Věděla jsem přesně, jak se tam dostanu. Když jsem svým – pro mě novým – náklaďákem jela po silnici, po níž mě Donner tehdy poprvé vezl, dívala jsem se na místo, kde jsem si myslela, že jsem zahlédla kopretiny. Žádné tam nebyly. Vlastně tu kytky nerostly vůbec.


    Na pozemku nestálo ani jedno letadlo, a protože do oběda ještě nějaký čas zbýval, v kavárně neseděli zákazníci.


    Ve skutečnosti tam byla jediná osoba. Vedle Francisovy kanceláře v místnosti, kde se skladují zavazadla, přendávala mladá žena ze starého mrazáku krabice do jiného, novějšího.


    „Teresa?“ ujistila jsem se, když jsem k ní přicházela.


    „Ano?“ Otočila se čelem ke mně. „Co pro vás můžu udělat?“


    „Já jsem…“ Nebyla jsem si jistá, jak bych se měla představit.


    „Vy jste ta slečna z Denveru, ta s rozřezanou hlavou?“ Teresa si utřela dlaně do džínů a přistoupila ke mně. Ruku mi nenabídla, ale zkřížila paže přes prsa a zadívala se na mě. „O co jde?“


    Byla mladá, zřejmě jí nebylo ještě ani dvacet. Měla vysokou a štíhlou postavu se širokými rameny, takže vypadala jako plavkyně. Její tmavé oči a vlasy nebyly úplně stejné jako tetiny, ale dlouhé řasy ano. Práce nebyla snadná, takže jí čelo pokrývala tenká vrstva potu.


    Odfoukla si ofinu.


    „To jsem já,“ potvrdila jsem. „Před chvílí jsem mluvila s vaší tetou Maper.“


    „A?“


    „Nedávno jste slyšela, jak se Linda Raffertyová hádá s nějakým mužem?“


    Zamrkala na mě. „To ano, ale nejsem si jistá, proč bych o tom s vámi měla mluvit.“ Obrátila se a zamířila zpět k mrazákům.


    Rychle jsem se k ní připojila. „Můžu vám pomoct?“


    „Jistě. Tohle musím přestěhovat, protože by to rozmrzlo. Náš starý mrazák se rozbil. Nový právě dovezli trajektem.“


    Pustily jsme se do práce a přemísťovaly těžké bedny.


    „Budu pracovat pro Petici,“ začala jsem. „Myslela jsem si, že bych mohla napsat o Lindě. Nevím, ale slyšela jsem, že si nikdo nemyslí, že spáchala sebevraždu.“


    „Nedokážu si představit, proč byste o tom psala článek. Ale – ne, nemyslím si, že se zabila sama. I když možná to jen všichni popíráme. Třeba si jen všichni přejeme, abychom jí mohli pomoct,“ řekla Teresa.


    „Kolik vám je?“


    Teresa mi věnovala nepatrný úsměv. „Jednadvacet. A studuju psychologii na univerzitě v Anchorage.“


    „Velmi působivé. Nicméně, slyšela jste tu hádku?“


    „Slyšela. Gril o tom všechno ví.“


    „Malý chlápek v pletené čepici?“


    „Jo. V oranžové pletené čepici. Hrozně zářila. Proto jsem si jí asi vůbec všimla. I to Gril ví.“


    „Dobře. Jak blízké jste si byly s Lindou?“


    „Chovaly jsme se k sobě přátelsky, ale kamarádky jsme nebyly.“ Teresa zvedla z mrazáku nejtěžší bednu. Vzala jsem ji za jeden konec, abych jí pomohla s manipulací.


    „Proboha! Ve všech těch bednách jsou ryby?“ zeptala jsem se.


    „Ano. Turisti sem přijíždějí lovit lososy, halibuty, dokonce i kraby. Pip jim všechno rozporcuje a uskladní v mrazáku, než si to odvezou. Ani nemusejí letět, skladujeme i pro ty, kteří jedou trajektem. Když Pipovi dojde místo, tady máme druhou možnost.“


    „Poskytujete kvalitní služby.“


    „Víte, nikdo z nás nemá zájem o zapáchající ryby. A jsme rádi, že sem zavítají turisti. Je to dobré pro všechny.“


    Čelo se mi orosilo potem, z čehož jsem měla docela příjemný pocit. Opravdu potřebuju, aby se mi do života vrátila fyzická aktivita. „Jestli nevěříte, že Linda spáchala sebevraždu, kdo si myslíte, že ji zabil?“


    „Bože, to nevím.“ Teresa přestala pracovat a položila si ruce v bok. „Na to se mě Gril nezeptal.“


    „Linda a její manžel spolu vycházeli?“ pokračovala jsem v otázkách.


    „Pokud můžu říct, tak ano. Ale možná…“ Na dlouho se odmlčela a rukou si otřela čelo. „Ne, ty holky nejsou násilnické.“


    „Ty ženy propuštěné na podmínku v Benedict House?“


    „Ano, pokaždé je to zajímavá skupinka, ale jen málokdy nám sem přijede pachatelka ‚násilného trestného činu‘. Nebo aspoň tak nám to Viola říká.“ Teresa se natáhla pro bednu.


    „A vy si myslíte, že možná jedna z těch, které jsou tady právě teď, mohla mít s Lindou Raffertyovou nějaký problém?“


    „Nevím. Ta nakrátko ostříhaná, co se pořád tváří tak příšerně protivně, se kolem Lindy motala víc, než bych čekala.“


    „Co znamená víc, než byste čekala?“


    „Vlastně všechno. Pokud společně nepracujeme, k čemuž samozřejmě dochází – všichni všude vypomáháme –, nedokážu si představit jediný důvod, proč by se spolu vůbec měly setkat. Nikdo z nás se holek od Violy nebojí, ale všichni si je držíme od těla.“


    „Chápu. Takže myslíte Willu, je to tak?“


    „Předpokládám, že ano.“


    „Viděla jste ji s Lindou?“


    „Jo, docela často. Vlastně…“


    „Ano?“


    „Teď mě napadlo, že to mohla být ta osoba, se kterou se Linda hádala. Toho člověka jsem zahlédla zezadu. Bundu a čepici. Myslela jsem si, že vidím chlápka, ale třeba ne. Sakra, nejsem si jistá.“


    „Měla byste to říct Grilovi,“ poznamenala jsem.


    „To taky udělám, hned jak se vrátí Francis. Stavím se u Grila v kanceláři.“


    Napadlo mě navrhnout Terese, že ji tady zastoupím. Ale kromě stěhování beden s rybami jsem nevěděla, co její práce obnáší. Pokud měla něco společného i s letadly, nechtěla jsem způsobit jakýkoli problém.


    „Dobrý nápad,“ podotkla jsem. „Pokud na Grila narazím, bude vám vadit, když mu to taky řeknu?“


    „Vůbec ne. Pomozte mi s tímhle.“ Ze spodní části mrazáku vypáčila roh další velké bedny.


    Natáhla jsem se a popadla bednu na druhé straně.


     



    Viděla jsem, jak Gril usilovně přemýšlí. Lituje toho? Přeje si, aby mě nezasvětil do vyšetřování smrti Lindy Raffertyové? Ale překvapil mě.


    „Vážně?“ řekl konečně. „To je zajímavé. Že by Willa?“


    Grilova kancelář sídlila ve srubu nedaleko centra, dobře schovaná mezi hustými stromy. Pět ošlapaných a prohnutých schodů vedlo na verandu lemující celý srub a ke dveřím do malého starého domku. Uvnitř stály čtyři neobsazené stoly sražené k sobě tak, že vytvářely čtverec. V prosklené kanceláři pracoval Gril. Když mě viděl, zatvářil se udiveně. Po sdělení, že jsem v pořádku, jeho údiv vystřídala úleva. Potvrdil mi, že s Teresou ještě nemluvil, ale to mě nepřekvapovalo. Nechala jsem ji tam samotnou, když přistálo malé letadlo. Musela se postarat o cestující i jejich zavazadla. Nabídla jsem se, že jí můžu dál pomáhat, ale poslala mě pryč.


    Kývla jsem na Grila. „A co hádka s Trinity? Nechci dělat ukvapené závěry a myslet si, že některá z těch žen zabila Lindu, ale nepřipadá vám divné, že s ní vůbec měly něco společného? Něco víc, než že se jen potkávaly a míjely? Teresa mi říkala, že většina lidí se snaží držet od Violiných děvčat odstup.“


    „To je pravda. Obvykle tady nezůstávají moc dlouho.“


    „Našla se někdy ta peněženka?“ zeptala jsem se.


    „Nevím o tom.“


    Na Grilově stole zacinkal telefon. Potěšilo mě, že pevná linka má někde stále své místo.


    „Tady Gril,“ řekl do sluchátka. „Zdravím, Tereso. Ano, paní Riversová je zrovna u mě. Hm, hm. To je zajímavé.“ Popadl tužku a něco naškrábal do rohu bloku, který mu ležel na stole. „Zeptám se Violy. Díky za zavolání. Dobře. Ozvu se.“


    Gril zavěsil. Pokud bych chtěla vědět, co si načmáral, musím se ho buď zeptat, nebo se zvednout a podívat se.


    „Teresa si díky vašemu rozhovoru vzpomněla ještě na jednu věc. Když prý znovu mluvila o té oranžové čepici, něco se jí vybavilo. Nejenže čepice byla oranžová, ale vzadu na bundě bylo vyšité jedno slovo: Tygři.“


    „Grile, druhý den ráno poté, co jsem přijela, jsem náhodou kopla ve vstupní hale v Benedict House do plastového tygříka. Myslela jsem si, že je to hračka, nějaká novinka. Nikomu jsem nic neřekla, jen jsem ho položila na pult recepce. Zmínila jsem se pak Viole, ale ta tvrdila, že ho neviděla. Moc jsme o tom nemluvily. Nezdálo se, že by měl nějakou cenu, jenže teď…“


    „Všude tygři,“ pronesl Gril zamyšleně.


    Zajímalo by mě, proč nezavolá Viole a nezeptá se jí, jestli neví, zda některá z žen nemá nějaké spojení s maskotem tygra. Detroitští Tygři? Jenže jsem věděla, že všechny tři propuštěné ženy jsou z Anchorage. Ale ať už má tu hračku teď kdokoli, může mít také bundu a oranžovou čepici.


    „Grile, Raffertyovi se přestěhovali z Jižní Karolíny? Napadne vás z té oblasti nějaký tým, který má ve znaku tygra?“


    „Nejsem si jistý,“ zavrtěl hlavou.


    „Ani mě žádný nenapadá.“


    „Chci říct – nejsem si jistý, že jsou skutečně z Jižní Karolíny.“


    „Cože? Našla jsem o nich informace na internetu.“


    Gril se opřel na židli. „Hádám, že jsem viděl stejné zprávy. Jenže když jsme spolu včera domluvili, začalo mě zajímat něco jiného. Objevila jste nějakou jinou fotku než tu, která byla součástí Georgeova uvítání ve městě? Víte s jistotou, že Raffertyovi z internetu jsou stejní jako ti zdejší?“


    „Máte pochybnosti kvůli chybějícím fotkám?“


    „Ne, ale mám pochybnosti, protože jsme v Benedictu na Aljašce, kam se lidi občas utíkají schovat. Snažila jste se někdy vyhledat Beth Riversovou?“


    Otevřela jsem pusu a zamrkala. „Myslíte, že si změnili jména?“


    „Myslím si, že je to dost pravděpodobné.“


    „Ježíši…“


    „Přesně tak.“


    „Musí existovat způsob, jak to zjistit.“


    „Třeba po sobě dobře zametli stopy. Sama o tom taky něco víte.“


    „Vůbec mě nenapadlo, že by mohli být někým jiným, než o sobě říkají.“


    „Možné to je. Pořád to nevím jistě.“


    Varianta, že o sobě Raffertyovi lžou, přede mnou ležela celou dobu. Takový život sama žiju, a přitom mě ani na vteřinu nenapadlo, že někdo jiný to má stejně.


    „Víte něco dalšího?“ zeptala jsem se. „Tohle podezření máte od včera?“


    „Včera jsem zavolal na několik míst v Jižní Karolíně. Pár lidí na tom pracuje. Ozvou se mi.“


    „Viola mohla tu čepici nebo bundu vidět.“


    „Snad. Zeptám se jí, ale byl bych radši, aby mi nejdřív zavolali z Jižní Karolíny.“


    Chtěla jsem se zeptat proč, ale intuice mi napověděla, o co se snaží: nerozdmýchat mezi Violou a propuštěnými ženami případné problémy. Pokud se Gril v něčem podobá mému dědovi – a já si myslím, že ano –, pak potřebuje trochu více informací, než začne klást otázky. Jinak by mohly více problémů způsobit, než aby vysvětlily nějakou záhadu.


    Po dlouhé odmlce jsem poznamenala: „Dneska večer se chystám na kurz pletení.“


    „Abyste se naučila plést, nebo abyste udělala průzkum pro svůj článek?“


    „Ani jedno. Jen se chci podívat, jestli nezjistím něco, co by mohlo pomoct. Je to tak v pořádku?“


    „Pravděpodobně není, ale pokud budete opatrná a neuděláte žádnou pitomost, tak mi dejte vědět, když něco objevíte.“


    „Dobře.“


    Gril pokračoval: „Prosím, nepište o tom žádný článek. Ještě ne. Uvidíme, zda se nám podaří nejdřív najít vraha. Petice může nějaký čas přežít i bez investigativní novinařiny. Chvíli vydržte a možná něco napíšete později. Ale zatím ne.“


    „Dobře,“ slíbila jsem bez sebemenší potřeby protestovat.


    „Fajn. Beth, jeďte do práce nebo se vraťte do Benedict House a trochu si odpočiňte. Možná byste se mohla věnovat svojí knížce.“


    „Dobrý nápad.“ Zvedla jsem se k odchodu, ale když jsem došla ke dveřím, Gril mě zastavil.


    „Beth, vy jste v pořádku?“ zeptal se.


    „Za poslední týdny se teď cítím nejlépe.“ Nevesele jsem se usmála.


    „Víc jako vaše staré já?“


    Úsměv se mi vytratil, i když ne proto, že bych byla smutná. Jenom mě ani nenapadlo, že bych mu mohla lhát. „Ne, Grile, obávám se, že moje staré já je navždy pryč. Ale zapracuju na tom, abych ho nějakým způsobem vylepšila.“


    Gril přikývl.


    Když jsem nasedla do svého náklaďáku, rozhodla jsem se, že je načase, abych si promluvila s mámou.


    




  
    Dvacet dva


    „Kde jsi?“ zeptala se Mill Riversová.



    „Daleko.“


    „Sakra, Beth, řekni mi kde. Ty máš telefon s předplacenou kartou a já jsem taky na bezpečném místě. Vyklop to, kde jsi?“


    Volala z jednoho z posledních telefonních automatů, které ve Spojených státech ještě zůstaly. Esemeskou jsem poslala kód, jenž označoval, že má z mezistátní dálnice I-44 sjet k restauraci Hillside Diner. Na okraji parkoviště, mezi budovou restaurace a silnicí, jíž se říkávalo Route 66, stále stojí osamělá telefonní budka. Utápí se v plevelu a hejnech hmyzu, takže při pouhém vstupu možná hrozí riziko nějaké infekce. Máma je ovšem ráda, že budka existuje; pravděpodobně zapomenutá těmi, kteří byli zodpovědní za její odstranění. Bývaly doby, kdy nemohla platit svůj účet za telefon, ale potřebovala volat. Když mě vzala s sebou, koupily jsme si hranolky nebo zmrzlinu, abychom si cestu zpříjemnily.


    Je to už dávno, kdy jsem začala platit máminy účty. Dokonce jsem jí o tom ani neřekla. Prostě jsem je začala platit. O této transakci jsme nikdy nediskutovaly. A tak je to v pořádku. Vím, že mi je vděčná. Teď už má svůj vlastní mobil, nicméně tentokrát jsem chtěla, aby zajela do budky.


    „Jsem na Aljašce, mami.“


    Hvízdla. „Hned bych jela taky! To vypadá na dobrodružství. Nebo možná šílený plán někoho, kdo ještě není tak úplně při smyslech. Nechci být kritická, holčičko, ale ten chlap tě terorizoval. Je normální, že máš strach, jenže lékaři pro tebe dělali, co mohli, a ještě nejsi vyléčená.“


    „Ne, nedělali dost. Musela jsem získat určitý druh kontroly. Třeba se brzy vrátím.“ Vzpomněla jsem si na Lorettu a její půlnoční procházky. Mít pod kontrolou aspoň něco je lepší než žádná kontrola.


    „Ale možná taky ne.“ Slyšela jsem, jak potáhla z cigarety, a potom zasyčení. Nebo to bylo jen starou telefonní linkou.


    „Nejspíš se nevrátím hned.“ Odmlčela jsem se. „Jo, mami, mluvila jsem s detektivem Majorsovou. Řekla mi o tvém nálezu té deky. Dobrá práce.“


    „Zásluhy patří té staré ženské, se kterou bych se normálně nevybavovala. Geneva si dala dohromady dvě a dvě a obě jsme se podívaly nahoru. Je to ale divné. Hádám, že si ji tam Brooks uložil na později. Majorsová má pravděpodobně stejný názor.“


    „Myslím, že tvůj předpoklad je správný.“


    „Vybavuje se ti něco?“


    „Vlastně ne.“


    „Může jít třeba jen o záblesk.“


    „Jo, přemýšlela jsem o tom. A co ty, jak se máš?“


    Mill se zasmála. „Bože, já jsem v pohodě, zlato. Bojím se o tebe, ale budu v pořádku. Moc ráda bych našla toho darebu, co ti to udělal. Nikdy to nevzdám. Vlastně…“


    „Ano?“ vybídla jsem ji a snažila se nesmát nad označením, které začala používat, když jsem byla ještě dítě a děda jí vyčetl, že přede mnou moc kleje. Místo „hajzla“ používá „darebu“, ale nikdy nepřišla na chuť výrazům jako „sakra“ a „do háje“.


    „Mluvila jsem se Stellenem.“


    „Jak to probíhalo?“


    „Původně jsem za ním šla s tím, aby neprozrazoval tajemství, kdo jsi. Víš, on a ta jeho banda veselých pistolníků.“


    „To byl dobrý nápad. Co on na to?“


    „Že tvoje tajemství je u nich v bezpečí.“


    „Fajn. Říkala jsi ale ‚původně‘. O čem jsi s ním ještě mluvila?“


    „Poznává jméno toho grázla.“


    „Grázl“ je mámino méně urážlivé označení mužů, které nemá ráda. Ale když o tom tak přemýšlím, asi ho párkrát použila i o ženách.


    „Brookse? Stellen zná Brookse? Zveřejnili jeho jméno?“ Znovu mě přepadla panika. Ta se zjevně chová jako jakákoli naučená dovednost – pokaždé se dostavuje snadněji.


    „Ne, právě že nezveřejnili. Detektiv Majorsová-Minorsová se Stellenem nemluvila. Připadalo mi správné, abych se s ním podělila o informace, tak jsem se za ním rozjela.“


    „Souhlasím, že to bylo správné. Co říkala detektiv Majorsová, když jsi jí pověděla, že Stellen poznal to jméno?“


    „No, to je další věc. Neřekla jsem jí to.“


    „Proč ne?“


    „Ze dvou důvodů: zaprvé, Stellen nedokáže zařadit, odkud to jméno zná. Zjišťuje to a ozve se mi. A zadruhé, chci po něm vystřelit jako první. Beth, s Majorsovou udělej, co musíš. Jestli máš pocit, že jí musíš říct o tom, co jsem ti právě pověděla, tak to udělej. Ale vážně bych nejdřív na Brookse ráda vystřelila. Věřím, že mám na své straně tu ženskou, Genevu. Jestli ho uvidí, zavolá mi. A možná jsem přesvědčila Stellena, aby hned nevolal Majorsové, ale můžu se mýlit. Beth, mluvím vážně, chci vystřelit. Cítím to. Je blízko, já to vím. Můžeš mi ten první výstřel věnovat?“


    Slyšela jsem mámina slova, ale zasekla jsem se na skutečnosti, že miltonskému policejnímu náčelníkovi je povědomé jméno mého únosce. „Myslíš si, že jsem Brookse v Miltonu znala? Nebo že ho známe? Je to někdo z minulosti?“ Hlavou mi běžely různé scénáře. Chová v sobě zášť proti mému dědovi? Proti mé hlučné, umíněné matce? Nebo proti mně? Znala jsem ho předtím, než jsem se stala Elizabeth Fairchildovou? Zná Beth Riversovou?


    „Nevím, Beth, prostě nevím. Ale zjistím to, i kdyby…“ Mohla říct: i kdyby to měla být ta poslední věc, kterou udělám. Byla jsem ráda, že to klišé nedořekla. „Dáš mi ten výstřel?“


    „To netuším, mami. Je to ďábel. Je nebezpečný, dokonce i pro tebe. Nemůžu ti slíbit, že neřeknu detektivu Majorsové, že Stellen to jméno zná. Překvapilo by mě, kdyby jí to Stellen nezavolal sám. Je k tobě loajální, ale je to polda. Má zodpovědnost.“


    Vzhledem k úctě, již Stellen chová vůči dědečkovu odkazu, jsem nakloněná věřit, že neodepře mámě žádnou službu, o kterou ho požádá, ale tohle je něco jako bomba.


    „V pořádku. To zní férově.“ Přepadl ji záchvat kašle. Ten zvuk nepůsobil dobře, ale slýchala jsem ji takhle kašlat už celé roky. Po chvíli pokračovala: „Chtěla bych tě vidět, ale neodjedu, dokud větřím Brooksův nakyslý zápach. Jestli ho brzy nenajdu, navštívím tě.“


    Nechtěla jsem se o ni bát, ovšem neexistuje nic, co bych mohla říct, abych ji od čehokoli odradila. Tuhle hru hraju celý život – nemůžu sama sobě dovolit rozebírat situace, do kterých se dostala. Pravděpodobně je na vině opět moje představivost, je však opravdu snadné mít o mámu strach.


    A taky nechci, aby za mnou přijela. Pro tuhle část světa by byla extrémní. Extrémní dokonce i na Aljašku. Miluju ji a vždy se o ni budu starat, ale nemusíme spolu trávit příliš času na stejných sto padesáti kilometrech čtverečních. Jenže nahlas to říct nemůžu.


    „Dobře, promluvíme si o tom, až na to bude vhodná doba. Doufejme, že tu nebudu muset zůstat moc dlouho.“


    „Fajn.“


    Chvíli jsme obě mlčely, ani jedna nechtěla zavěsit. Jsme dysfunkční tím nejsladším způsobem. Někdy spolu nechceme mluvit, ale zároveň nechceme ukončit hovor. Kdyby nás teď děda viděl, obrátil by oči v sloup.


    „Ráda bych s tebou mluvila o něčem jiném,“ nadhodila jsem.


    „Poslouchám.“


    „Došlo tady k úmrtí a místní šéf policie si nemyslí, že jde o sebevraždu. Chceš znát detaily?“


    „Do prdele, jasně že jo. Napjatě poslouchám.“ Vyprávěla jsem jí všechno o Lindě Raffertyové. Slyšela jsem, jak škrtla zápalkou a rty stiskla novou cigaretu.


    „Měření krevního rozstřiku můžou vysvětlovat jen určitou část celého příběhu,“ poznamenala, když jsem skončila. „Budí to dojem, že soudní lékařka chtěla být rychle hotová. Až moc rychle.“


    Mill neměla žádné formální vzdělání ve forenzních vědách, ale díky pozici svého otce jako policejního náčelníka a své obsesi najít mého otce se toho poměrně dost naučila.


    „To samé si myslí místní policie.“


    „Pokud se nenašel žádný vzkaz, který zanechala oběť, je nutné mít jistotu. Chápu, proč to náčelník nemůže nechat jen tak.“


    „Ano, policejní náčelník ty lidi zná, i když oběť nebyla příliš sdílná ohledně své minulosti.“


    „A právě tady leží odpověď. Někde v její minulosti. Jenže abys zjistila, jak žila, musíš vědět, kdo je. Jsem si jistá, že se o to policie snaží.“


    „Nějaký nápad, jak s tím pomoct?“


    „Staromódní špehování, samozřejmě. A pokud je to možné, měla bys ten srub sama prozkoumat. Náčelník jistě dělá svoji práci dobře, ale mohla by ses podívat odlišným pohledem. Díky všem svým průzkumům možná uvidíš něco, o čem náčelník ani neuvažuje, že by mohlo být relevantní.“


    „Myslím si, že náčelník můj názor respektuje, ale pochybuju, že mě nechá prohledat srub.“


    „Musíš být opatrná, to rozhodně. Ale jestli jsi vážně přesvědčená, vsadím se, že si způsob najdeš.“


    Netuším, kolik míst moje máma sama „prohledala“, ale vím, že ji několikrát přistihli uvnitř domů lidí, kteří si koupili čisticí prostředky od mého otce. Vždycky byla schopná se z toho nějak vymluvit. Jenže já podobné dovednosti nemám.


    „Budu o tom přemýšlet,“ odpověděla jsem. Znovu jsem se odmlčela, ale ne nadlouho. „Něco nového o tátovi?“


    „Ne, zlato, toho starého chlapa jsem na chvíli odsunula na druhou kolej.“


    Existuje šance, že Levi Brooks bude znamenat takové rozptýlení, že by máma mohla konečně vzdát pátrání po mém otci? Pokud ano, pak je to paprsek slunečního světla v tomhle tmavém a zamračeném zmatku, do kterého jsme se dostaly. Ale nemyslím si, že by ji něco odradilo. Navždy.


    Byl nejvyšší čas se rozloučit.


    „Mami, posílej mi e-maily, ano? Tady nahoře telefony moc spolehlivě nefungují a aspoň nebudeš muset chodit do budky. Piš mi do e-mailu novinky. Udělám to samé.“


    „Jasně, holčičko. Pracuju na tom nonstop, to přece víš.“


    Povzdechla jsem si. „Buď opatrná, mami. Prosím.“


    „To jsem vždycky.“


    Náš hovor skončil tak, jak končívá velmi často – zasyčením típnuté cigarety.


    

  


  
    Dvacet tři


    Když jsem se rozhlížela po místnosti, uvědomila jsem si, že moje matka nikdy nekoupila jediné klubko příze. Slyšela jsem o lidech ovládajících ruční práce, spousty jsem jich ve svém malém městě v Missouri znala, ale Mill mnohem více zajímaly cigarety a country hudba z autorádia, když po nocích zdolávala dlouhé tmavé silnice. Dokonce jsem nikdy o žádném druhu ručních prací ani nepřemýšlela.


    S ohledem na mé zázemí a předsudky mě překvapilo, kolik různých osobností baví pletení nebo se plést chce naučit.


    Bodem, kde to žije, je komunitní centrum. Další budova ukrytá v lesích. Ze všech sil jsem se snažila najít ono místo, jež má v názvu slovo „komunitní“. Neobjevila jsem ho na polní cestě, co vedla vlevo, ale až na další odbočce vpravo. Proklínala jsem Violiny pokyny, ale pak jsem si vzpomněla, že mě varovala, ať nevjíždím na pěšinu vlevo, a ne že se po ní mám vydat. Náklaďák a jeho nové pneumatiky zvládly cestu dobře a já přijela včas. Jen jsem musela dvakrát vrátit na správné místo knoflík rádia, ale nijak mi to nevadilo. Svůj starý náklaďák jsem si už zamilovala.


    Komunitní centrum se nacházelo v další industriální stavbě, stojící ve vymýcené části lesa. Když jsem ho konečně našla, zatoužila jsem po leteckém pohledu na město. Pokud existuje nějaký velkolepý plán, jak je vše rozložené, pak mi zůstával utajený.


    Uvnitř centra stálo několik stolů a spousta pohodlných židlí. Jedna z nástěnek byla polepená starými výtisky Petice, tak jsem je chvíli studovala.


    Ten večer přišlo deset dychtivých studentů, včetně Sereny a mě. Skupinka zbývajících osmi zahrnovala i dva chlápky, kteří pracují na ropné plošině, ale nyní trávili doma dovolenou. Vypadali přesně tak, jak jsem si muže z ropné plošiny představovala. Statní a zarostlí. Oba pletli svetry. Upřímně řečeno, Lyman a Randall mě v první chvíli natolik rozhodili, že jsem na ně zřejmě dost dlouho jenom zírala. Nezdálo se však, že by jim to vadilo.


    Nemůžu docílit toho, abych měl oba rukávy stejně dlouhé. Asi to vzdám a ten delší si prostě vyhrnu.


    Ale ne, to zvládneš. Dávej větší pozor na značkovače oček.


    Oba měli na sobě mikiny s ustřiženými rukávy, odhalujícími mohutné paže a svaly, které se zatínaly, když obratně pohybovali přízí po jehlicích. Lymanovi na špičce nosu seděly brýle na čtení. Plastové obroučky byly křivé a skla upatlaná.


    Přítomná byla i Benny. Stejně jako Loretta, jež se snažila upoutat Lymanovu či Randallovu pozornost. Nezdálo se, že by si některý z mužů jejího očividného flirtování všiml. Oči měli jen pro své svetry. Když Loretta doručila můj oběd k Benny do baru, měla jsem dojem, že se k sobě chovají přátelsky, i když přítelkyněmi nejsou. Dnes večer dlouhé minuty diskutovaly o Violiných pravidlech ohledně večeře.


    „Loretto, ona má určitou zodpovědnost. Je to její práce, aby zajistila, že nic nezvrtáte. Musíte ji poslouchat,“ domlouvala jí Benny.


    „Jsme dospělé osoby, které umístili prakticky na opuštěný ostrov, a ten obklopuje voda zamořená žraloky. Nebo přinejmenším zamořená velrybami. Je to jedno, jsou to prostě nepřátelské vody. Letadlem se odsud nedostaneme a ten chlap z trajektu nás sleduje, jako kdyby plnil svoji životní misi,“ namítla Loretta.


    „Viola mu řekla, že ho zastřelí, pokud některé z vás umožní, aby se dostala do Juneau.“


    „Vsadím se, že by to udělala.“


    „Samozřejmě že by to udělala.“


    Pořád by mě zajímalo, zda už Viola někoho zastřelila, ale stejně jsem se nezeptala. V duchu jsem se zaobírala otázkou, budu-li mít někdy pocit, že je vhodné načasování.


    Poslední dva členy skupiny tvořily matka s dcerou. Hádám, že byly Tlingitky, ale stále jsem nevěděla, jestli je v pořádku se zeptat. Zdálo se, že mají se Serenou přátelský vztah. Jakmile se hodina rozjela, všechny tři seděly v rohu, tiše si povídaly a pracovaly na svých dílech.


    Larrie, matka, jež své jméno vyslovovala jako Larry, a Janell, její dcera. Janell byla nevidomá, ale v pletení předstihla každého. Její jehlice klapaly a svištěly a rychle tvořily perfektní řady oček.


    Zatím jsem se učila pouze nahazovat. Hrála jsem roztěkanou studentku, kterou zajímají výtvory všech ostatních a to, zda svůj jednoduchý úkol – poté, co jsem ho několikrát zopakovala – správně zvládnu. Jak jsem obracela přízi a vytvářela jakési uzlíky, přemýšlela jsem, proč někoho taková pitomost těší, když je ve městě dokonale zásobený obchod se smíšeným zbožím, co prodává všemožné vybavení na zimu. Ale své myšlenky jsem si nechala jen pro sebe.


    Stejně jsem nepřišla proto, abych se naučila plést. I když mi hlásek někde vzadu v mé hlavě našeptával, že by mě pletení mohlo bavit. Především kdybych se dokázala ohánět jehlicemi jako Janell.


    „Aha.“ Zvedla jsem jehlici se smyčkou příze a zamířila k Sereně, Larrie a Janell. „Myslím, že to chápu.“


    „Vedete si skvěle. Pojďte, posaďte se tady.“ Serena poklepala na volnou židli vedle sebe.


    Larrie se na mě významně zamračila.


    „Nechci vás rušit,“ řekla jsem.


    „Vůbec ne,“ opáčila Serena.


    Sedla jsem si a prohlížela jejich výtvory. Larrie přesunula pozornost zpět ke své šále.


    „Vy jste ve městě nová,“ oslovila mě Janell. „Slyšela jsem, že máte na hlavě jizvu, jak vás kopl kůň.“


    „Ne, z koně jsem spadla,“ opravila jsem ji, ačkoli se mi okamžitě zalíbilo, jak se důvod mého zranění nadsadil. Je mnohem více vzrušující, když vás kopne kůň do hlavy a vy se z toho dostanete.


    „Aha,“ odpověděla Janell. „Je mi líto, že jste byla zraněná.“ Odložila pletení a natáhla ke mně ruce. „Půjčte mi svoji jehlici.“


    Podala jsem jí jehlici, na níž jsem měla přízi, a Janell svými prsty přeběhla po očkách.


    Usmála se. „Musíte zpomalit a být trpělivější. Za chvilku budou mnohem pravidelnější.“ Natáhla ruku s jehlicí zpátky ke mně.


    „Děkuju.“


    „Nemáte za co. Miluju pletení.“


    „Jsi moc dobrá. Nemůže ti být více než šestnáct, viď?“


    „Čtrnáct.“ Usmála se. „A jsem nejlepší ve městě. Dokonce lepší než Serena.“


    „To je pravda,“ potvrdila Serena její slova.


    „Miluju to. V hlavě mám obrázky, vzory, linky a čáry, které vytvářejí další obrázky. Něco organizovaného.“


    „To je zajímavé.“


    Janell se zasmála. „Nemusíte být kvůli jedné slepé holce až příliš zdvořilá. Můžete požádat o vysvětlení. Chtěla jsem tím říct, že když pletu, vidím v hlavě určité scény. Nejsem slepá od narození. Pamatuju si lidi, místa a barvy. Mám je v hlavě uzamčené v čase, a když pletu, vidím staré scény, které vytvářejí zase nové. Doktor Powder říká, že je to dar, že to není normální. Prostě dar.“


    „Souhlasím. Obrázky v mysli jsou úžasná záležitost. Jak jsi přišla o zrak?“ zeptala jsem se, protože na zdvořilost či něco podobného si už nehrajeme.


    „Odchlípnutá sítnice. Stalo se to v zimě a my jsme v té době byli ve vnitrozemí. Nemohli jsme jít k doktorovi.“


    Ztěžka jsem polkla, abych zahnala lítost, kterou jsem pocítila v hrudníku. Janell mluvila o té tragédii naprosto smířeně, ta litovat nechce.


    „Mám dojem, jako by sis z toho vzala to nejlepší,“ řekla jsem.


    Janell pokrčila rameny. „Nic jiného mi nezbývá.“


    „To je pravda.“


    „Jste připravená začít se učit plést?“ zeptala se mě Serena.


    „Ano.“ Připravená jsem nebyla; vlastně jsem se nechtěla nic učit, ale potřebovala jsem se všech důkladně vyptávat a nemohla jsem jen obcházet z místa na místo a celý večer nahazovat očka.


    Poté, co jsem vydržela zkoušet – a po pár řadách se mi to překvapivě i zalíbilo –, jak mám plést hladce a obrace, jsem dospěla k názoru, že bude méně nepříjemné, když se vrhnu na skutečné otázky. Nikdo se nezmínil o konci hodiny, takže jsem předpokládala, že bude pokračovat, dokud všichni nedokončí své dílo nebo nebudou chtít jít domů. Tipovala jsem, že mám asi hodinu času.


    „Co si všichni myslíte o Lindě Raffertyové?“ zeptala jsem se tak nenuceně, jak jen jsem byla schopná.


    „Já jsem vám svoje už řekla. Sama se nezabila. Nemohla,“ začala Serena. „Měla plány.“


    „Pravda, ta přikrývka pro dítě. Ví někdo, čí to miminko bylo?“ zeptala jsem se.


    Serena a Larrie zakroutily hlavami.


    „Nevím to jistě,“ řekla Janell, „ale ta deka byla pro někoho z Detroitu v Michiganu.“


    Serena, Larrie i já jsme svoji pozornost obrátily k dívce. V hlavě mi začal hlasitě vyzvánět alarm. Nevybavili se mi nedávno Detroitští tygři?


    „Jak to víš?“ zeptala se Serena.


    Janell se usmála. „Poslouchám.“


    Konečně na mě promluvila i Larrie: „Jak si asi dokážete představit, Janell poslouchá úplně všechno. Věří, že má díky své slepotě dar slyšet věci, které my ostatní přeslechneme.“


    „To dává smysl,“ poznamenala jsem.


    Larrie pozvedla jedno obočí a podívala se na mě. „Ano, ale Janell je tím úplně posedlá.“


    Dívka se zasmála. „Máma tím chce říct, že jsem příšerně zvědavá.“


    „Nikdy nevíš, kdy tvoje zvědavost může druhému pomoct,“ řekla jsem.


    „Nebo ti ublížit,“ dodala Larrie.


    „Ale, mami, přece víš, že jsem opatrná,“ opáčila Janell.


    Je to dítě. Děti nikdy nejsou tak opatrné, jak by měly být, i když jsou za takové považovány. A to se pravděpodobně vztahuje i na dítě, které nevidí.


    „Co jsi slyšela?“ zeptala jsem se.


    „No,“ začala Janell, „vlastně to slyšeli všichni – teda mohli to slyšet – kromě Sereny. Nebylo jí dobře, tak se tenkrát večer neobjevila. Nikdo nám totiž nezavolal, že se večerní hodina pletení ruší, takže my ostatní jsme sem přišli.“


    „To je pravda,“ přisvědčila Serena. „Proto se Linda také stavila u mě doma. Nepřišla jsem na hodinu a ona chtěla, abych se podívala na ten vzor a obstarala přízi. Vlastně je to logické. Měla jsem si na to vzpomenout a zmínit se Grilovi.“


    Janell pokračovala: „Sedli jsme si dokola. Celá skupinka.“ Kývla směrem k místu, kde seděli muži. „Lyman a Randall se k nám taky připojili, ale jen jsme si povídali o vzorech. Někdy to děláváme. Seděli jsme v kruhu a bavili se o tom, co chceme uplést, a navzájem si to ukazovali. Linda vytáhla vzor na dětskou přikrývku. Seděla jsem hned vedle ní. Protože jsem ten obrázek nemohla vidět, když ho ukázala ostatním, nahnula se ke mně a snažila se mi ho popsat. Ostatní nás tak trochu ignorovali a přesunuli se ke vzoru někoho jiného, a tak Linda mluvila výhradně ke mně. Když mi vysvětlila, jak se vzor plete, zeptala jsem se jí, pro čí dítě ta deka bude. Odpověděla, že její neteř čeká miminko, takže dárek bude pro praneteř… z Detroitu.“


    „Z Detroitu?“ zopakovala jsem. „V Michiganu?“


    „Žádný jiný neznám. Dokonce jsem o tom ani moc nepřemýšlela a na stát jsem se nezeptala. Jen jsem jí řekla, že jak mi to popisuje, zní to fakt krásně.“


    Podívala jsem se na Larrie.


    „Já jsem je neslyšela,“ zavrtěla hlavou.


    „Mně se o tom nezmínila a jsem si docela jistá, že když přišla ke mně domů, ptala jsem se, o jakém dítěti mluví,“ odpověděla Serena a pokrčila rameny. Pak svoji pozornost zaměřila zpátky ke svým jehlicím.


    „Zdravím vás, spolubydlící,“ přerušila nás Loretta a přitáhla si židli vedle mě. „Bavíte se o Lindě Raffertyové?“


    „Ano,“ přitakala jsem. „Proč?“


    „Je to tak zatraceně smutné.“


    „Působí na mě dojmem, že to byla milá osoba,“ nadhodila jsem, i když trochu opatrně. Moje nedůvěra vůči podmínečně propuštěným ženám jenom rostla.


    „Nejsmutnější je, když se někdo zabije sám,“ pokračovala Loretta.


    Zachytila jsem Serenin kosý pohled směrem k Lorettě, ale neřekla ani slovo. Už dříve se zmínila, že nevyvíjí nijak velkou snahu, aby Violina děvčata zvala na své hodiny pletení, ale Loretta vypadala v pohodě. Zajímalo by mě, kolika hodin se už zúčastnila.


    „Loretto, Linda nespáchala sebevraždu,“ poznamenala ze své židle Benny. Pak se postavila, tašku s přízí si strčila do podpaží a zamířila k nám.


    Všimla jsem si, že oba muži už začínají hořet zvědavostí a snad by se k nám také rádi připojili, ale zatím dál zůstávali na svých místech.


    „Linda Raffertyová nespáchala sebevraždu,“ zopakovala Benny a nohou strčila do židle, aby si k nám mohla přisednout.


    „Tak kdo ji teda zabil?“ zeptala se Loretta.


    Benny pokrčila rameny. „Kdoví? Nikdo z nás neví všechno o každém, kdo tady žije. Všichni víme, že mnozí z nás mají tajemství. V každém případě musíme být ostražití a opatrní.“


    Larrie, nyní plně zaujatá, se naklonila, aby řekla něco výhradně jen mně. „Najdeme takové lidi, kterým věříme. A věříme jim rychle. Musíme. Tohle místo dokáže být hodně drsné.“


    Znělo to jako častý refrén. Přikývla jsem.


    „Ale někteří prostě nechtějí důvěřovat; ani aby jim věřili ostatní. Skrývají se, žijí jen sami pro sebe, nestojí o ničí pomoc. Tím se nestávají automaticky špatnými, nejsou to vrazi nebo něco podobného. Ale člověk nikdy neví,“ dodala Larrie.


    „Sakra, to člověk neví, i když druhého zná. Každý něco skrývá,“ opáčila Benny.


    „Když už o tom mluvíme,“ Serena se otočila na Lorettu, „právě jsem si na něco vzpomněla. Myslím, že jsem před smíšeným zbožím viděla vaši kamarádku a Lindu při výměně názorů.“


    „Jakou moji kamarádku?“


    „Další odsouzenou. Tu hubenou s krátkými vlasy.“


    „Willu?“


    „Asi ano,“ přitakala Serena. „Neznám ji.“


    „Ta je v pohodě,“ prohlásila Loretta ne moc přesvědčivě. „Všimla jsem si, že Willa a Linda Raffertyová spolu zřejmě něco mají, jako kdyby se znaly. Nepřemýšlela jsem o tom, protože člověk se nemá starat o cizí záležitosti, ale ano, bylo mi to trochu divné. Kvůli čemu se hádaly?“


    „Nevím. Mluvily tiše, ale znáte to…, někdy lidi rádoby šeptají, ale je to takový vzteklý šepot. Víte, co myslím?“ řekla Serena. „Nemůžu uvěřit, že jsem si na to nevzpomněla už dřív.“


    Loretta přikývla.


    „Počkejte, měla jsem dojem, že ta hádka proběhla mezi Trinity a Lindou. Kvůli Lindině peněžence,“ přerušila jsem je.


    „Ne, jsem si jistá, že jsem viděla Lindu a Willu, tu s těmi krátkými vlasy, jak se hádají,“ trvala na svém Serena. „Moc jsem o tom nepřemýšlela, ale o peněžence jsem neslyšela ani slovo. Vím, že Gril prohlašuje, že šlo o sebevraždu, ale radši bych mu to měla říct.“


    Všechny páry očí se teď obrátily na Serenu. Její slova vyzněla tak, jako by celý příběh nebyl ještě u konce, avšak Serena nepokračovala.


    Oba muži se konečně postavili a zamířili k nám, aby se připojili. Pohybovali se jako velcí a statní chlapi, dokonce i s jehlicemi a přízí v podpaží.


    Lyman, větší z dvojice, promluvil: „Poslouchali jsme vás a oba jsme něco viděli. Nepřikládali jsme tomu žádný význam, ale teď si nejsme jistí.“


    „Co jste viděli?“ zeptala se Benny.


    „Potkali jsme Willu,“ podíval se na Randalla, který přikývl, „když vyšla z Benedict House. Spěchala k té velké popelnici před smíšeným zbožím. Něco tam vyhodila. Nemyslím, že si vůbec všimla, že ji pozorujeme, a nechovala se nijak podezřele. Prostě jsme si mysleli, že vyhazuje nějaké odpadky. A zřejmě to byly odpadky,“ Lyman se zasmál, „ale s Randallem jsme si dělali srandu, že to třeba byla pistole. Nejspíš to není důležité, ale možná jsme se měli zmínit Grilovi. Jen pro jistotu.“


    „Vypadalo to jako pistole?“ zeptala jsem se.


    A jaký význam by mělo, kdyby se skutečně jednalo o pistoli? Zbraň, která zabila Lindu, se našla u ní. I když samo o sobě není dobré, aby podmínečně propuštěná osoba měla u sebe zbraň.


    „Ne, nevypadalo to jako nic,“ opáčil Randall. „Jen to mělo odpovídající velikost a bylo to v černém pytlíku nebo v něčem podobném. Vytáhla to z tašky, kterou nesla přes rameno, a dala do popelnice.“


    Lyman neměl říkat slovo „pistole“, ale řekl ho. Naše kolektivní zvědavost začala nabírat obrátky, jež nešlo zastavit.


    „Tak se pojďme podívat,“ navrhla Loretta.


    Chtěla jsem poznamenat, že by to nebylo správné. Přála jsem si, aby to někdo řekl.


    „Ne!“ vpadla do hovoru Benny o chvilku později. „Víte co, zůstaňte všichni sedět. Doběhnu do města a zavolám Grilovi.“


    S úlevou jsem si oddechla.


    

  


  
    Dvacet čtyři


    Večer prosvětlovaly tři náklaďáky a Grilova baterka, i když ještě nepanovala taková tma jako uprostřed noci.


    „Proboha, celé osazenstvo z kurzu pletení! Běžte domů,“ vybídl nás Gril. Stál vedle Donnera a díval se na nás.


    Seřadili jsme se na chodníku z hrbolatého betonu. Čelem proti nám se jeho postava ztrácela v bílé záři baterky.


    Nikdo z nás se nepohnul.


    Všichni členové kurzu pletení jsme přišli do centra městečka, kde se k nám připojily Viola, Trinity a Willa. Ta byla jedinou osobou, která dostala židli, a Gril jí nařídil, aby se posadila.


    Světla mého náklaďáku tvořila součást osvětlení. Bylo chvíli po půl desáté a právě se stmívalo. Ve skutečnosti však na západním horizontu stále zářila slabá vrstva světla. Kdybychom se nesešli z onoho konkrétního důvodu, byl by to krásný pohled.


    „Fajn,“ zabručel Gril, když ho nikdo z nás neposlechl. „Ale nepleťte se mi do cesty.“


    Bylo chladno a podle mého názoru téměř mrzlo, avšak neměla jsem čas zkontrolovat teplotu. Studil mě nos, tak jsem byla ráda, že jsem si na sebe vzala teplé oblečení.


    „Co se, k čertu, děje?“ zeptala se Viola tiše, když vklouzla na místo vedle mě. „Někdo viděl Willu, jak něco vyhodila, takže ji poslali do kouta jako zlobivou holku?“


    To bylo vůbec poprvé, kdy jsem se stala svědkem Violina soucitu. Připomněla mi dědu. Možná že za podmínečně propuštěné ženy zodpovídá, ale pokud je to nutné, stojí také na jejich straně. Netipovala bych, že v sobě tento rys má.


    „Nemyslím si, že Gril je připravený ji z něčeho obvinit. Jen to musí prověřit,“ odpověděla jsem stejně tiše.


    „Prý si nepamatuje, že by něco vyhazovala,“ pokračovala Viola.


    „Věříte jí?“


    Viola zaváhala. „Ne, ale stejně nechci, aby měla problémy kvůli něčemu, co neudělala. Jaký má význam rozhlašovat, že měla zbraň?“


    „Jak řekli Lyman s Randallem, vyšla z Benedict House a něco vyhodila. A to něco mohlo podle velikosti vypadat jako zbraň. Ale souhlasím, že není dobré dělat ukvapené závěry. Uvidíme.“


    „Hm, jsou to fajn chlapi, ale nejsem si jistá. Hodně lidí automaticky nemá moje děvčata v lásce.“


    „A vy ji ráda máte? Tím chci říct, že vím, že je to vaše práce, ale – máte některé z těch žen ráda?“


    „Zřídkakdy. A vlastně nevím, jestli mám Willu ráda, nebo ne. Není lehké se v ní vyznat. Některé dívky se mnou mluví. Willa ne. Vlastně…“


    „Ano?“


    „Nic,“ opáčila Viola.


    Mlčela jsem a doufala, že ať už ji trápí cokoli, bude to ze sebe chtít dostat. Poskytla jsem jí dostatek času, ale Viola nepokračovala.


    „Nemyslíte si, že tu popelnici už vyvezli?“ zeptala jsem se.


    „Vím, že ne. Vyváží se jednou týdně, což vychází na zítřek. Načasování je dobré.“


    Pohledem jsem sjela k Lymanovi, jenž stál na konci naší skupinky. V duchu jsem se ptala, zda tam jeden z těch velkých chlapů, kteří rádi pletou, něco nenastrčili, aby na Willu padlo podezření. Gril je natolik inteligentní, že si položí stejnou otázku. Ale když jsem pozorovala Lymana, vypadal pouze zvědavý. Jako my ostatní.


    Přála jsem si, aby se mi naskytla možnost říct Grilovi, že dítě, pro které Linda pletla, je z Detroitu, ale vhodný okamžik zatím nenastal.


    Už nám nesvítilo do očí, tak jsme lépe viděli, co Gril dělá. Obstarat nějaké vhodné rukavice bylo poměrně komplikované. Nakonec je získal v obchodě se smíšeným zbožím. Gril a Donner si rukavice navlékli a probírali se obsahem popelnice. Nejrůznější věci vytahovali ven a pokládali stranou na zem. Plechovky od piva, obaly od jídla, typické odpadky.


    Chvilku jsem sledovala Willu. Seděla tiše, s hlavou skloněnou.


    Pak jsem znovu zaměřila pozornost na Grila s Donnerem. Gril vytáhl černý sáček. Všichni v naší skupince svorně zalapali po dechu, ale Viola dál mlčela a zůstávala vedle mě. Dívala se a tak usilovně se soustředila, že možná ani nedýchala. Gril s Donnerem na sebe pohlédli a pak opatrně otevřeli sáček.


    Byla už příliš velká tma na to, abychom jasně viděli výraz v jejich tvářích, ovšem řeč těla zcela zřetelně vyjadřovala překvapení smíchané se zklamáním.


    „Co je to?“ zeptala se Viola hlasitě a rozhodně.


    Gril s Donnerem se na sebe podívali, ale neodpověděli. Viola se protlačila kolem Benny a zamířila k nim. Ruku si položila na zbraň v pouzdře na svém boku.


    Gril sáhl do sáčku a něco z něj vytáhl. Nedokázala jsem s určitostí říct, co to je, ale neměla jsem dojem, že jde o pistoli nebo jakoukoli zbraň. Obsah vypadal poddajně.


    Protože Viola mluvila hlasitě, slyšeli jsme, jak se ptá: „Čí je to?“


    Gril předmět ukázal, takže jsem mohla vidět, že je to peněženka. Udělala jsem krok směrem k nim, ale pak jsem si vzpomněla na Grilův příkaz a zařadila se zpátky. Peněženka určitě patřila Lindě Raffertyové. Komu jinému? Ale neříkala jsem před chvílí, že nikdo nemá dělat předčasné závěry?


    Gril mluvil s Violou a Donnerem a pak vrátil peněženku zpátky do černého sáčku. Donner zamířil přímo k Wille.


    „Budete muset jít se mnou,“ řekl a současně ji zvedl za paži. Neprotestovala. Přikývla, aniž se na něj podívala.


    Někdo vedle mě vydal zvuk, který zněl jako kvíknutí. Otočila jsem se. Trinity si své hubené prstíky tiskla přes pusu.


    „Copak?“ zeptala jsem se. „Víte, o co jde?“


    „Ne!“


    „Jestli něco víte, teď je vhodná chvíle, abyste to řekla policii,“ vybídla jsem ji.


    Zpražila mě pohledem a odkráčela. Právě v té vteřině jsem pojala podezření, že svůj malinkatý výstup jen předstírala. Samozřejmě že předstírá, říkala jsem si v duchu. Je to kriminálnice. Neskončila by tady, kdyby neuměla předstírat a následně neselhala. Sledovala jsem, jak vchází do Benedict House. Cestou se ani jednou neohlédla.


    Zakroutila jsem hlavou. Snažím se až moc, na všechno se dívám podezřívavě.


    Donner usadil Willu do svého náklaďáku, Gril vyndal mobilní telefon a Viola vyrazila směrem ke mně.


    „Chci, abyste se za mnou stavila za pět minut v kanceláři,“ požádala mě.


    „Dobře,“ přitakala jsem a dívala se, jak mizí uvnitř Benedict House.


     



    „Nevím, o co tady jde, ale možná si budete chtít najít jiné ubytování. Můžu vám s tím pomoct.“ Viola si odepnula pouzdro se zbraní a položila ho na stůl. Nepořádek, který jsem tu před pár dny viděla, byl uklizený a na stole kromě zbraně ležel pouze Violin telefon a stála tam stará lampa. Podstavec lampy tvořila naprasklá koule a malé stínítko se naklánělo mírně doleva, čehož jsem si předtím nevšimla.


    „Vyhazujete mě?“


    Sevřela ústa a na chvíli se zamyslela. „Ne, myslím, že ještě ne, ale možná budu muset.“


    Přikývla jsem. „Čí to byla peněženka?“ zeptala jsem se, ačkoli jsem odpověď znala.


    „Lindy Raffertyové.“


    „A Willa ji tam vyhodila?“


    Viola pokrčila rameny a posadila se na židli. Na krátký okamžik se jí v obličeji usadil poraženecký výraz. „Myslím, že právě to se Gril pokusí určit. Beth, znovu opakuju, že nevím, o co jde, ale může to být něco horšího než jen nevhodné chování nějaké kapsářky.“


    „Nebo se jedná právě jen o to. Někdo Lindě ukradl peněženku, a když zemřela, pokusil se jí zbavit, aby ho nechytili.“


    Viola přimhouřila oči a jazykem si přejížděla po vnitřní straně tváře. „Kdo jste?“


    „V jednu dobu jsem pracovala jako sekretářka na policejním oddělení,“ připustila jsem a pokrčila rameny. „Myslím, že jsem pár věcí odkoukala.“


    „Fajn.“ Viole zmizel podezíravý výraz z obličeje, a tak jsem došla k závěru, že jsem udělala dobře, když jsem jí nabídla tuhle malou pravdu. „No, třeba jste to vystihla. Ale přinejmenším jde o nejistou záležitost, takže pravděpodobně chápete moje obavy.“


    „Ano, chápu, ale myslím, že jsem v pohodě. Líbí se mi tady. Postel je pohodlná.“ A taky jsem se nechtěla stěhovat k Harvingtonovým, i když to byli fajn chlapíci. Nechtěla jsem se stěhovat k nikomu. Objevila jsem radost ze skutečnosti, že mám malý prostor sama pro sebe, dveře se zámkem a židli, kterou podpírám kliku. Nemusím se starat o zahradu a nejsou tady žádná místa, kam by se kdokoli mohl schovat. V Benedict House se cítím v bezpečí.


    „Dobře,“ odpověděla Viola roztržitě.


    „Trinity se venku chovala podivně.“


    „Co tím myslíte?“


    Řekla jsem jí o krátké mezihře, k níž na ulici došlo.


    „Podívám se na to.“


    Dál jsem seděla. Viola toho má na srdci očividně víc. Pokud budu hrát se správnými kartami, bude mluvit. Jenže jsem nevěděla, jaké karty jsou ty správné. Ale mlčení někdy vyvolá kýžené jednání. Zatnula jsem zuby.


    „Mám dojem, že Willa a Linda Raffertyová se znaly. Myslím tím předtím, než se setkaly v Benedictu,“ promluvila nakonec.


    „Jak? A co vás k tomu vede?“


    „Přemýšlím o jedné epizodě, co se mezi nimi odehrála dva dny předtím, než Linda zemřela. Šly směrem k obchodu, bok po boku. Skláněly hlavy a zdálo se, že si povídají. Měla jsem pocit, že Linda možná brečí. Před smíšeným zbožím se zastavily a objaly.“


    „Proč by se nemohlo jednat o vztah, který vznikl tady? Tím chci říct, že se mohly potkat až zde.“


    Viola dvakrát zavrtěla hlavou. „Willa je tu teprve dva týdny. To, jak společně šly, působilo tak nějak – nevím – intimně.“


    „Řekla jste o tom Grilovi?“


    Nikdy předtím jsem se nikoho nezeptala, jak dlouho už je Willa ve městě. A to jsem měla. Už padla zmínka o tom, že se „stýkaly“. Podle mého názoru jsou dva týdny na vytvoření podobného vztahu příliš krátká doba.


    „Neřekla, ale předpokládám, že budu muset. Byl to jen pocit. Myslela jsem si, že nejdřív trochu zapátrám. Musím si promluvit s Leslie, soudní úřednicí v Anchorage. Určuje, které dívky jdou sem ke mně. Než mi pošle nové děvče, obvykle to spolu probíráme. Když poslali Willu, Leslie měla dovolenou. Jeden den mi přišly papíry e-mailem a druhý den byla Willa tady. Nedostala jsem o ní dodatečné informace, které většinou dostávám. Dneska večer jsem nechala Leslie zprávu a doufám, že se mi hned ráno ozve. Nemám číslo k ní domů, jinak bych jí už zavolala.“


    „A to vás trápí? Že o Wille nemáte informace, které běžně míváte?“


    „Ano.“


    „A co Trinity? Co vám řekla ta úřednice o ní?“


    Viola si se smíchem odfrkla. „Že to je ta nejlepší kapsářka, se kterou se kdy setkala.“


    „Manipulativní?“


    Viola se znovu zasmála.


    „Všechny jsou manipulativní, Beth, ale ano, to slovo ve spojitosti s Trinity padlo. O čem uvažujete? Že Trinity s Willou jsou spolčené?“ zeptala se Viola.


    Nebyla to přesně ta myšlenka, která mě napadla, ale pokrčila jsem rameny. „Vycházejí spolu?“


    „Hádám, že to není tak, že by spolu nevycházely.“


    „Všechny jsou z Anchorage?“


    „Ano, ale…“


    „Co?“


    „Nevím,“ Viola zavrtěla hlavou. „Ve Williných papírech bylo ‚Anchorage‘ napsané rukou, ne vyplněné na počítači jako obvykle. Budu se muset zeptat Leslie, ale jen málokdy něco vypisuje ručně.“


    „Možná že spěchala nebo měla rozbitý počítač, něco takového.“


    „Zeptám se, až zavolá.“


    Nenapadalo mě, jak bych mohla pomoct. „Pokud mě nevyhazujete, tak tu ještě zůstanu.“


    „Nejsem zrovna decentní. Kdybych vás vyhazovala, nebyl by to návrh.“


    „Budu opatrná.“


    Viola se zamyslela a zadívala se na telefon na stole. Když čekáte hovor, noc se vždy zdá nekonečná.


    „Leslie možná kontroluje své zprávy i v noci,“ poznamenala jsem.


    „To nikdy dřív nedělala.“


    „Třeba by Gril mohl získat její telefonní číslo. Vždyť jde o policejní záležitost nebo tak něco.“


    „Přemýšlela jsem o tom. Pokud z Willy nedostane, co chce, ozvu se mu. Moje intuice mě tak jako tak mohla zklamat. A kdo říká, že nalezená peněženka má co do činění s Lindinou smrtí?“


    „To je pravda.“


    „Dobře. Jestli zůstanete, zamkněte si dveře. A pod kliku zastrčte židli. Kdyby hořelo, dveře vyrazím.“


    Věřila jsem, že by toho byla schopná. Udělala jsem, co řekla.


    

  


  
    Dvacet pět


    Druhý den ráno jsem se probudila s určitým nápadem. Rychle jsem se připravila a vydala se hledat Orina.


    Benedictská knihovna už v půl osmé vykazovala známky života. Tři vozy – dva náklaďáky a starý vůz Honda Civic – stály podél nevyznačeného parkovacího pruhu, ale přední dveře byly ještě zamčené. Zveřejněná provozní doba uváděla, že by knihovna měla otevřít za třicet minut.


    Čekala jsem pod krytým vchodem a dívala se dovnitř okénkem v horní části dveří. Nejdřív jsem nikoho neviděla, ale právě když jsem se chystala otočit, zpoza zídky se objevil Hank Harvington.


    Zatlačil na přední dveře a nevšiml si mě, dokud nevyšel ven.


    „Zdravím, jak se vede?“ zeptal se.


    „Dobře, děkuju.“


    „Fajn, teď mě omluvte.“


    „Tady taky pracujete?“ zastavila jsem ho, když mě míjel.


    „Jako dobrovolník. Máme jenom jednoho knihovníka. Kdybychom všichni nepomáhali, knihovna by nemohla zůstat v provozu.“


    „Je Orin uvnitř?“


    „Určitě ano. Pojďte, pustím vás.“ Vrátil se ke dveřím a odemkl je pomocí jednoho z klíčů na přecpaném kroužku.


    „Poletíte dnes někam?“


    „Dneska ne.“ Usmál se. „Měl jsem radost, když se ukázalo, že nejste kriminálnice. Ten pokoj, o kterém vám povídal můj bratr, je stále k dispozici. I když mi řekl, abych o tom už nemluvil, protože bychom vám mohli nahánět hrůzu. Ale takoví nejsme. Jenže to jsem celý já, zase jsem o tom začal. Omlouvám se.“


    „V žádném případě mi hrůzu nenaháníte. Děkuju za nabídku, budu si ji pamatovat.“


    Hank otevřel dveře a já vešla dovnitř. „Díky.“


    „Nemáte zač.“ Otočil se a spěchal k hondě. Nikdy bych nehádala, že to bude právě jeho auto, ale když jsem se dívala, jak nastupuje, uvědomila jsem si, že se k němu dobře hodí.


    Protáhla jsem se kolem několika polic plných knih a dlouhých stolů s úhledně zastrčenými židlemi. Lino na podlaze se zdálo být čerstvě vytřené, cítila jsem čisticí prostředek Pine-Sol. Uklízel tady Hank?


    Jakmile jsem se přiblížila k zavřeným dveřím, basový rytmus písničky We’re Not Gonna Take It začal znít hlasitěji a hlouběji. Vší silou jsem zaklepala a hudba rázem ztichla.


    „Dále.“


    Pomalu jsem otevřela dveře. Trochu jsem se obávala, jestli ho nezastihnu, jak kouří. Naštěstí ne. V místnosti byla cítit tráva a pačuli, ale Orin seděl za svým stolem a s brýlemi na čtení posazenými na špičce nosu se díval na obrazovku počítače.


    Sundal si brýle a usmál se. „Zdravím, sousedko. Hank vás pustil dovnitř?“


    „Ano, je to tak v pořádku?“


    „Samozřejmě. Posaďte se. Chystal jsem se, že vás dneska navštívím.“


    Jeho kancelář byla malá, ale pohodlná. Zdobily ji police plné knih a různorodé symboly míru – kreslené, vyřezávané i drhané. Na stole nevládl vyloženě nepořádek, nicméně nebyl ani uklizený. Prostě tak akorát, s knihami a několika složkami.


    Nemůžu si pomoct – kdykoli navštívím knihovnu, dopřeju si to potěšení a hledám svoje knížky. V téhle knihovně bych odolala nebo bych si přinejmenším počínala obezřetně. Pohledem jsem rychle přejela knihy na stole. Žádnou svoji jsem neviděla. Napadlo mě, že je to dobré znamení. Jestli Orin ví, kdo jsem, možná by dal moje romány dohromady, aby se na ně lépe podíval. Nebo také ne. Orin je pěkně mazaný. Třeba by nepostupoval tak nápadně, kdyby si mě prověřoval.


    Posadila jsem se na jedinou další židli v místnosti. „Proč jste měl v plánu mě navštívit?“


    Orin si povzdechl. „Něco se děje.“


    „Co tím myslíte?“


    „Nemůžu o Georgeovi a Lindě cokoli dalšího najít. Nic, co by jim odpovídalo. Žádné fotky. Nikde nic, ani na tajných místech.“


    „Právě proto jsem tady. Mám novinky a potřebuju hledat dál. Pravděpodobně do větší hloubky.“


    Orin se usmál, znovu si nasadil brýle a zapraskal klouby na rukou. „Miluju, když můžu hledat hlouběji. Kde chcete začít?“


    Řekla jsem mu o Grilově podezření, že George s Lindou možná nejsou těmi, za koho se vydávají. A že podle mého názoru je Detroit tím správným místem, kde pátrat po jejich skutečné identitě.


    „Můžete najít George a Lindu Raffertyovy z Detroitu v Michiganu?“ zeptala jsem se.


    „Jistě. Jak daleko do minulosti…, nevadí, můžu to vzít pěkně zeširoka. Vteřinku.“ Nepřestával ťukat do klávesnice. „Našel jsem několik Georgeů Raffertyových a jednu Lindu Raffertyovou, ale zdá se, že nejsou nijak propojení.“


    „Co fotografie?“


    „Jen fotky dvou Georgeů a ani jeden z nich není ten náš.“


    „Fajn, vezmeme to z jiného úhlu. Co takhle dopravní nehody, při nichž došlo k úmrtí,“ navrhla jsem. „Vraťte se do doby před pěti až třemi roky.“


    Orin pokračoval v hledání. „Je jich hrozně moc na to, abychom je procházeli podrobně. Přinejmenším dvě stránky.“


    „Můžete výběr zúžit tak, aby osobě, která při nehodě zemřela, bylo méně než dvacet?“


    Orin se na mě podíval přes obrazovku. „Můžu udělat cokoli.“ Znovu začal psát. „Takže vy si myslíte, že George a Linda pocházejí z Detroitu, a ne z Jižní Karolíny? A že nejsou George a Linda?“ Opět si mě změřil pohledem. „Jen si to představte: někdo se sem přestěhuje, změní si jméno a skrývá se tady.“


    „Myslím, že je to možné.“


    Zase věnoval pozornost obrazovce. Snažila jsem se sama nad sebou neobracet oči v sloup.


    „Pane jo,“ prohodil za okamžik. „Třicet pět případů, kdy zemřela osoba pod dvacet let.“


    „Fajn, tohle bude pravděpodobně ta těžší část, ale jak bychom mohli zjistit, zda má někdo z nich spojitost s naším Georgem nebo Lindou? Případ po případě? Podle fotek?“


    „Mohl bych využít jeden užitečný program, co mám. Patří k tomu druhu programů, který vy, běžní smrtelníci, nesmíte mít.“


    „Nedostanete se do problémů?“


    Orin vydal opovržlivý zvuk. „Já sám jsem problém, Beth. Uvidíte.“


    Najednou mě Orin zajímal ještě víc. Co dělal pro vládu? Stále pracuje na supertajných věcech? Mohla bych se pokusit o něm něco zjistit. Vlastně bych pro něj měla návrh. Svým způsobem. Mohla bych potvrdit, že jsem tím, kým si pravděpodobně myslí, že jsem. Výměnou za to, že se mnou bude sdílet pár tajných informací.


    A pak jsem na své židli doslova zkameněla. Počkat! Možná že by mohl najít Leviho Brookse. Pokud tady zůstanu delší dobu a dojdu k závěru, že můžu Orinovi skutečně věřit, požádám ho o pomoc.


    Ale ne dnes. Kromě toho si ještě nejsem jistá, zda mu můžu důvěřovat.


    „Co ten váš program dokáže?“ zeptala jsem se.


    „Dostanu se přímo k nekrologům a pak mi taky nabízí další odkazy. Na místa s fotografiemi těch, kteří jsou v nekrolozích jmenovaní.“


    „Šikovné. Řekněte mi, jestli najdete…“


    „Do prdele! Koukněte na tohle!“


    Vstala jsem a přešla na Orinovu stranu stolu.


    Naši George a Linda Raffertyovi byli ve skutečnosti Greg a Sharon Larsonovi, kteří v minulosti žili v Detroitu ve státě Michigan. Ani jeden z nás o tom vůbec nepochyboval.


    Podstatou jejich skutečné tragédie byl fakt, že Linda/Sharon řídila auto, kde na sedadle spolujezdce seděl George/Greg, a zboku narazila do vozu, jejž řídil teenager Travis Butterfield, a na místě ho zabila. S chlapcem nebyli v příbuzenském vztahu a zdá se, že sami žádné děti neměli. Lindiny testy na alkohol a drogy byly negativní, ale důkazy odhalily, že v té době mluvila do telefonu. Byla obviněna z neúmyslného zabití a shledána vinnou. Nebyla odsouzena k výkonu trestu ve vězení, nicméně dostala podmínku a musela se věnovat práci ve veřejných službách. Pokud jsem počítala správně, Greg se ženou opustili Detroit dřív, než se Sharon vůbec zapojila do komunitní činnosti. Nebylo ovšem jasné, proč si změnili jména a stali se Raffertyovými. S Orinem jsme se rozhodli, že jim dál budeme říkat George a Linda, protože pod těmito jmény jsme je znali.


    Neztratili syna, někdo jiný však ano. Neexistuje způsob, jak zvážit tragédii. Není nic horšího než přijít o dítě. A není nic horšího než dítě zabít. V kategorii největších tragédií jsou tyto dvě pravděpodobně na prvních místech seznamu.


    „Proč utekli? Aby se Linda vyhnula trestu prospěšných prací?“ zapřemýšlela jsem nahlas.


    „Ne,“ opáčil Orin, „vsadil bych se, že se cítila trapně, možná je někdo vydíral. Nemohli tam dál žít, už nechtěli být sami sebou.“


    „Chápala bych útěk, ale bez toho, aby si změnili identitu. Provedení tak velkých změn vyžaduje obrovské úsilí. Jejich problém by pravděpodobně vyřešilo, kdyby jednoduše odjeli z místa, kde je lidi znali. Vsadím se, že šlo ještě o něco jiného.“


    Orin se na mě podíval a zvedl jedno obočí, ale zdržel se komentáře.


    Neuhnula jsem pohledem. „Mám jednu novinku, o které možná nevíte. Slyšel jste o té peněžence z minulé noci?“


    „Ne.“


    Popsala jsem mu celou příhodu. A pak jsem mu řekla o té hračce tygříka, o oranžové čepici, bundě s logem Tygrů i dětské přikrývce.


    „Pár lidí mělo dojem, že se znají,“ dodala jsem.


    „Jaké je Willino příjmení?“ Orin znovu položil prsty na klávesnici.


    „Fitzgeraldová,“ řekla jsem. „Ale pochybuju, že je pravé.“


    Orin se na mě opět podíval. „Pokud to není její skutečné jméno, jak se sem dostala? Byla přece odsouzená, ne?“


    Pokrčila jsem rameny. Líbilo se mi, že vím více než Orin. „Vyskytly se určité otázky ohledně jejích papírů. Dneska ráno jsem nemohla najít Violu, takže nevím, jestli se jí už podařilo něco zjistit nebo ne.“


    Orin hvízdl. „Vážně? Tohle by nakonec mohlo skončit jako hodně velký problém.“


    Pustil se do hledání Willy Fitzgeraldové v Detroitu. Neexistovala ani jedna.


    „Hm, utkali jsme pěkně spletitou pavučinu.“ Odsunul se od stolu. „Domníváte se, že Willa zabila Lindu?“


    „To nevím,“ odpověděla jsem. „Ale existují souvislosti, které působí podezřele. Půjdu teď navštívit Grila a promluvím si s ním. Chcete jít se mnou?“


    „Ne, běžte sama. Ať mi zavolá na pevnou linku, jestli bude potřebovat něco dalšího. Musím se postarat o knihovnu.“


    „Díky, Orine.“


    „Nemáte zač, sousedko.“ Mrkl na mě a poslal mi svůj typický pozdrav. Byla bych zklamaná, kdyby zapomněl.


    Jsem si téměř jistá, že ví, kdo jsem. A nemám ponětí, zda mám cítit obavy. Ale právě teď chci jen jedno: mluvit s Grilem.


    




  
    Dvacet šest


    Grilovy oči doslova plály a vyzařovaly směsici několika pocitů – hněvu, vzteku i znepokojení. Snažil se přede mnou skrývat paniku, ale viděla jsem mu ji v pohledu.


    Willa Fitzgeraldová utekla z policejní vazby. Ve sledu událostí, jemuž jsem stále úplně neporozuměla, zůstaly vstupní dveře nezamčené. Willa prostě jen vyšla ven a není k nalezení. Nepochopila jsem, kdo nechal dveře odemčené nebo kdo na ni měl dávat pozor, ale Gril nebyl v dobrém rozpoložení. Moje novinky také moc nepřispěly, i když šlo o užitečné informace.


    „Linda a George žili v Detroitu, a ne v Jižní Karolíně?“ zeptal se, když jsem skončila s výkladem o tom, co jsme s Orinem zjistili.


    „Ne, nějaká Linda a George Raffertyovi skutečně v Jižní Karolíně žili a opravdu měli hodinářství, ale nevím, kde jsou právě teď. Naši Linda s Georgem jsou – byli – původně Greg a Sharon Larsonovi. Přisvojili si přinejmenším jména George a Lindy, řekla bych ale, že možná i jejich identitu, než se přestěhovali do Benedictu. Měl jste pravdu, že nejsou těmi, za koho se vydávají.“ Odkašlala jsem si. Neměla jsem v úmyslu mu lichotit, abych zmírnila jeho podráždění, ačkoli přesně tak moje slova vyzněla.


    „A Linda, tedy Sharon, zabila dítě?“ zeptal se.


    „Klasifikovali to jako neúmyslné zabití.“


    „Zatraceně,“ řekl s povzdechem a rukou si přejel po temeni hlavy. „Nemůžu najít George. Ztratili jsme Willu a nemůžu najít George. O co tady jde?“


    „Nemůžete najít George?“


    Gril zavrtěl hlavou. „Nevím, jestli se pohřešuje, ale snažil jsem se ho zkontrolovat. Nenašel jsem ho. Pár dní ho nikdo neviděl.“


    „Já… mám teorii,“ vyhrkla jsem.


    Jeho oči plné paniky se na mě upřely. „Jakou?“


    „Myslím si, že Willa mohla být v nějakém vztahu s tím chlapcem, kterého Linda zabila.“


    „Myslíte si, že Willa zastřelila Lindu?“


    Přemýšlela jsem o jejich vzájemném objetí, o němž jsem slyšela, o důvěrném rozhovoru. „To nevím, Grile. Možná že Linda spáchala sebevraždu, protože jí Willa připomněla špatné vzpomínky. Ale… jsem si na devadesát procent jistá, že se všichni navzájem znali. Když zjistíme povahu jejich vztahu, pravděpodobně dostaneme odpověď na všechny vaše otázky. Včetně té, zda byla Linda zavražděna, nebo ne.“


    „Až na tu, kde je sakra Willa.“ Zbledl a pak zvedl ruku. „Omlouvám se. Myslíte si, že George – nebo jak se vlastně jmenuje – Greg… Zatraceně, zůstanu u George a Lindy. Myslíte si, že George drží Willu nebo že Willa drží George? Hrozí jednomu z nich, případně oběma nebezpečí?“ Spíš přemýšlel nahlas, než že by kladl otázky.


    Nepatrně jsem pokrčila rameny. „To nevím. Předpokládám, že možné je cokoli.“


    „Zatraceně!“ zopakoval a praštil pěstí do stolu.


    Vtom dveře Grilovy kanceláře rozrazila Viola. „Tomu neuvěříte.“


    S Grilem jsme se na ni podívali. Pokud jsme na stejné vlně, pak už je pro nás uvěřitelné cokoli.


    „Zavřete,“ požádal ji Gril.


    Donner seděl za stolem ve vedlejší místnosti a zdálo se, že čeká na rozkazy.


    „Čemu?“ zeptal se Gril Violy.


    „Willa by tady vůbec neměla být. Leslie, moje soudní úřednice z Anchorage, si ji pamatuje, ale ke mně ji neposlali. Grile, ona sem přijela na vlastní pěst.“


    „Violo, jak se to vůbec mohlo stát? Vezměte to od začátku – jen vteřinku vydržte.“ Gril zvýšil hlas: „Donnere, pojď sem.“


    Nepožádal mě, abych odešla, tak jsem zůstala. Všichni jsme se tísnili v Grilově malé kanceláři, místo abychom použili společné prostory v přední části. Gril a já jsme byli jediní, kdo seděl. Viola nám vyprávěla, co zjistila o Wille Fitzgeraldové.


    Asi před třemi měsíci Willa vyhledala v Anchorage Leslie a vyptávala se jí na Benedict House v městečku Benedict na Aljašce. Tvrdila, že hledá místo, kam by mohla jít její sestra. Leslie ji informovala, že podmínečně propuštění si ho nevybírají, ale že žádost bude uvedená ve složce, až se její sestra dostaví k soudu. Když se však úřednice zeptala na jméno její sestry, Willa jí ho nikdy nesdělila. Žádná sestra neexistuje.


    Leslie měla podezření, že když na chvíli musela odběhnout z kanceláře, Willa se jí hrabala v papírech na stole. Něco se jí nezdálo, ale vůbec ji nenapadlo, že by papíry ukradla. Kdo by se chtěl sám dostat do domu na půli cesty?


    „Ale, Violo, vy přece zachytíte všechno,“ namítl Gril. „Co se stalo?“


    „Byla to podivně zkurvená shoda náhod,“ vysvětlila Viola. „Když sem Willa přijela, Leslie byla mimo město. Dokonce jsem jí tenkrát ani nenechala vzkaz, protože jsem si myslela, že s ní stejně nakonec budu kvůli něčemu mluvit. Willa se tu objevila a v ruce držela svoje materiály. Musela jsem se o ni postarat, umístit ji. Sakra, Grile, stejně jako to nepředpokládala Leslie, nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že by sem někdo přijel a snažil se vydávat za kriminálníka. Ale mělo mě to napadnout, teď už to vím.“


    „Vždyť i na mojí straně je chyba. Nesledoval jsem moc dobře ty, kteří sem přijíždějí a odjíždějí.“ Podíval se na mě. „Odteď budu pozornější.“ Znovu stočil pohled k Viole. „Omlouvám se.“


    Polkla jsem ironické uchechtnutí, které jsem ucítila v krku. Vlastně jsem si myslela, že Willin plán by posloužil jako dobré krytí. Když všichni předpokládali, že jsem podmínečně propuštěná z vězení, protože bydlím v Benedict House, chvíli jsem uvažovala, že bych tento příběh měla použít.


    „Počkejte,“ zasáhla jsem do hovoru, „proč prostě jen nepřijela na návštěvu? K čemu celá ta záležitost s podmínečným propuštěním?“


    „Pro zábavu, řekla bych. Kdyby přijela jako turistka, byla by anonymní. Jako jedna z mých děvčat někam patří. Většinu času je nechávám na pokoji, takže mají i dost volna. A taky měla zadarmo střechu nad hlavou a tři kvalitní jídla denně,“ vysvětlila Viola a sarkasticky se zasmála. „Pokud vás nechytí, je to svým způsobem geniální. V určitou chvíli by to prasklo, ale strávila tady téměř dva týdny. Neuvěřitelné.“


    „Ovšem neexistuje tu dobrý únikový plán,“ opáčil Gril. „Když dávám pozor, nikdo sem nevstoupí ani neodjede, aniž bych o tom věděl.“


    „Buď má skutečně nějaký plán, o kterém nevíme, nebo jí to bylo jedno,“ uvažovala jsem nahlas. „Dostala se sem a pravděpodobně byla přesvědčená, že taky vymyslí, jak se odsud dostane pryč.“


    „Myslíte si, že jsou všichni z Detroitu?“ zeptal se mě Gril.


    „Ano. Ta přikrývka, kterou Linda pletla, byla pro nějaké dítě v Detroitu. Linda to řekla Janell, ale nikomu dalšímu. A Janell to pověděla nám.“


    Gril se postavil. „Musím je najít.“ Pohlédl na Donnera. „Musíme je najít. Violo a Beth, vraťte se do Benedict House.“


    „Ráda bych šla pracovat do Petice,“ namítla jsem.


    „Zamkněte si tam dveře,“ nařídil. „Vy taky, Violo. A zajistěte, ať jsou ostatní ženy s vámi.“


    Viola i já jsme přikývly. Když jsme vycházely ze srubu, zaslechla jsem její mumlavé klení.


    Stála jsem na schodišti k verandě a sledovala Violu, jak ve svém náklaďáku odjíždí. Zhluboka jsem se několikrát nadechla čerstvého vzduchu. Necítila jsem se v nebezpečí, spíš zranitelná. Přemýšlela jsem, jestli dojem, že mě někdo sleduje, co mě lechtal na zátylku, zůstal po Levim Brooksovi, nebo je důsledkem všech nových odhalení.


    Ještě jednou jsem se kolem sebe rozhlédla a spěšně se vydala ke svému náklaďáku. Zvedla jsem knoflík od rádia, který opět spadl na podlahu, a nasadila ho na patřičné místo. Pak jsem zamířila do Petice.


    




  
    Dvacet sedm


    Neměla jsem žádný plán, jen jsem nechtěla uváznout v Benedict House. Pokud už musím někde trčet, pak dám přednost Petici. Gril věděl, co dělá, když mi to místo nabídl, a starou loveckou boudu mám jen pro sebe. Jakýkoli projekt, na kterém jsem mohla začít pracovat, byl však rázem zapomenutý, když jsem otevřela e-mailovou schránku a našla vzkaz od Mill.



     



    Holčičko, mám novinky.


    Stellen našel nějakého Leviho Brookse a zjistil, proč je mu jeho jméno povědomé. Je to dlouhá historie, takže ve zkratce – je to ten chlap, který asi před deseti lety zapálil stodolu Blankenshipových. Pamatuješ si na to?


    Tady je delší verze: Blankenshipovi nechávali ve své stodole přespávat zadarmo ztroskotance, než si mohli dovolit něco jiného. Jednou v noci na dveře domu zaklepal Brooks, vzbudil Blankenshipa a chtěl, aby ho odvezl do města. Už byl absolutně namol, a když mu Blankenship řekl, ať vypadne, zapálil stodolu, a zabil tak dobytek uvnitř, hajzl jeden.


    Nevíme, zda je to ten tvůj Levi Brooks nebo jestli existuje víc špatných Brooksů, ale zjišťují to.


    Samozřejmě nemůžou najít jeho policejní snímek. Určitě si vzpomeneš, že došlo k soudu, jenže Brooksův advokát přišel s důvodnými pochybnostmi, takže ho nechali, aby se toulal po světě a možná taky aby terorizoval moji holčičku. Stellen a jeho poskoci v tom vidí ohromný problém, ovšem chytrá sekretářka Melanie už tu složku hledá.


    Pořád mi vadí, když vidím někoho cizího za dědovým stolem, nicméně Stellen je fajn chlap. Melanie se ti nemůže zdaleka vyrovnat, ale je bystrá. I když si kupuje trička o dvě velikosti menší. Víš, co myslím?


    Doufám, že ti brzy napíšu novinky.


     



    „Vím, co myslíš,“ přitakala jsem, když jsem e-mail dočetla.


    Bože, opravdu jsme se přiblížili tak, abychom ho našli? Ne my, ale moje máma. Dovedlo nás do tohoto bodu její úsilí? Je snad Brooks někde v Missouri za rohem a máma na něj narazí? Bála jsem se příliš doufat. Taky jsem o ni měla strach, ale dobře jsem věděla, že ji nic nezastaví.


    A pak jsem si uvědomila, že mi na nových informacích přijde něco divného. Netrápilo mě to zřejmé, totiž že se chlap jmenuje Levi Brooks. Šlo o něco jiného, co jsem nedokázala přesně určit.


    Znovu jsem si e-mail přečetla. Doufala jsem, že objevím, proč moje podvědomí křičí, abych dávala pozor.


    Co to je?


    Než jsem o tom však mohla trochu déle přemýšlet, cinklo oznámení, že mi přišel další e-mail. Byl od detektiva Majorsové.


     



    Beth,


    posílám skicu toho muže z Kalifornie. Právě ji poslali ze složky k případu. Podívejte se na ni a dejte mi vědět.


     



    Držela jsem kurzor nad PDF. Srdeční tep se mi zrychlil. Nikdy bych si bývala nepomyslela, jak to bude těžké – že nebudu spěchat portrét otevřít a zjistit, jestli v tom muži poznám Leviho Brookse.


    Ale stalo se.


    Nakonec jsem klikla. Obličej se zobrazoval velmi pomalu. Snad řádek po řádku ožívala tvář muže, který pronásledoval a pokusil se unést jiného spisovatele.


    Pozorně jsem obrázek studovala. Mrkala jsem a mhouřila oči. Podívala jsem se jinam a pak pohled znovu zaměřila na skicu. Snažila jsem se, jak jen jsem dokázala, než jsem klikla na ikonku odpovědět.


    Je mi líto, ale nemám nejmenší ponětí. Omlouvám se.


    Když jsme s Majorsovou mluvily naposledy, byla jsem natolik rozrušená, že jsem jí zapomněla říct, co jsem si nedávno uvědomila. Tentokrát jsem proto dodala: Na pravé ruce by mohl mít zranění po kousnutí. Vzpomínám si, že jsem ho kousla.


    Stále jsem si nebyla schopná vybavit, jak vypadal. Nejdřív jsem si myslela, že měl tmavé vlasy, ale teď jsem ztrácela jistotu. Nedokážu potvrdit, zda je to jeho obličej nebo ne. Prostě nevím. Ani v nejmenším. Jméno je jediné, co si stoprocentně pamatuju. V mé mysli o něm neexistovaly žádné pochyby, ačkoli jsem si nemohla vzpomenout, proč jsem si touto jedinou věcí tak jistá.


    Zhluboka jsem se nadechla a následně vzduch nafouknutými tvářemi vypustila.


    Jsi moje. Jsi celá moje.


    Náhle jsem za očima pocítila bodavou bolest. Hlavu mi naplnil Brooksův hlas a jeho rozmazaná podoba. Brooks nade mnou. Strniště vousů na tváři – bylo tmavé, nebo blond? Nedokázala jsem říct s určitostí. Jeho oči. Planoucí, jako kdyby měl horečku. Jeho oči byly modré. Jeho oči byly modré! Vidím jeho oči.


    Měla jsem to spatřit dřív – zlo v těch očích. V obchodě s potravinami.


    Když jsem naposledy kupoval salát, našel jsem v hlávce brouka.


    Snažil se být okouzlující, přátelský. Bez tváře, ale kvůli těm očím si ho stále pomatuju. Vybavuju si, že mi tenkrát celým tělem projel pocit obezřetnosti. Cizí člověk. Byl to cizí člověk, který se mnou mluvil o salátě. Nemělo by to být nic zvláštního. Koneckonců šlo o obchod s jídlem. Ale připadalo mi to podivné, a to nejen při pohledu nazpět. Když jsem však vyšla z krámu, na ten nepříjemný okamžik jsem úplně zapomněla.


    No tak, no tak, potřebuju vidět jeho obličej. No tak!


    Bože můj. Jednou, když jsem byla na procházce, běžel kolem mě. Zamával mi a pozdravil. Usmála jsem se, ale nespojila jsem si ho s mužem z obchodu.


    Proč nevidím jeho tvář? Jak si mám toto spojení vytvořit?


    A pak autogramiáda – účastnil se více než jedné. Stál ve frontě a příliš hlasitě se smál – až tak, že jsem ho slyšela, že jsem se na něj podívala.


    Ze všech sil jsem se tenkrát snažila ignorovat jeho zvučný hlas, ten smích. Ale nikde, kde byl, jsem si všechny tyto shody náhod nespojila. Proč jsem tomu nevěnovala pozornost? Proč jsem ignorovala fakt, že přišel tolikrát?


    Jenže já jsem to neignorovala, pouze odstrčila stranou. Nikdy mě nenapadlo, že by mě někdo unesl. Unesl! O zlu jsem dokonce psala, moje vířící představivost se k němu neustále vracela. Měla jsem dávat větší pozor.


    Bodavá bolest ještě zintenzivnila, až mě napadlo, že u stolu možná omdlím. Schoulila jsem se do sebe a rukama si svírala spánky.


    Bolest se stávala nesnesitelnou.


    Holčičko, jsi v pořádku, budeš v pořádku. Pššt, odpočiň si. Jsi v pořádku.


    Mámin hlas se dral přes Brooksův. Přišla do nemocnice, a dokonce se chovala mateřsky, víc než kdy jindy. Držela mě za ruku a hladila po paži poté, co jsem absolvovala operaci mozku. Nezaváhala. V jejím hlase nezaznělo nic, co by připomínalo lež. Byla si jistá, že budu v pořádku. Ona je ta, která našla vodítka, jež vystopovala zlo. Je na mojí straně. Vždycky byla.


    A jsem v pořádku. Sakra! Jsem v pořádku.


    Dýchej zhluboka, uvolni se. Jsem v pořádku. Jsem v pohodě.


    Nestalo se to okamžitě, nicméně postupně jsem toho docílila. Bolest ustoupila a změnila se v tupou tíhu. Konečně jsem mohla otevřít oči.


    Ale hned jsem je opět toužila zavřít. Bolest se sice zmírnila, ovšem cítila jsem se unavená. Unavená do morku kostí. Dovlekla jsem se ke dveřím, ujistila se, že jsou zamčené, strčila jsem před ně židli – nejbližší věc, na kterou jsem dosáhla – a znovu doklopýtala ke stolu.


    Zaplavila mě neuvěřitelná únava. Zalezla jsem pod stůl, přistrčila židli tak, abych se za ní schovala, stočila jsem se do klubíčka a usnula.


    

  


  
    Dvacet osm


    Probudila jsem se ve stavu, který se podobal kocovině. V ústech jsem měla odpornou chuť, víčka stále zavřená a k tomu pocit žíznivého na poušti. Bolesti hlavy včetně tupé tíhy však zmizely.


    Špičkami nohou jsem odsunula židli a osvobodila se zpod stolu. Dokázala jsem se postavit a pak se posadit. Snažila jsem se zjistit, kolik je hodin.


    Podle starých hodin na stěně bylo pět, ale nevěděla jsem, v jaké části dne. Pohlédla jsem směrem k oknu, jež zakrývala roleta, což nijak nepomohlo. Ať je pět ráno, nebo odpoledne, venku bude světlo. Měla bych se podívat na slunce, jestli je na východě, nebo na západě. Jenže stejně si nejsem jistá, zda dokážu určit, která světová strana je která. Donner by byl zklamaný.


    Jakmile se mi podařilo zprovoznit počítač, ukázalo se, že je odpoledne. Spala jsem téměř celý den. Našli už George a Willu? Měla jsem strašnou žízeň. Zamířila jsem k zásobníku, nalila si vodu a vypila ji příliš rychle.


    Rozkašlala jsem se, ale pak jsem kelímek naplnila znovu a vzala si ho s sebou ke dveřím, které jsem otevřela dokořán.


    Políček čerstvého vzduchu zafungoval jako nějaké kouzlo. Vyšla jsem ven. Nebyla zima. Ve skutečnosti vůbec nebylo chladno, dokonce ani ve stínu. Nebylo ani příliš teplo, prostě jen příjemně. Aklimatizuju se snad, nebo se mi Aljaška snaží ze všech sil zalíbit? Vdechovala jsem zemitou vůni a přemýšlela o svých pokračujících záchvatových stavech. Doufejme, že přešly a další se nedostaví. Měla jsem sice podezření, že budou ještě následovat, ale ničemu nepomůže, když si budu dělat starosti už teď. Přesto jsem silně cítila, že musejí přestat. Nechci se dostat do bodu, kdy budu žít více ve vzpomínkách – ve stavech záchvatů – než ve skutečném životě. Na hraně takové existence jsem se právě ocitla. To odmítám. Zapracuju na tom, aby mi bylo lépe. Abych se zbavila toho, co se děje, ať už je to cokoli.


    Přinejmenším jsem si teď stoprocentně jistá, že Levi Brooks má modré oči. Taková informace se hodí. Detektiv Majorsová ji ocení. Dokážu si představit mámu, že popadne za límec každého kolemjdoucího chlapa, aby zkontrolovala barvu jeho očí. S touto zprávou možná vyděsí celou mužskou populaci. Při té představě jsem se neubránila nepatrnému úsměvu. Kromě toho půjde možná o jediný způsob, jak ho najít.


    Můj nos zaznamenal další odér. Nebyl příjemný a odhadovala jsem, že by mohl patřit nějakému zvířeti.


    Stála jsem bez hnutí a čichala. Ano, v okolí se vznáší štiplavý pach.


    Pomalu jsem se otáčela a zkoumala stromy. Neodešla jsem daleko ode dveří Petice, takže pokud to bude nutné, můžu utéct.


    Uprostřed vzdálenosti mezi sebou a místem, kde jsem se domnívala, že teče řeka, jsem něco zahlédla. Cosi tmavého se pohybovalo – kolébalo – opačným směrem. Přimhouřila jsem oči a soustředila se. Jsou to záda medvěda. Nepříliš velkého, s temně černou srstí.


    Stojím v lese a dívám se na medvěda, který ode mě odchází.


    V Missouri také žijí medvědi, ale nikdy jsem žádného nepotkala. Přemýšlela jsem o tom, co mi říkal Donner. Téměř jistě vím, že srst medvěda není hnědá a že na zátylku nemá hrb. Takže nejde o grizzlyho, což znamená… Mám utíkat, nebo předstírat, že jsem mrtvá? Nemohla jsem si vzpomenout.


    Není to však velký medvěd, možná vzrůstu německého ovčáka. A pohybuje se směrem ode mě.


    Pak se zastavil. Otočil se a tak nějak podivně se posadil na stranu, takže jsem spatřila jeho profil. A potom začal kňučet. Bylo to žalostné, vrčivé, pronikavé sténání. Zdálo se mi, že má po straně hlavy blízko ucha krev.


    „Sakra!“ Rozhlédla jsem se kolem sebe. Nikoho jsem neviděla. Ani žádné vozy u knihovny. Napadlo mě, že vběhnu do domku a popadnu telefon, ale když jsem byla naposledy při smyslech, místní policie měla plné ruce práce s dvěma pohřešovanými osobami.


    Jde o mládě, ale přece jenom je to medvěd. Co bych měla udělat? Zavolat ochranáře divoké zvěře? Existuje nějaký způsob, jak určit – Bože chraň –, zda je nutné zvíře skolit? Neměla jsem nejmenší ponětí co podniknout.


    Pořád jsem od něj stála dost daleko, ale i tak byl krok směrem k němu váhavý. Když se zdálo, že neslyší praskání spadlého listí pod mýma nohama, zkusila jsem další krok. Kolik asi medvědí mládě váží?


    Znovu jsem popošla. Medvěd zakňučel. Stále jsem blíž k domku Petice než k medvědovi, ještě můžu utéct.


    Ale pak se ozval hlas v mé hlavě: Nezapomeň na medvědí matky. A protože nevíš o tomhle místě vůbec nic, uvědom si, že nemáš absolutně žádnou představu, jak rychle takové medvědice běhají. Asi bys mohla vsadit na to, že rychleji než ty.


    Zastavila jsem se. Ano, nechovej se jako úplný idiot.


    Měla bych někomu zavolat – například Viole – a zeptat se, co mám dělat. Obrátila jsem se zpátky k domku.


    Potom se spustil déšť. Jako by mi někdo vylil na hlavu ohromný kbelík plný vody. Ve skutečnosti začalo pršet tak nečekaně a silně, že jsem se pokusila zvednout zrak a přesvědčit se, zda ten kbelík neuvidím. Jenže jsem se nemohla podívat nahoru, aniž bych měla déšť v očích. Nechápala jsem, že se to stalo znovu. Jak je možné, že jsem si nevšimla připlouvajících mraků?


    Vykročila jsem zpátky k Petici. Počkat, jdu správným směrem?


    Zírala jsem do stěny padající vody, ale domek jsem neviděla. Rozhlížela jsem se, avšak nikde jsem ho nezahlédla. Mohla jsem od něj stát asi pět metrů, ovšem déšť mě natolik oslepoval, že jsem dokonce ani nerozeznávala stromy, jež mě obklopovaly. Neviděla jsem ani svůj náklaďák. Déšť přejde. Pokud nejdřív nezmrznu a nesežere mě medvěd, tak liják pomine nebo zeslábne a já budu v pohodě.


    Objala jsem se pažemi a zachvěla se, jak mi voda stékala po těle. Žalostným pohledem jsem si prohlížela samu sebe.


    U nohou mi něco zadunělo. Zmateně jsem rozpřáhla ruce, abych udržela balanc. Zajímalo by mě, jestli snad nevykolejila moje vnitřní rovnováha. Nic jsem neviděla.


    Cítila jsem zemětřesení?


    Nebylo by to dokonalé?


    Ale nejednalo se o zemětřesení, protože o chvíli později jsem zjistila, co způsobilo pohyby půdy. Nebyl to medvěd, nýbrž los.


    Divoká zvěř. Všeho druhu.


    V mém zorném poli se objevila ohromná losí hlava, velmi blízko mé vlastní. Rozeznala jsem velké hnědé oči zvířete, jež mě zvědavě zkoumaly, jeho tlamu s podivným, nespokojeně zamračeným výrazem. V blátě jsem ustoupila o krok dozadu. Noha se mi zanořila do mazlavé půdy. Nebudu schopná běžet. Ucítila jsem intenzivní zápach. Štiplavý odér, který ke mně zavanul od vzdáleného medvěda, nebyl ničím ve srovnání s tímto stvořením. Jak je možné, že celý les kvůli divoké zvěři nesmrdí?


    Los udělal lhostejný krok směrem ke mně a z nozder mu vyšel proud vzduchu. Odfrkl si a znělo to mokře.


    V dešti jsme se na sebe navzájem dívali. Neustále jsem se musela otírat a odplivávat si. Nešlo o stejného losa, kterého jsem viděla na letišti. Tenhle byl větší, možná hnědší. Starší. Ano, je starší než ten z letiště.


    Nakonec zvíře kývlo hlavou dozadu a následně dopředu. A pak pohyby zopakovalo.


    „Chceš, abych šla za tebou?“ položila jsem směšnou otázku.


    Los opět kývl hlavou.


    Vytáhla jsem nohu z bláta a vykročila směrem, o kterém jsem si myslela, že mi ukazuje. Zvíře se dalo do pohybu. Bylo ohromné, takže jsem ho snadno viděla.


    O pár vteřin později jsme stáli u domku Petice. Spěchala jsem dovnitř a pak se zastavila v otevřených dveřích. Než jsem se otočila, los zmizel.


    Opravdu se to stalo? Ujistil se los, že jsem se v bezpečí dostala do domku?


    Zdálo se to tak reálné, ale zároveň naprosto šílené.


    Zavřela jsem dveře a usušila se. Jakmile přestane pršet, vrátím se do městečka a povím někomu o tom medvědovi. A zjistím, co jsem propásla.


    

  


  
    Dvacet devět


    „Tak zaprvé, nikdy se nehoňte za zraněnými divokými zvířaty. Tedy za žádnými – ale když jsou zraněná, jsou ještě víc nebezpečná,“ řekla Viola.


    „Ano, to dává smysl. Měla jsem to vědět, ale nebyla jsem si jistá. Já…, já vím, omlouvám se.“


    „Já je můžu zkontrolovat, ale vy byste to dělat neměla. Ne, dokud lépe nezvládnete…,“ Viola máchla rukou kolem sebe, a i když jsme seděly v její kanceláři, věděla jsem, že má na mysli Aljašku, „… tohle všechno. Nebo dokud vám to nepůjde dobře se zbraní.“


    „O. k. Měla bych zavolat Grilovi?“


    „V tomhle případě spíš asi Donnerovi. Jakým směrem od Petice jste medvěda viděla jít?“ Zvedla tužku.


    „Mířil k řece, takže na západ, je to tak?“


    „Ano. Fajn, tentokrát to Donnerovi řeknu sama. Podívá se na něj.“


    „Prima.“ O losovi jsem se nezmínila. „Už našli George a Willu?“


    Když jsem vešla do Violiny kanceláře a zeptala se jí na to poprvé, odpovědi se vyhnula. Moji otázku odvrátila dotazem, proč vypadám jako zmoklá slepice a zda nejsem zraněná. Když jsem ji uviděla, napadlo mě slovo „vřít“. Byla nešťastná, mísily se v ní vztek a frustrace a pocity v ní bublaly těsně pod bodem varu. Nechtěla jsem být tím, kdo ještě zvýší teplotu. Snažila jsem se, abych mluvila méně hloupě, než jak ve skutečnosti mluvím, ale pravděpodobně jsem nebyla příliš úspěšná. Neznám ji natolik dobře, abych věděla, jestli mám kolem ní našlapovat lehce, nebo ji povzbuzovat. V tuto chvíli to nebudu řešit, a pokud se opravdu rozčílí, uteču.


    Ale Viola mě překvapila. Rezignovaně si povzdechla a zprudka se opřela na své židli. „Ještě před pár minutami byli nezvěstní.“


    „Objevila policie něco v Detroitu?“


    „Nevím nic nového. Gril možná něco ví, ale nemá teď zrovna svěřovací náladu.“


    „Dobře. Ptala jste se na Willu Trinity a Loretty?“


    „Ano, vlastně ptala. Neměly nic nového, co by mi řekly, i když si myslím, že Trinity lže.“


    „Proč si to myslíte?“


    „Protože mi lidi lžou v jednom kuse, Beth Riversová.“


    Přikývla jsem. „Dobře.“


    „Ano.“


    Zamyslela jsem se. Mohla bych prostě odejít nebo zůstat sedět a v tichosti vyjadřovat podporu, ale pod mojí kůží také cosi vřelo, něco založeného na mé intuici, že s Trinity není všechno v pořádku. Odkašlala jsem si. Neočekávala jsem, že s dalšími otázkami bude Viola souhlasit. „Mohla byste sem zavolat Lorettu a pak Trinity, jednu po druhé? Můžu se jich na něco zeptat? Je to proti pravidlům?“


    „Ano, ano a ano, ale nechám vás, abyste pravidla porušovala, pokud to George s Willou pomůže najít.“


    „Pokusím se.“


    Myslela jsem si, že Viola zakřičí nebo zvedne telefon, aby Lorettu přivolala, ale zvedla se a vyšla z kanceláře. Za necelou minutu se vrátila s Lorettou v závěsu. Zavřela dveře, u stěny našla stoličku, rozložila ji a ukázala na ni. „Sedni si.“


    „Zdravím,“ řekla Loretta. „Co se děje?“


    Nevypadala dobře. S rozcuchaným culíkem a bez nalíčení byl na ní věk patrný mnohem víc. Sice to nehrálo žádnou roli, ale věděla jsem, že Loretta nespí tolik, kolik by měla.


    „Violo, udělala byste pro mě něco?“ zeptala jsem se.


    „Záleží na tom, co to je.“


    „Chci, abyste mi slíbila, že nic z toho, co na téhle schůzce Loretta řekne, nepoužijete proti ní.“


    Viola se zamračila a pomalu zavrtěla hlavou. „Všechny děláte něco přes čáru.“


    „Tak to není, nejedná se o nic špatného, jen chci, aby byla Loretta upřímná. Musíte to slíbit,“ naléhala jsem. „Možná to pomůže.“


    Viola znovu zakroutila hlavou. „Dobře. Tak do toho.“


    Přikývla jsem. „Loretto, to ráno poté, co jsem přijela, jsem šla do jídelny a slyšela, jak se s Willou bavíte. Obvinila jste ji, že vás vydírá.“


    Loretta se zasmála. „Nepamatuju si přesně tuhle konverzaci, ale nepřekvapuje mě to. Willa se neustále snaží uzavřít nějakou dohodu, pořád chce za něco peníze. Když Trinity nebo já špatně kýchneme, objeví se Willa a chce peníze, aby to nežalovala Viole.“


    „Proč jste mi to neřekly?“ zeptala se Viola.


    Tentokrát byla řada na Lorettě, aby se zamračila. „Protože nejsme slepice. A kromě toho bychom vám musely říct, co jsme udělaly špatně. Trinity i já si s Willou poradíme. Je…, nevím, tak nějak bezvýznamná. Chová se drsně, ale ve skutečnosti taková není. Jestli je vážně zlodějka, tak ji pravděpodobně chytili víckrát než Trinity a mě dohromady. Není ani trochu kluzká.“


    Cítila jsem, že ještě nenazrál čas na otázku, kterou jsem skutečně chtěla položit, tak jsem řekla: „Je nějaká možnost, že byste si třeba vzpomněla, kvůli čemu vás chtěla vydírat? Pamatujte, že vám Viola promine všechno, co tady zazní.“


    Podívala jsem se na Lorettu. Věděla, k čemu mířím. Nejdřív vypadala naštvaně, ale to brzy pominulo.


    „Máte na mysli moje noční procházky?“ zeptala se.


    „Cože?“ zareagovala Viola.


    „Myslím si, že to mohla být Loretta tu noc, kdy jste někoho zaslechla u popelnice,“ vysvětlila jsem Viole. „Venku nic nedělá. Je to její svoboda a slíbila jste, že to proti ní nepoužijete.“


    Viola přikývla, ale neusmála se. Otočila jsem se na Lorettu. „Byla jste to vy tenkrát v noci, když Viola někoho slyšela?“


    Loretta protočila oči. „Nechápu, proč to potřebujete vědět, ale ano, byla jsem to já. Vyhazovala jsem obal od čokoládové tyčinky. A dovolte, abych dodala – od čokoládové tyčinky, kterou jsem si koupila. Neukradla jsem ji. A o těch sněžnicích nemám nejmenší ponětí. Vůbec žádné.“


    „V pořádku,“ přitakala jsem. Neřekla jsem, že jedním z důvodů, proč jsem se ptala, je snaha ulehčit vlastní mysli. Opravdu jsem si nemyslela, že popelnici prohrabával Levi Brooks, ale je dobré si to potvrdit. „Podle mě je důležité, aby Viola věděla, že to nebyla Willa.“


    „Fajn. Jistě.“ Loretta přikývla a přitáhla si svetr těsněji k tělu.


    „Loretto, proč si myslíte, že Willa zahodila tu peněženku?“ Zvedla jsem ruku, abych předešla tomu, že jen pokrčí rameny. „Přemýšlejte o tom chvilku. Pokud peněženku ukradla Trinity, což vypadá pravděpodobně, proč ji vyhodila Willa?“


    „Aha, chápu. Myslíte si, že šlo o vydírání nebo nějakou dohodu?“


    „Přesně tak,“ přitakala jsem. „Tušíte, o co šlo?“


    „Ne,“ opáčila Loretta. „Opravdu ne. Ale s jistotou vím, že –,“ odmlčela se a pohledem přejela mezi Violou a mnou, „Willa se pořád snaží uzavřít nějakou dohodu a… že Trinity vůbec není nenápadná myš. Nemám ponětí, k čemu mezi nimi došlo, ale ani jedna není taková, jak vypadá. Tím jsem si fakt jistá.“


    „Nevíte, jestli Willa znala Lindu Raffertyovou předtím, než sem přijela?“ zeptala jsem se.


    „Nemám zdání. Vážně.“


    Podívala jsem se na Violu. „Další otázky pro Lorettu?“


    „V tuhle chvíli ne,“ odpověděla Viola. „Vrať se do svého pokoje a pošli sem Trinity.“


    Loretta přikývla a rychle opustila místnost.


    Viola se na mě podívala. „Já jsem věděla, co Loretta provádí. Jen jsem to nechala být. Nikomu to neubližovalo.“


    Její slova mě opravdu překvapila. „To je od vás milé.“


    „Já nejsem milá, Beth. Jsem spravedlivá. A taky jsem nenašla žádné sněžnice. Koupila jsem je, ale věděla jsem, že vy je máte taky. Napadlo mě, že bych tak mohla dát některé věci do pohybu – že tím možná vyděsím Lorettu, takže přestane se svými nočními výpravami.“


    „Proč jste jí to teď neřekla?“


    „Protože bych jí to musela zapsat do papírů a tím bych snížila její šance na svobodu. Ale nemyslete si, že jsem laskavá. Věřím, že si Loretta zaslouží férovou šanci, to je všechno.“


    Přikývla jsem.


    Do kanceláře vešla Trinity. Vypadala uťápnutě, podobala se kryse a působila nervózně a podezřívavě. Když jsem ještě pracovala jako sekretářka na policejním oddělení, nekladla jsem podezřelým otázky, nicméně u pár výslechů jsem byla.


    Ovšem jako autorka thrillerů jsem položila nespočet otázek. Dokonce jsem dostala příležitost zpovídat sériového vraha. Což byla chyba a tu zkušenost jsem ze sebe nedokázala setřást hodně dlouho. Jenže po tom, co jsem zažila s Brooksem, se nemůže sériový vrah s mými nočními můrami vůbec srovnávat.


    Viola se opřela na židli a já jsem věděla, že budu muset vyzařovat určitou dávku sebejistoty, i když ji necítím. Podívala jsem se na přikrčenou dívku, která se posadila na stoličku.


    „Trinity, když jsme stáli venku a sledovali Grila, jak prohledává popelnici, chovala jste se jinak než obvykle.“


    Následovalo jen nepatrné škubnutí, ale viděla jsem ho na její lícní kosti.


    „Nepamatuju si,“ opáčila.


    „Jsem si jistá, že pamatujete, vždyť k tomu došlo včera večer. Dovolte, abych vám osvěžila paměť. Nepůsobila jste jako ta plachá, tichá Trinity. Tedy zpočátku ano, ale pak jste se změnila.“ Moje slova byla plná sebejistoty, kterou jsem necítila. Ale věděla jsem, že když na Trinity neudeřím, bude si myslet, že vyhrála, a dál bude lhát.


    „Nevím, co máte na mysli.“


    Viola se zasmála. „Proboha, holčičko, tvoje jednání to všechno jenom zhoršuje. Vynech ty kecy.“


    „Vy víte, kdo Willa ve skutečnosti je, nemám pravdu?“ zeptala jsem se.


    Obočí jí vyletělo vzhůru. „Cože? Willa je Willa.“


    „A řekla jste jí, že se o její tajemství podělíte, pokud se za vás nezbaví té peněženky, je to tak?“ vytrvale jsem pokračovala. „Tím chci říct, že to bylo jen spravedlivé vzhledem k tomu, kvůli čemu všemu vás vydírala.“


    Smečovala jsem a zároveň balancovala na tenkém ledě. Doufala jsem, že jsem blízko, ale jistá jsem si nebyla.


    „Cože? Nemám ponětí, o čem to mluvíte.“


    „Trinity,“ řekla jsem přísně.


    „Trinity!“ podpořila mě Viola dvakrát tak přísným tónem.


    Trinity vyplašeně pohlédla na Violu. Spadla klec. Ve chvíli, kdy se podívala na ženu, jež je zodpovědná za to, zda se dostane na svobodu, přestala se hlídat a přestala se třást jako vyděšená krysa. Na vteřinu se ještě pokusila znovu se zahalit do svého převleku, ale byla natolik chytrá, aby pochopila, že nesmí příliš tlačit. Viola je nejchytřejší osoba, kterou jsme kdy já i Trinity potkaly. Nebo to tak aspoň říkala.


    „Ano, ano, přišla jsem na to docela rychle,“ odpověděla Trinity.


    Čekala jsem, jestli Viola řekne něco, čím by polaskala Trinitino ego, protože zjistila fakt, na který měla sama přijít hned. Viola však mlčela a já také. Obě jsme jen čekaly a nespouštěly z Trinity pohled.


    „Něco na ní prostě nebylo v pořádku. Nejednala dost naštvaně, a když jsme se s ní já nebo Loretta bavily o tom, co udělala, nikdy nemluvila přímo. Poznám, když někdo hraje.“ Trinity se podívala na Violu. „Ale opravdu se jmenuje Willa. Tahle část je pravdivá.“


    „Dobře, a dál?“ vyzvala ji Viola. Nesáhla po zbrani, ale dokázala jsem si představit, jak to dělá.


    „Jo, je z Detroitu v Michiganu a jmenuje se Willa Clanstonová, ne Fitzgeraldová. Přijela sem z nějakého důvodu, ale nikdy mi ho neřekla. Hádám, že kvůli Lindě, protože jsem je často viděla, jak se spolu baví. Tváří se, že všechno vyžvaní, nebo přinejmenším vyhrožuje, že něco řekne na mě a na Lorettu. Je jako osina. Když jsem ji viděla společně s Lindou, byla to pro mě příležitost – že bych proti ní třeba mohla něco použít, aby už sakra zmlkla. Šlohla jsem Lindě tu peněženku jen proto, abych zjistila, jestli mezi nimi existuje nějaká spojitost.“ Trinity pokrčila rameny a věnovala nám pokřivený úsměv. „Navíc se takhle udržuju ve formě.“ Ani Viola, ani já jsme úsměv neopětovaly. „Žádné spojení jsem nenašla, ale přinutila jsem ji, aby mi prozradila svoje jméno. Upozornila jsem ji, že jinak vám povím,“ podívala se na Violu, „že tu peněženku vzala ona. To, co udělala, jsem nečekala. Vytrhla mi ji z ruky a vypochodovala ven k odpadkům. Vrátila se a ani v nejmenším se nebála. A poslala mě k čertu. Poprvé si zasloužila můj respekt.“


    „Proč jste tu peněženku prostě nevrátila nebo neodevzdala? Nikdo by se na nic neptal.“


    „Ani náhodou. Moc velký risk, že člověka z něčeho obviní. Z čehokoli. Vždyť to znáte – začne se to vršit,“ vysvětlila Trinity.


    „Víš, jestli má nějaký záznam?“ zeptala se Viola.


    „Nemám zdání,“ opáčila Trinity.


    „Proč tě to tak hrozně zajímalo?“ pokračovala Viola. „Proboha, proč sis prostě jen nehleděla svého?“


    Trinity se podívala na Violu a zatvářila se kysele. „Nikdy v životě jsem se tak strašně neotravovala. Vůbec nic se tady neděje. Potřebovala jsem si něčím zaměstnat hlavu. Učitelé říkávali mojí matce – ať Bůh dopřeje klid její hříšné duši –, že jsem ke své škodě moc chytrá, že se snadno začnu nudit. A že když se nudím, dostanu se do problémů. Snažila jsem se, aby se něco dělo.“


    S Violou jsme na sebe pohlédly a chybělo málo, abychom současně neobrátily oči v sloup.


    „Zavoláme Grilovi,“ řekla Viola a natáhla se pro telefon.


    „Počkejte,“ zarazila jsem ji. „Viděla jsem Willu, jak u recepce něco čte. Natřikrát složený dopis. Vypadala naštvaně. Mohly bychom se po něm podívat v jejím pokoji?“


    Viola semkla rty. „Moc ráda bych to udělala, ale necháme to na Grilovi. Pokud není Willa technicky vzato v podmínce, nevím, jaká mám práva ohledně jejího pokoje.“


    Přikývla jsem.


    Než však Viola navolila číslo, telefon jí začal zvonit. Podívala se na displej a hovor přijala. „Musíme si promluvit. Vydržte.“ Oddálila mobil od obličeje a podívala se na nás. „To je Gril. Počkejte na mě v hale.“ Pak zabodla oči do Trinity. „Jestli utečeš, postarám se o to, aby ses už nikdy nedostala na svobodu. A to by byla škoda, Trinity. Jsi jen malá zlodějka. Ale můžu zařídit, abys prožila zbytek svých dnů hůř, než si zasloužíš. Zůstaň v hale a počkej tam na mě.“


    Trinity ztěžka polkla a pomalu zamrkala. „Ano.“


    Kam by taky mohla utéct?


    

  


  
    Třicet


    Vstupní hala nebyla zařízená pro případnou konverzaci. Nebyl zde žádný útulný koutek, dokonce ani židle. Obě jsme s Trinity stály. Já jsem se opírala o recepční pult a Trinity o protilehlou stěnu.


    „Proč tady bydlíte? Viola říkala, že když jste volala, nikde nebylo volno, to vím, ale proč jste přijela právě sem, do téhle Bohem zapomenuté části světa?“ zeptala se Trinity.


    „Tohle místo jsem měla na seznamu položek, které chci během života vidět, pamatujete?“


    „Jasně. A proč jste tady opravdu?“


    Její myší podoba náhle zcela zmizela. Sice šlo o docela přesvědčivou roli, ovšem tahle jí slušela mnohem lépe, protože působila autenticky. Já jsem ze své podoby neustoupila, ale Trinity vlastně také ne. Jen se stala drsnější verzí sebe samé. Nemusela jsem být sekretářkou či spisovatelkou, abych věděla, že jen ti největší násilníci jednají nejtvrdším způsobem.


    „Potřebovala jsem vypadnout. Člověk se někdy v životě dostane do prekérní situace, vždyť to znáte,“ opáčila jsem.


    „To chápu. Ale proč, Beth, proč jste musela vypadnout?“ Trinity si ukázala na hlavu. „Kvůli tomu vážnému zranění? Udělal vám to nějaký chlap?“


    „Neudělal. Věřte nebo ne, ale zranila jsem se při pádu z koně. Můj příběh je dlouhý a stejně jako příběhy všech ostatních i komplikovaný. Chtěla jsem a potřebovala jsem pryč.“


    Trinity přikývla, avšak stále podezíravě mhouřila oči.


    „Proč se z vás stala zlodějka?“ zeptala jsem se. „Nejste hloupá. Na živobytí byste si mohla vydělat tím, že budete pracovat.“


    Vyprskla smíchy. „Definujte ‚živobytí‘. Jo, jsem chytrá, ale zároveň jsem ani nedokončila střední školu. Není moc lidí, co by mi otevřeli svoje dveře. Práce, které bych mohla dostat, jsou stupidní. To radši budu krást a skončím ve vězení.“


    „Jste mladá. Vzdělání si můžete zvýšit.“


    „Nejste nějaká hogo fogo? Můžu si zvýšit vzdělání. To určitě.“


    Dlouhou chvíli jsem se na ni dívala. Má pravdu. „Omlouvám se.“


    Z očí jí šlehaly blesky. Byla připravená se rozčílit, nicméně naježené chlupy slehly, když viděla, že to myslím upřímně.


    „Beth, existují dva druhy lidí. Ti, kteří můžou, a ti, kteří nemůžou. A já fakt nemůžu,“ opáčila. Koutkem úst se usmála, jenže to, co řekla, myslela vážně.


    Přikývla jsem. „Pocházíte z Anchorage?“


    „Původně ne. Narodila jsem se v maloměstě v Missouri. Ve Washingtonu. Kousek od St. Louis.“


    Z hrdla se mi dralo zajíknutí, ale spolkla jsem ho dřív, než mohlo vyletět. Ve Washingtonu ve státě Missouri jsem byla vícekrát, než můžu spočítat. Městečko patřilo do otcova teritoria, kde prodával čisticí prostředky. A také ho navštívil den předtím, než zemřel. Ve skutečnosti jsem tam strávila část první třídy, když si matka myslela, že zachytila stopu. Ovšem stejně jako ostatní stopy ani tato nevedla k ničemu důležitému.


    Měla Trinity v mé minulosti nějaký význam, nebo jde jen o podivnou shodu náhod? Nemohla jsem uvěřit, že bychom my dvě byly nějak propojené, ale neměla jsem čas se tím zabývat. A ona se v žádném případě nechová takovým způsobem, abych se domnívala, že mě zná.


    Opáčila jsem: „O tom městě jsem neslyšela. Líbilo se vám vyrůstat v Missouri?“


    „To období jsem vůbec neměla ráda kvůli lidem, se kterými jsem byla nucená vyrůstat. A pro mě to bylo prostě jen nějaké místo. Ale Aljaška se mi líbí, protože jsou tu lepší lidi. Jinými slovy bych řekla – není tady ta neschopná, nemožná rodina, se kterou jsem bydlela. Taky mi vyhovuje, že je tu zima a tma. Nevím proč, ale opravdu to mám ráda. Anchorage je velké město. Tady v Benedictu se mi až tak moc nelíbí.“


    Zahlédla jsem v jejích očích jiskřičku.


    „Proč jste tak hrozně moc potřebovala vědět, co mají Linda s Willou v plánu?“ zeptala jsem se.


    „Jak jsem říkala, jen abych měla co dělat.“


    Téměř jsem jí věřila. Ale nikdy bych jí nedůvěřovala.


    Viola otevřela dveře své kanceláře a rázným krokem zamířila k hale. Pouzdro se zbraní jí opět viselo u boku. „Tak půjdeme, dámy. Musíme si promluvit s Grilem.“


    S Trinity jsme udělaly, co Viola chtěla.


     



    Když Trinity začala mluvit s Grilem, znovu se vžila do své pokorné podoby, na což jsme s Violou ani jedna neměla trpělivost.


    „Přestaň,“ vybídla ji Viola. „Sedni si a pověz Grilovi všechny podrobnosti, které jsi řekla nám.“


    Trinity zamrkala, jak kdyby zapomněla, jakou osobou by měla být, a samotnou ji překvapilo, kterou si vybrala. Posadila se zpříma, přikývla a příběh zopakovala.


    Gril si dělal poznámky a celou dobu si něco mumlal. „Naposledy byli Willa a George viděni, jak nastupují do jeho náklaďáku a odjíždějí směrem k jeho srubu. Ale to nic neznamená, mohli jet kamkoli. Každopádně se nezdá se, že by do srubu dojeli.“


    „A ten, kdo je viděl, neříkal, zda se k sobě chovali přátelsky?“ zeptala se Viola.


    „Říkal, že se nechovali nepřátelsky, ale moc si jich nevšímal. Viděl je Randy, jen kousek od centra.“


    „Víte o tom, že jsme s Donnerem byli právě u srubu, když se George zjevil z lesa?“ zeptala jsem se.


    „Vím,“ opáčil Gril.


    „Možná je tam někde nějaké místo, kam George chodí. Třeba nějaká bouda. Georgeovo oblečení nevypadalo úplně v nejhorším stavu – chci říct, když vezmeme v úvahu všechno, k čemu došlo. Byl špinavý a potřeboval oholit, ale vzpomínám si, že nepůsobil dojmem, že strávil čas venku ve volné přírodě.“


    „O takovém místě nám neřekl, ale napadlo nás to samé,“ připustil Gril. „Možná že Donner ví víc. Zkusím se mu dovolat.“ Gril zvedl svůj mobil a vytočil číslo. Než promluvil, dveře do malé kanceláře se rozletěly.


    „Co se děje?“ zeptal se Donner, když vcházel do místnosti. „Právě jsem se vrátil z chaty správy parku.“


    „Máš něco?“ Gril odložil telefon.


    „Bohužel nic nového. Nikdo mi o Georgeovi ani Wille nebyl schopný říct nic dalšího. Vůbec nic.“


    Gril znovu převyprávěl Trinitin příběh a všichni jsme s nadějí pohlédli na Donnera.


    „O žádné boudě nebo přístřešku nic nevím, ale prověřím to,“ slíbil.


    „Můžu jet s vámi?“ navrhla jsem a postavila se.


    „Ne,“ odpověděl okamžitě.


    Nechtěla jsem ho žádat znovu, ale Gril nám skočil do hovoru: „Vezmi ji s sebou, Donnere. Nebude ti překážet.“ Podíval se na mě. „Možná byste se mohla trochu porozhlédnout uvnitř.“


    „Opravdu nebudu překážet,“ ujistila jsem Donnera. Věděla jsem, že mi tím Gril říká, abych se podívala v reálu na to, co mi ukázal. Na místo, kde byla provedena měření, jež jsem studovala. Jenže Gril se Donnerovi nezmínil, čím jsem přispěla. Samozřejmě že ne. Nikomu neprozradil, kdo jsem. Cítila jsem vděčnost, i když jeho přání, abych doprovodila Donnera, působilo nyní podivně.


    „Proč?“ zeptal se Donner.


    Abych zachránila Grila před nutností lhát nebo si vymýšlet nějaký dobrý důvod, předběhla jsem ho s odpovědí: „Kdysi dávno jsem pracovala na policejním oddělení.“


    „Věděla jsem, že s vámi něco je,“ ušklíbla se Trinity.


    „Takže?“ opáčil Donner.


    „Má dobré instinkty, Donnere, a byla s tebou ten den, kdy jsi našel George. Nebude ti na obtíž,“ řekl Gril.


    Šlo pravděpodobně o velmi vzácný okamžik, kdy policie potřebuje asistenci tak naléhavě, že požádá viditelně zraněnou a ve městě novou osobu o pomoc při vyšetřování. A Gril pomoc potřebuje. Dobře to skrývá, ale o někoho se bojí. Buď o George, nebo o Willu. Případně o oba. A je stejně jako Viola ochoten porušit pravidla, aby získal odpovědi. Já představuju přinejmenším potenciální pomoc.


    Donner nechtěl, abych s ním jela, avšak snažil se svoje podráždění skrýt. Opět.


    „Co jste dělala na tom policejním oddělení?“


    „Upřímně řečeno, je to už hodně dávno, ale umím to s čísly. S měřením. Někdy jsem tím mohla pomoct. Líbila se mi ta jednotvárnost, mohla jsem se v ní ztratit.“ Odkašlala jsem si.


    „Nebyla jste policejní důstojník?“


    „Ne, jen jsem pomáhala.“ Někdy mu možná povím, že jsem pracovala jako sekretářka, ale dnes ne.


    „Tak pojďme,“ vyzval mě Donner.


    Následovala jsem ho k jeho náklaďáku.


    Když jsme se oba připoutali, Donner si přejel rukou po vousaté bradě, povzdechl si a přinutil se říct několik slov: „Vašich zkušeností si vážím, ale potřebuju, abyste se mi nepletla do cesty.“


    „Vím to a nebudu.“


    „Dobře. Takže zajedeme k Raffertyho srubu a prohledáme to v okolí. Máte na sobě svoje nové boty?“


    „Mám,“ přitakala jsem a sklouzla k nim pohledem. „Dneska už zažily trochu bláta, ale můžu v nich jít.“


    „Máte bundu?“


    Odpověď znal, nicméně řekla jsem: „Ne.“


    „Sáhněte za sedadlo a vezměte si nějakou moji. Tohle je vlastně další lekce – vždycky se musíte ujistit, že máte v autě další bundy a lahve s vodou. Pro všechny případy.“


    Znělo to jako příprava na cestování v zimě v St. Louis, ale když jsem sáhla za sedadlo a bundu popadla, přitakala jsem: „Ano.“


    Zbytek cesty ke srubu jsme mlčeli. Stavení působilo dojmem smutné opuštěnosti. Tušila jsem, že uvnitř nikoho nenajdeme.


    „Dejte mi chvilku, abych zjistil, jestli je někdo uvnitř, a až dám signál, běžte za mnou,“ řekl Donner a vyskočil z auta. Zůstala jsem sama a na krátkou chviličku zaváhala.


    Nezamkl svoje dveře a já odolala nutkání je zamknout. I ty u sebe. Nebála jsem se, ale připadalo mi bezpečné něco takového udělat. Přesto jsem je nechala odemčené.


    Sledovala jsem, jak Donner otevírá přední dveře srubu a mizí uvnitř. Nejhlasitějším zvukem v autě bylo mé dýchání, mělké a zrychlené. Zhluboka jsem vdechla kyslík s vůní starého náklaďáku a snažila se všechno zpomalit.


    Podívala jsem se na stromy. Nic nepůsobilo nepatřičně, nikde jsem neviděla žádné lidi. Ani zvířata. Jen les, tmavý a hluboký. Obloha se zatáhla, ale nepršelo. Ačkoli brzy bude, jako vždy. Sevřela jsem Donnerovu bundu pevněji.


    Už mě začaly plíživě přepadat obavy, když vtom se ve dveřích srubu objevil Donner a ukazoval mi, abych šla za ním. Spěchala jsem dovnitř.


    „Policie to tady už prohledala a odebrala otisky. Rozhlédněte se a řekněte mi, pokud narazíte na něco, co by nám mohlo pomoct zjistit, kam George a Willa odešli,“ řekl.


    Přikývla jsem. „Dobře.“


    Stála jsem u vchodu na místě, kde se Linda zastřelila. Většina krve už byla uklizená, ale na podlaze a stěnách byly stále patrné skvrny. Zpočátku jsem měla dojem, že neobjevím nic nového. Kromě té krve se jednalo o malý, pohodlný domov páru, jenž se chtěl dostat daleko od zbytku světa.


    Neměla jsem s sebou svinovací metr a Donner také ne, ale odhadovala jsem, že vše odpovídá tomu, co jsem se už dočetla.


    Vešla jsem do obývacího pokoje.


    Pohovka a jedno křeslo. Odkládací stolek a konferenční stolek. Knihy naskládané ve spodní polici odkládacího stolku. Překvapilo mě, když jsem si mezi nimi všimla jednoho ze svých titulů. 37 poschodí, knížka, z níž jsem ukradla svoji kariéru „konzultantky“. Román ležel navrchu ostatních, s otevřeným přebalem. Na zadní záložce byla moje fotografie. Moje staré já, to, které už stejně není skutečné. Osoba, jíž se stal Levi Brooks posedlý. Nejenže jsem tu ženu postupem času poznávala stále méně, ale kupodivu jsem ji stále více nesnášela. Polkla jsem strach a hořkost, co mi stoupaly jícnem. Moje vnitřní reakce se zdála nepřiměřená, ale něco mi říkalo, že je normální. Opravdu potřebuju pomoc. Po celém světě se prodaly miliony výtisků této knížky, takže není nijak divné, že jedna leží tady, ve srubu na Aljašce. Jenže otevřená na zadní záložce? Má to snad něco znamenat?


    „Beth?“ ozval se Donner.


    Budu si s tím vším muset dělat starosti až později. „Omlouvám se. Někdo tu má rád thrillery, ale to moc neznamená.“


    „Možná byste mohla na své osobní knihovně zapracovat jindy,“ opáčil silně podrážděným tónem.


    „Jistě.“ Zavřela jsem záložku a schovala tak svoje já, které by však Donner se vší pravděpodobností stejně nepoznal.


    Dívali jsme se všude, ale nenašli jsme nic, co by nám napovědělo, kde by mohli George a Willa být. V domě nebylo nic osobního. Působil neútulně. Nějakým způsobem se jim podařilo přetvořit útulný srub v lese ve sterilní a nehostinný. Pravděpodobně to byl důsledek jejich změny identity.


    „Moc tam toho není,“ poznamenala jsem, když jsme dům opustili.


    „Už jsem ho prohlédl, když odstranili Lindino tělo, ale příliš se toho nezměnilo. Postel nebyla ustlaná a není ani teď. Ačkoli nedokážu říct, zda je ve stejném stavu jako předtím. Nemůžu tvrdit, jestli v ní George spal nebo ne.“


    „Řekl něco dalšího ten den, kdy se probudil z toho podivného spánku?“


    „Ne.“ Do jediného slova vložil více emocí, než by se dalo čekat.


    „Počkejte,“ vyzvala jsem ho a položila mu ruku na paži. Nemohla jsem se nezeptat. „Nemusíte mi odpovídat, pokud nechcete, a když mi odpovíte, nechám si to pro sebe, ale bylo mezi vámi a Lindou něco?“


    Donner se kousl do spodního rtu a dlouho se na mě díval. „Ne, Beth, nebylo. Ale mohlo být. Kdyby nebyla vdaná.“


    „Chápu.“


    „Byli jsme přátelé. Oba jsme měli rádi staré filmy a baseball a často jsme o nich mluvili. Fandila Detroitským tygrům. Měli jsme hodně společného, ale byla vdaná. K ničemu nedošlo a její tajemství jsem neznal. Gril o nás dvou ví všechno.“


    „Ví Gril taky o těch Detroitských tygrech?“


    Donner zamrkal. „Ano, řekl jsem mu o tom hned, jak jsem slyšel o té bundě.“


    „Vaší ztráty je mi líto. Skutečně,“ řekla jsem.


    Donner rychle přikývl. „Hodlám prohledat lesy tady okolo. Chcete jít se mnou, nebo počkáte v náklaďáku? Záleží na vás, ale budete se mnou muset držet krok.“


    „Budu vám stačit.“


    „Fajn, tak pojďme.“


    Následovala jsem ho a opravdu, opravdu jsem doufala, že to zvládnu.


    




  
    Třicet jedna


    Jakmile jsme vyrazili, začal mi v kapse bzučet telefon. Nastavila jsem si upozornění na příchozí e-maily. Vytáhla jsem ho a snažila se dostat do e-mailové schránky. Upozornění přišlo, což znamená, že jsme se ocitli v dosahu signálu, ale rychle jsme ho zase ztráceli. Ani jsem neuvažovala o tom, že bych Donnera požádala, aby počkal. Ztěžka jsme postupovali vpřed a já neustále kontrolovala mobil a hledala čárku nebo dvě. Nepíše mi detektiv Majorsová něco důležitého?


    Hned jak naskočila jedna čárka signálu, rychle jsem otevřela e-mail. Byl od mámy. Krátký a nedával smysl.


     



    Holčičičko, pamatu ten žár?


     



    Ten styl znám. Máma e-mail psala opilá a já nemám nejmenší ponětí, co se snažila říct. To vyrušení mě jenom podráždilo.


    Až na to, že má v něčem pravdu. Věděla jsem, že má. Ale budu na to muset přijít později. Vrátila jsem mobil do kapsy.


    „Něco důležitého?“ zajímal se Donner.


    „Nevím,“ odpověděla jsem. „Vlastně ne, asi ne.“ Podívala jsem se do lesa. „Není tu žádná viditelná stezka. Odkud by George mohl přijít, když tenkrát vyšel zpoza srubu?“ zeptala jsem se. Oba jsme si pozorně prohlíželi les.


    „Dobrá otázka. Nevzpomínal si a nikdo z nás na něj příliš netlačil. Počkejte chvilku.“


    Donner prozkoumával nerovný terén. Všude rostla mexická réva a plevel. Zahlédla jsem květinu a na okamžik mě zaplavil pocit paniky, že vidím další kopretinu tam, kde žádná nekvete. Ale opravdu tam rostla nějaká kytička, i když to nebyla kopretina.


    „Zdá se, že tady je to trochu prošlapané.“ Překročil trs plevele a rychle zamířil do hlubokého lesa.


    Vyrazila jsem za ním, rozhodnutá udělat to, co jsem slíbila – stačit mu. Byla to však dřina.


    „Slyším vodu,“ poznamenala jsem téměř bez dechu. Celou dobu jsem se snažila poslouchat, zda nezachytím třeba zvuky zvěře nebo hlasy, ale vnímala jsem pouze naše kroky a svůj dech. Dokud mě do uší neudeřil zvuk řítící se vody.


    „Jsme blízko řeky.“ Donner zrychlil.


    Zastavil se na okraji propasti. Zůstala jsem stát vedle něj a moje lýtka i plíce si s úlevou vychutnávaly přestávku.


    „Tomu říkám řeka,“ poznamenala jsem.


    Pár už jsem jich viděla, včetně dvou opravdu velkých, jež hraničí s mým domovským státem, ale zblízka jsem nikdy nic podobného nezažila. Z letadla jsem pozorovala valící se proud, avšak takhle nablízko působila dravost zpěněné vody víc než zastrašujícím dojmem.


    „Musíte být opatrná,“ prohlásil Donner, ale věděl, že toto varování není nutné říkat nahlas. Sám nad sebou se ušklíbl.


    „Ale dobře se tu loví ryby.“ Očima prozkoumával vodu a pak i lesy za ní. „Sakra! Co to je?“


    Sledovala jsem jeho pohled, takže jsem brzy spatřila modrou skvrnu, která upoutala jeho pozornost.


    „To může být cokoli. Kus látky, možná džínovina,“ řekla jsem. „Nevypadá to, že je na někom.“


    „Ne, ale to může být klam. Musím se tam dostat.“


    „Je tady most?“


    „Nikde blízko.“ Donner začal něco hledat.


    Hodlá přeskočit po šlahounu révy nebo porazit strom? Řeka nebyla široká, přinejmenším v porovnání s mocnými toky Missouri a Mississippi, ale člověk i tak jistě nepřežije, pokud ho v ní smete proud.


    „Vede tam nějaká cesta okolo?“ zeptala jsem se.


    „Ano.“ Přestal hledat a podíval se na mě. „Dám vám nějaké rukavice a moje klíče. Jakmile se dostanu na druhou stranu, chci, abyste to autem objela a vyzvedla mě. Zabere vám to asi deset minut. Mně to bude trvat jen pár.“


    „Cože?“


    „Ano. Cestou od srubu zabočte na prvním rozcestí doprava, potom znovu doprava a pak vlevo. Najdete mě na konci polní cesty. To poznáte. Stejně nebudete mít jinou možnost někam zatočit, jen je důležité, abyste poprvé odbočila vpravo.“ Vzal mě za ruku a do dlaně mi vtiskl klíče. Pak vytáhl z kapsy rukavice a podal mi je.


    „Jak se dostanete na opačný břeh?“ V krku jsem cítila bublající paniku.


    Z opasku vyhákl něco, co vypadalo jako slabé černé lanko, a to si uvázal okolo těla. V němém úžasu jsem ho chvíli pozorovala.


    „Vy se tam zhoupnete?“


    „Ne tak docela.“


    „Opravdu si myslím, že bychom to měli objet,“ poznamenala jsem pevným hlasem.


    „Co když tam leží člověk, který mě akutně potřebuje?“


    „I tak bychom tam měli jet autem.“


    „Můžu mu zatím poskytnout první pomoc. Nevím, jestli máme deset nebo patnáct minut k dobru. Nemůžu to riskovat.“


    „Ale já ne –“


    „No tak, Beth, poslouchejte, co říkám.“


    Přikývla jsem.


    „Omotám provaz tady kolem toho stromu. Vy chytnete jeden konec. Bude to fungovat jako kladka. Pokud provaz nepustíte, budu v pohodě.“


    „Donnere!“


    „Potrvá to jen chviličku. A pak běžte k náklaďáku.“


    Cítila jsem, že bych potřebovala minutu času navíc, abych dokázala argumentovat. Tohle není v žádném případě dobrý nápad. Jenže těch šedesát vteřin jsem neměla, Donner se pohyboval rychle. Když jsem chytila provaz, podívala jsem se na hodinky a pak už jenom sledovala, jak spěšně míří přes propast směrem k uhánějícímu proudu. Vstříc smrti – když ne jisté, tak přinejmenším pravděpodobné.


    Nikdy dřív jsem nic podobného nezažila, ale tu scénu jsem musela někde vidět, v kině nebo v televizi. Nasadila jsem si rukavice a připravila se. Stěží jsem přehlédla přes okraj valu na řeku. Jakmile jsem viděla Donnera vstoupit do vody, koncentrovala jsem veškeré psychické i fyzické síly.


    Hned po prvním kroku podklouzl a spadl tak, že se posadil na bezpochyby tvrdé a skalnaté dno. Rychle se postavil a zamával na mě. „Jsem v pořádku.“


    „To určitě,“ zamumlala jsem si pro sebe. Spěšně jsem na Donnera kývla a dál oběma rukama svírala provaz. Když uklouzl, provaz se napjal a bylo těžší ho udržet, ale už se to zlepšilo.


    Zdolával vodu, ale musel vynakládat značné úsilí. Původně jsem doufala, že se bude brodit, jenže nic takového se nastalo. Plaval, i když spíš to bylo poskakování a pohupování, což vyžadovalo, abych opravdu hodně zabrala pažemi a nohama. Nebude to trvat ještě víc než deset minut?


    A pak se v půlce ne tak široké řeky zanořil do vody a provaz mi proklouzl rukama v rukavicích.


    „Ne!“ vykřikla jsem. Sevřela jsem prsty a chytila lano vší silou, o níž jsem vůbec netušila, že ji v sobě mám.


    Zafungovalo to. Než mi konec provazu stačil úplně vyklouznout z rukou, znovu jsem ho držela, pevně a jistě. Stiskla jsem zuby, tělem se zapřela o kmen stromu a držela. Pokud bude Donnerovi trvat celou věčnost, než se dostane na protější břeh, pak tady budu stát celou věčnost. Nepustím ho.


    Neviděla jsem, jak se dostal na druhou stranu. Spadla jsem na zem, protože se lano uvolnilo. Pohlédla jsem na opačný břeh. Donner šplhal nahoru a uvolňoval si lano, jež měl ovázané kolem promočeného těla. Otočil se na mě a vykřikl: „Běžte!“


    Usmála jsem se, jelikož mě zaplavil pocit, který jsem nezažila… možná ještě nikdy. Ano, určité uspokojení se dostavuje s každou knihou, co jsem dokončila, a to i ve fázi psaní prvních příšerných návrhů. Miluju svoji práci a nikdy bych nechtěla dělat nic jiného. Ale tenhle ruch byl nový a líbil se mi.


    Jeho bláznivý, hloupý plán fungoval. Pomohla jsem mu. Beze mě by to nezvládl. Podívala jsem se na hodinky. Dostat se na druhou stranu Donnerovi netrvalo ani dvě minuty. Celá věčnost ve dvou minutách.


    Postavila jsem se a rozběhla se k náklaďáku.


    




  
    Třicet dva


    „Jsem si poměrně jistý, že je to Willina taška, tedy její batoh. Uvnitř jsem nenašel žádný doklad, ale vzpomínám si, že jsem ho u ní viděl,“ řekl Donner, jakmile jsem se vedle něj sklonila.



    Jela jsem jako šílená, abych se k němu dostala, a cesta mi trvala nejdelších deset minut mého života. Déle než dvě minuty, jež mu stačily ke zdolání řeky, ale zdánlivě o mnohem víc než jen o osm žalostných minut.


    „Sakra.“


    „Koukal jsem se kolem a nikoho nenašel. Mrtvého ani živého. Mohl bych hledat hlouběji v lese, ale myslím, že potřebujeme víc lidí a určitou organizovanost. Musím se sem vrátit s Grilem.


    Dívala jsem se na batoh na zemi. Donner ho prohledal a obsah vyložil ke kontrole vedle něho. Peněženka se stále čitelnými účtenkami, hřeben, nějaké klíče, balzám na rty značky ChapStick a malý zápisník. Uvnitř peněženky nebyl žádný doklad totožnosti ani žádné kreditní nebo debetní karty. Jen osm dolarů v hotovosti a pár mincí. Dokonce i já u sebe nosím doklad totožnosti, schovaný v tajné skrýši opasku. Když jsem přijela do Benedictu, přemýšlela jsem o tom, že doklad zničím. Jenže kdyby někdy bylo nutné identifikovat moje tělo, řidičský průkaz pomůže.


    „Díval jste se do toho notýsku?“ zeptala jsem se.


    „Samozřejmě. Nic v něm není, ale některé stránky jsou vytržené. Možná se nám podaří zjistit, co na nich bylo napsané, když prostudujeme ty, co byly hned pod nimi.“


    Přikývla jsem. „To je možné. Existuje na to nějaká chemikálie. Má Gril k dispozici laboratoř?“


    „Ne, ale můžeme se podívat proti světlu nebo stránku začmárat tužkou.“


    „Není to tak spolehlivé, ačkoli se to s úspěchem dělává. Co nějaký dopis? Viděla jsem, jak jeden čte. Byla z něho rozrušená.“


    „Žádný tu není,“ opáčil Donner.


    Zajímalo by mě, zda Gril už prohledal – nebo nechal někým prohledat – Willin pokoj. Ani nevím, jestli se mu o tom Viola zmínila.


    Zvedli jsme batoh včetně jeho obsahu a odnesli ho do náklaďáku. Donner ho položil na sedačku mezi nás a oba jsme nastoupili.


    „Vedla jste si tam dobře,“ pochválil mě a přitom nastavoval topení. Byl celý promočený. „Díky za pomoc. Nemohl jsem riskovat ten čas, který by trvala cesta okolo. Někdo mohl být v bezprostředním nebezpečí.“


    „Teď to chápu.“


    Nechtěla jsem mu říkat o pocitu, který mě zaplavil. Nezdálo se mi to úplně správné. Hodně věcí, jež se mě týkaly, se nezdálo úplně správných.


    „Jsem ráda, že jsme nenašli mrtvé tělo,“ dodala jsem.


    „Já taky.“


    „Máte tušení, o co tady jde? Nebo Gril?“ zeptala jsem se.


    „Ne,“ odpověděl rychle. „Je to bizarní a nečekané. Když teď víme, kdo Willa skutečně je, proklepli jsme si ji. Není kriminálnice a nikdy nebyla. Nedostala dokonce ani pokutu za rychlou jízdu.“


    „Musí existovat nějaká spojitost mezi ní a bývalou totožností George a Lindy.“


    „Vypadá to tak.“


    Donner zastavil před Benedict House. „Měla byste jít, ale vážně vám moc děkuju za pomoc.“


    „Nemáte zač.“ Pocítila jsem zklamání, že mě zavezl domů, a ne zpět do policejního srubu, ale nehádala jsem se.


    Vyskočila jsem z auta, zavřela dveře a vešla do domu. Stmívalo se a bylo mi jasné, že jediná činnost, kterou bych ve tmě měla udělat, je jít dovnitř.


    Nikoho jsem nepotkala, tak jsem zamířila rovnou do svého pokoje. Zamkla jsem a pod kliku přistrčila židli. Chtěla jsem přemýšlet, potřebovala jsem spát.


    Úzkost mi napjala svaly v ramenou a pažích. Snažila jsem se porozumět tomu, proč jsem tak neklidná a nervózní, avšak existovalo tolik možností, že jsem nebyla schopná určit cokoli konkrétního. Stalo se toho moc, možná až příliš. Napadlo mě, že zapnu počítač a odpovím na mámin e-mail, ale neměla jsem dost trpělivosti na její opileckou komunikaci. Promluvím si s ní zítra.


    Možná že George a Willu přes noc najdou, i když tam, kde jsme v lese našli Willin batoh, bude pěkná tma. Měla jsem se Donnera zeptat, jestli pátrací skupina vyrazí ještě dnes. Uvažovala jsem o tom, že mu zavolám. Nakonec jsem to neudělala.


    Několikrát jsem se zhluboka nadechla a snažila se uvolnit všechny napjaté svaly v těle. Potřebuju nějaký čas sama pro sebe, ve svém zamčeném pokoji.


    Měla bych se sebrat.


    

  


  
    Třicet tři


    Skutečně jsem se dokázala uvolnit a tvrdě usnout. Druhý den jsem se probudila připravená čelit čemukoli, co se mi postaví do cesty. Ale opět jsem nikoho nenašla. Pokud měl někdo připravit snídani, pak zanedbával svoje povinnosti. Vypadalo to, že jsem jedinou osobou v Benedict House. Dokonce jsem se pokusila otevřít dveře Willina pokoje. Nevěděla jsem jistě, jestli bych opravdu vešla dovnitř a místnost prohledala, ale vzhledem k tomu, že dveře byly zamčené, nebyla jsem nucená se rozhodnout. Zaklepala jsem i na všechny ostatní dveře, ale nikdo se neozval. V patře jsem vyhlédla z okna. Ačkoli byl hák ze strany stále zaseknutý, nebylo k němu přidělané lano a po Lorettě ani stopy. Nikde nikdo.


    Nedostala jsem žádný e-mail, od matky ani od nikoho jiného. Napadlo mě, že jí pošlu zprávu a domluvíme se, kdy si zavoláme. Ovšem zkušenost mi napovídala, že dnes ráno bude možná potřebovat pár hodin, aby se dala do pořádku.


    Popadla jsem svůj batoh a s přáním, aby ve městě měli McDonald´s drive-thru, jsem vyrazila do Petice. Přemýšlela jsem o tom, že se na snídani stavím v kavárně, ale spěchala jsem. Jakmile to bude možné, musím si do pokoje i do práce koupit nějaké zásoby jídla, nemluvě o další whiskey. Teď jsem se však chtěla dostat do redakce, nebo přinejmenším do domku s dobrým telefonním signálem. Cítila jsem se stejně roztěkaná jako moje myšlenky.


    Když jsem za sebou v Petici otočila klíčem ve dveřích, uvědomila jsem si, kolik času tu trávím zamykáním.


    Vytáhla jsem mobil a zavolala detektivu Majorsové.


    „Beth?“ ujistila se, když hovor přijala, „jste to vy?“


    „Ano, jsem to já. Něco nového?“


    „Bohužel ne. Je mi líto, že ta skica nepomohla. Nicméně díky za informaci o tom kousnutí. Mohla by se někdy ukázat jako důležitá.“


    „Dobře, to doufám. Máte pro mě vůbec něco?“


    Povzdechla si. „Včera jsme se dostali do další slepé uličky, ale i tak by z toho snad něco mohlo vzejít. Je nějaká šance, že byste si vzpomněla na požár, k němuž došlo asi před deseti lety v okolí Miltonu? Nějakému chlápkovi zapálil stodolu člověk, kterého tam nechal přespat. Přišel o dobytek.“


    „No, ano,“ přitakala jsem a pomyslela na e-mail od mámy. Někde uvnitř jsem cítila zachvění, jako by mi moje intuice znovu říkala, že mám dávat pozor. Že jsem měla dávat celou dobu větší pozor.


    „Fajn,“ odpověděla detektiv Majorsová. „Takže ten chlap, jenž stodolu zapálil, se jmenoval Levi Brooks.“


    „Máma mi o tom psala,“ připustila jsem tiše. Za očima jsem ucítila bodavou bolest, ale nedovolím, aby se to opakovalo. „Jenže jedna z jejích zpráv nebyla úplně jasná.“


    „Dobře. Zašli jsme si promluvit s mužem, který tam bydlí, s Haroldem Blankenshipem, ale ten nemá ponětí, kam Brooks před tolika lety po požáru odešel.“


    „Ne že bych věřila, že to pomůže, ale už přišla jeho policejní fotka? Došlo přece k zatčení.“


    „Ano, zatčen byl, ale fotografii ještě nemáme. Samozřejmě není k dispozici žádná adresa a nemáme ani představu, odkud pocházel. Pravděpodobně z Missouri, ale nejsme si jistí.“


    „Můžete chvilku počkat?“ požádala jsem ji.


    „Určitě.“


    Odložila jsem mobil a zhluboka se nadechla. Pokud jsem byla pod vlivem nějakého dalšího kouzla, vize nebo co to vlastně bylo, doufala jsem, že to odeženu. Ale šlo o víc. Ačkoli tu událost, jíž jsem měla věnovat pozornost, překrývaly mlhavé vzpomínky, najednou se vynořila. Vzpomněla jsem si na něco, co by mohlo být důležité ohledně všeho, co se mi nedávno stalo.


    Po delší chvíli jsem znovu vzala do ruky telefon. „Detektive Majorsová, kde je moje máma?“


    „Když jsem včera odjížděla z Miltonu, vaše matka a náčelník Stellen Graystone se chystali na skleničku. Jela jsem tam, abychom si společně se Stellenem promluvili s panem Blankenshipem. Stellen je dobrý polda, mohl by nám pomoct s naším pátráním. Řekl mi toho víc, než by si podle mého názoru vaše matka přála. Nicméně je mi líto, že jsme z Blankenshipa nedostali víc ohledně toho požáru stodoly.“


    „Právě jsem si na něco vzpomněla. Když došlo k tomu požáru, přišel nám dopis. Anonymní vzkaz, že mého tátu viděli na místě činu. Nic dalšího se tam nepsalo. Vzpomínám si, že se máma rozčílila, jenže tenkrát jsme žily s dědou, tak začala ‚vyšetřovat‘ sama. Nezjistila nic o tom, že by tam táta byl. Musíte ji najít. Jde po Brooksově stopě. Nebo… po nějaké stopě. Konkrétně po někom či po nějaké informaci. Nechá se i zabít.“


    „Dostaly jste dopis?“ Tentokrát byla řada na Majorsové, aby se zhluboka nadechla a vydechla, i když vydala spíš frustrovaný povzdech. „Tak začněte, Beth. Řekněte mi všechny detaily.“


    „Není toho moc, co bych mohla ještě dodat.“


    „Kde je ten dopis?“


    „Nemám zdání, ale když najdete mámu, možná ho bude mít u sebe.“


    „Dobře, Beth, a teď věnujeme pár minut tomu, že si promluvíme o vašem tátovi.“


    Souhlasila jsem a pokračovaly jsme v hovoru.


    

  


  
    Třicet čtyři


    Co když má Levi Brooks něco společného s mým otcem? Nechápala jsem, jak to jde dohromady, ovšem shody náhod se neustále kupily. Nebo je svět přece jen tak malý? Bojovala jsem se vzpomínkami a jejich záblesky a detektivu Majorsové jsem vyprávěla víc o té velmi dávné době, kdy moje matka poprvé přišla o rozum a stala se posedlou. Řekla jsem jí všechno, co jsem si o vzkazu pamatovala. Šlo o rukou spěšně napsanou poznámku, že kdosi viděl Eddyho na místě požáru. To bylo celé. Mohl to být jen trefný žert, poslaný někým, kdo rád vytáčel lidi kolem sebe.


    Nebo někdo vážně viděl mého otce na místě činu, jejž spáchal člověk jménem Levi Brooks.


    Zdá se to neuvěřitelné, a přesto se to všechno stalo. Nic už není neuvěřitelné.


    Mluvily jsme o minulosti, o dopise, o mé matce i tom podivně posedlém období v našem životě, kdy mě zachránil děda. Moji matku už nebyl schopný zachránit nikdo. Svými posedlostmi žije. A pravděpodobně kvůli nim taky zemře.


    Rozhovor s Majorsovou mě navíc vrátil do doby, kdy jsem se přestěhovala k dědovi a nakonec pro něj začala pracovat. S čísly mi to opravdu šlo. Jsem nadaná. Talentovaná. Je to dovednost, která pomáhá vyřešit zločiny – nebo přinejmenším připravovat hlášení. Děda se na mě někdy dlouho díval a kroutil hlavou. Dokázala jsem vidět různé věci, využívat triangulaci. Dokonce jsem ani netušila, že jde o něco, co všichni nemusejí umět. Že každý nevnímá prostor v místnosti a nevidí, odkud mohla přijít kulka, pokud se střílí z různých míst. Ale děda to věděl a říkal, že mám vzácnou prostorovou inteligenci.


    Pane jo, holka, jsi chytřejší než dva dohromady.


    O téhle části jsem se detektivu Majorsové nezmínila.


    Od chvíle, kdy jsem se psaní začala věnovat na plný úvazek, jsem tento dar velice dlouho nemusela využívat v jakékoli praktické podobě. Samozřejmě jsem o něj nepřišla, jen tak trochu zrezivěl. Až do určitého okamžiku v rozhovoru s detektivem Majorsovou, kdy mě něco napadlo. Cosi plné čísel.


    Měření. Něco s těmi výpočty je špatně.


    Ne, není, odpověděla jsem sama sobě. Ale vnitřní hlas byl vytrvalý.


    Když jsme zavěsily a já o tom víc přemýšlela, pochybnost mi uvázla v mysli a odmítala ji opustit. Čísla se mi děsivým způsobem kupila v hlavě.


    Měření ve srubu Raffertyových. Něco mi uniká. A najednou mi došlo, kde je chyba. Porušila jsem téměř všechna dědova pravidla.


    „A do prdele!“ Popadla jsem tašku a vyběhla z Petice, přičemž jsem za sebou zapomněla zamknout dveře. Zapomněla jsem na všechno kromě jedné drobnosti – že něco je ve skutečnosti větší, než jsem si původně myslela.


    Krásu rána na Aljašce jsem nevnímala a spěchala do policejního srubu. Vyběhla jsem po schodech a narazila jen na zamčené dveře.


    Zabušila jsem na ně pěstí. „Je tam někdo?“


    Žádná odpověď.


    Vytáhla jsem z kapsy mobil, ale nebyl to tentýž, ze kterého jsem už policii volala. V odchozích hovorech jsem číslo neměla a Grilovu i Donnerovu vizitku jsem nechala v Petici.


    Doběhla jsem zpátky k náklaďáku a zdolala krátkou vzdálenost k Benedict House.


    Ani tam jsem nikoho nenašla. Kde jsou všichni?


    Popadla jsem kus papíru a napsala vzkaz Viole. Jedu se do srubu Raffertyových na něco podívat. Když se za pár hodin nevrátím, běžte mě hledat. Nemohla jsem najít Grilovo číslo. Dejte mu vědět. Podepsala jsem se a připsala čas.


    Viola nebude nadšená, i když si nejsem přesně jistá proč. Jen jsem věděla, že by nechtěla, abych udělala to, nač se chystám. Ale nemohla jsem čekat ani o minutu déle.


    Konečně jsem opět naskočila do svého náklaďáku a vyrazila směrem ke srubu Raffertyových. Provedla jsem výpočty. Dokonce jsem znala i vchod – Gril zařídil, abych v Donnerově společnosti viděla celý prostor. Ovšem udělala jsem to, co by můj děda nazval tou největší možnou chybou. Ne, udělala jsem chyby dvě: Zaprvé, neměřila jsem skutečným pravítkem nebo měřicí páskou. Zadruhé, nevěnovala jsem čas tomu, abych se na vše kolem sebe podívala s pochybnostmi. Děda nám vždy říkával: Pochybujte o všem. Všechno překontrolujte dvakrát třikrát. A proboha, aspoň dvakrát měřte.


    Čísla, která byla zapsaná ve spise v centimetrech, a čísla, co jsem měla v hlavě, když jsem si prohlížela srub Raffertyových, byla v palcích. Ale prostor, kde Linda zemřela, byl větší než tyto naměřené vzdálenosti. Tím jsem si teď téměř jistá. Před lety bych si něčeho takového všimla, jenže to je už hrozně dávno. Soudní lékařka, jež se vyslovila pro sebevraždu, zakládala svůj závěr na krevním rozstřiku o šířce třicet dva centimetrů. Pamatuju si zprávu, kterou mi Gril ukázal, stále ji mám před očima. Pokud však vzdálenost byla ve skutečnosti třicet dva palců, pak by pro Lindu buď bylo mnohem obtížnější držet si zbraň u vlastní hlavy, nebo by to jednoduše nebylo možné vůbec. Jen se potřebuju na celý prostor podívat ještě jednou.


    Měla bych měřit přesně, jenže nemám možnost to udělat. Ale když teď vím, co hledám, můžu se na chvíli podívat dovnitř. Třicet dva centimetrů je něco přes dvanáct palců – a rozdíl dvacet palců z dvaatřiceti centimetrů, to je velká vzdálenost. Pohled dovnitř, dokonce i bez měření, by mi pravděpodobně mohl říct, zda je rozdíl ve všech výpočtech asi dvacet palců.


    Můj náklaďák hřímal po polní cestě a já znovu ucítila vděčnost za nové pneumatiky. Vzpomněla jsem si, jak Donner mluvil o tom, že nechají oblast, kde jsme našli Willin batoh, lépe prohledat. Třeba právě tam všichni odešli.


    Jedu do srubu Raffertyových, ale možná ostatní prohledávají les kolem. Tam bych se měla podívat nejdřív. Zabočila jsem a vyrazila směrem k místu, kde jsme našli batoh, avšak na cestě jsem nikoho dalšího neviděla.


    Už oblast prohledali? Kde jinde by mohli být?


    Zaparkovala jsem vedle vyjetých kolejí, které jsem tam zanechala včera, a vyskočila z auta. Nikde jsem nikoho nezahlédla, ale lesy tady se nezdály až tak husté a obloha nad vysokými korunami stromů byla jasně modrá. Pěšky jsem se vydala k místu, kde ležel batoh.


    Zvědavost dočasně změnila předmět mého zájmu. Jak se tam vůbec dostal? Dokázala jsem přijít pouze na dvě možnosti. Buď batoh přes řeku přehodil někdo se silnou paží, nebo ho tam kdosi odložil, když jel po objízdné trase, kterou jsem včera absolvovala. Cesta opačným směrem podle mě nedávala smysl, protože tam by narazil na oceán. Nakonec mě také napadlo, zda přes řeku nevede další cesta – někde dál –, o níž Donner neví. Ale variantu, že by ji neznal, jsem zamítla. Pravděpodobně ví o zdejších lesích všechno.


    Na okamžik jsem se zamyslela a podívala se směrem, kde – jak jsem se domnívala – stál srub Raffertyových. Vyrazila jsem k němu. Šla jsem sebejistě a slíbila si, že se vrátím, pokud se pěšina změní v neschůdnou nebo když budu mít pocit, že se příliš vzdaluju od auta. Ovšem nemusela jsem chodit příliš daleko, protože jsem objevila most – jestli se mu tak dalo říct.


    „A-ha!“ vykřikla jsem a můj hlas zazněl překvapivou ozvěnou. Ležel tam spadlý kmen, široký a na obou stranách řeky dostatečně bezpečný, aby posloužil jako můstek. S Donnerem bychom na něj narazili, kdybychom šli o kus dál, ale pokud ho zná, určitě nechtěl plýtvat časem, než se k němu dostane.


    Nešla jsem na druhou stranu, ačkoli by to nebylo příliš těžké. Stačilo nespadnout do řeky a byla by to krátká a snadná cesta.


    Otočila jsem se směrem ke svému autu. Neviděla jsem ho, ale jelikož jsem kráčela po pěšině podél řeky, budu schopná se bez problémů vrátit.


    Dívala jsem se na protější břeh a přemýšlela, kde právě stojím vzhledem ke srubu Raffertyových. Byl správný můj předpoklad, že je ve směru přímo za můstkem? Přistoupila jsem blíž a zkoumala místo, kde na této straně řeky přistál kmen. Bláto kolem něho nedávno utrpělo zásah. Val pokrývaly tráva a plevel – s výjimkou tohoto místa. Kmen se v lávku proměnil teprve nedávno. A ten den, kdy jsme poprvé přijeli s Donnerem, se George vynořil z lesa ve slušném stavu. Nevypadal jako někdo, kdo musel strávit minimálně jednu noc ve volné přírodě. Možná svůj srub vůbec neopustil, třeba tam přespal a lhal policii, nebo existuje jiné místo, odkud přišel.


    Pohlédla jsem opačným směrem. Do lesa a tam, kde jsem předpokládala, že musí být zcela nevyhnutelně oceán. Je tam snad někde jakýsi přístřešek?


    Stála jsem a soustředěně sledovala okolí. Můj zrak se zaměřil na tmavou skvrnu v dálce. Byla dost daleko, než abych si mohla být jistá, ovšem viděla jsem něco víc než jen zastíněné listí.


    Opravdu jsem ani nevěděla, co dělám, ale do kapsy bundy jsem si dala náhradní pár ponožek. Nikdo mi to neporadil, jenže od svého příjezdu na Aljašku jsem se tolikrát brodila bahnem, že mi to připadalo jako užitečný nápad. Vytáhla jsem jednu zářivě bílou ponožku a přivázala ji na vysokou větev nedaleko lávky. Pokusím se jít rovně a pak druhou ponožku přivážu na strom asi v půlce cesty k tomu tmavému místu. Doufejme, že mi můj plán pomůže vrátit se tam, odkud vyjdu.


    Až když jsem se ocitla v půli cesty, kde jsem přivázala druhou ponožku, jsem si uvědomila, že ono tmavé místo je špička konstrukce, jež vypadá jako chatrč. Někdo tam postavil přístřešek z větví a starých přikrývek. Působil skoro stejně primitivně jako dětská pevnost. Kdybychom si s Donnerem nevšimli batohu, pravděpodobně bychom ho našli už včera.


    Držela jsem si odstup od zdánlivě opuštěné boudy, sáhla jsem pro mobil a snažila se dovolat Grilovi. Věděla jsem, že tu není signál, ale chtěla jsem to zkusit. Což se ukázalo jako zbytečné úsilí.


    Musím udělat dvě věci: přesvědčit se, že uvnitř není nikdo, kdo potřebuje pomoc, a zatraceně rychle odsud vypadnout.


    „Do prdele.“ Strčila jsem telefon do kapsy. „Haló, je tam někdo? Jmenuju se Beth a jsem ve městě nová. Trochu jsem se ztratila.“


    Znělo to, jako bych byla blázen.


    Nedostala jsem žádnou odpověď. Soustředěně jsem poslouchala, avšak neslyšela jsem absolutně nic. Dokonce i divoká zvěř všeho druhu byla tichá. Jako když víte, že nikdo není doma.


    Přistoupila jsem ještě blíž. „Je tam někdo?“


    Stále bez odpovědi. Příliš dlouho jsem neváhala a odhrnula přikrývku, co tvořila jednu stěnu. Na okamžik jsem pocítila ohromení. Přístřešek byl větší, než jak se zdál zvenku.


    Asi dva a půl metru krát dva a půl metru, zařízený polním lůžkem, stolkem a elektrickou lampou. Ve všem jsem poznala věci, jež se prodávají v obchodě se smíšeným zbožím. Obaly od sýra, arašídového másla a krekrů byly rozeseté všude po dece shozené na podlahu. Podívala jsem se na střechu, kterou tvořil kus alobalu. Šlo o dobré přístřeší, kam nebude pršet.


    Žádný náznak mi nenapověděl, kdo úkryt používal, nicméně bylo tu cosi, co mě přimělo myslet na George Raffertyho. Nevšimla jsem si, že by voněl po mýdle značky Zest, ale buď jsem teď jeho vůni ucítila, nebo jsem si právě vymyslela vlastní příběh o tom, kam George zmizel po smrti své ženy.


    Jen jsem nechápala proč.


    Jelikož nikdo nepotřeboval pomoct, chtěla jsem rychle vypadnout a vrátit se do města. Vyšla jsem z chatrče a vydala se směrem k první bílé ponožce. Bylo to snadné. Bez problémů jsem se držela pěšiny, ale když jsem došla ke druhé, sebevědomě a se vzrůstajícím pocitem bezpečí, zaslechla jsem pronikavý výkřik.


    Zkameněla jsem a soustředěně naslouchala. Jak jsem paže držela nahoře a natahovala se pro ponožku, něco se stalo. Řev, o kterém jsem si nebyla jistá, zda jsem ho vůbec slyšela, se změnil v můj vlastní. Přinejmenším ve vzpomínky na něj.


    Byla jsem v Brooksově dodávce. Křičela jsem a ječela. A také prosila a žadonila, ale většinou ječela. Jednou mě někdo musí zaslechnout.


    Brooks se mě nesnažil umlčet. Jen se smál. Viděla jsem jeho modré oči a vnímala ten maniakální smích.


    „Ne!“ zařvala jsem tady a teď.


    Dívala jsem se na své paže, které se dosud natahovaly pro ponožku. Jak dlouho tu stojím? Ztratila jsem vteřiny, nebo minuty?


    Během té dlouhé zkamenělé chvíle jsem měla úplně ledové ruce. Na Aljašce jsem zatím ledovec neviděla, ale náhle jsem byla promrzlá na kost. Jako kus ledu.


    Musím to ze sebe setřást, překonat to. Ať už je to cokoli.


    Téměř jsem zapomněla na skutečný výkřik, o němž jsem si myslela, že jsem ho zaslechla. Když se však lesem rozezněl druhý, plně jsem se vrátila do reality. Někdo tu volá a potřebuje pomoc.


    Vydala jsem se směrem, odkud podle mého mínění zvuk vycházel. Cesta stále houstnoucím lesem nebyla snadná.


    Ale nové boty mi udržovaly nohy v suchu a teple a chránily je před ostrými předměty, zatímco jsem se neohrabaně prodírala dál. Nemohla jsem v nich běžet, nicméně pohybovala jsem se tak rychle, jak jsem dokázala. Uplynulo pár dlouhých vteřin a pak – když jsem obešla několik stromů – jsem spatřila srub Raffertyových.


    Zastavila jsem se. Ztěžka jsem dýchala a snažila se dívat všemi směry. Ruce jsem si zapřela o stehna, předklonila se a čekala, zda něco neuvidím nebo neuslyším další výkřik. Šla jsem správně?


    Netrvalo dlouho a dočkala jsem se odpovědi. Rozpoutalo se hotové peklo. Znovu.


    

  


  
    Třicet pět


    V zorném poli se mi zjevili dva lidé. Pěsti jen létaly. Navzájem si bušili do těl, padali a zase vstávali. Nebyli to zkušení bojovníci, ale oba se snažili do rvačky vložit veškeré fyzické síly. Poznala jsem je – byli to Willa a George Rafferty. Nezůstávali si nic dlužní, ačkoli George byl větší.


    Nedokázala jsem odhadnout, o co mezi nimi jde. Plně jsem si uvědomovala, že nevím, který z těch dvou je v tomto scénáři ten špatný. Zabil jeden z nich Lindu, či se snad spikli? Nebo si život vzala sama a tihle dva se rvou z důvodu, který jsem ještě nepochopila? Gril nevěří, že Linda spáchala sebevraždu. A zdá se, že si to nemyslí nikdo z těch, s kým jsem mluvila.


    Jenže něco je špatně, někdo čelí nebezpečí.


    „Hej!“ vykřikla jsem a rozběhla se k nim.


    Rvačka ustala a na okamžik se na mě oba podívali. Jenom ta chvilka mi stačila, abych se v situaci lépe vyznala. Willa má strach. George je rozzuřený, násilnický. Vražedný. A vyděšená Willa bojuje o svůj život, brání se.


    Doufala jsem, že mám pravdu.


    Do výhledu se mi snažil natlačit Brooksův obličej, ale se značným úsilím, ze kterého se mi zvedl žaludek, jsem ho znovu odehnala.


    „O co tady jde?“ zeptala jsem se. „Běžte…, vy dva běžte od sebe.“


    „Do prdele, kdo vůbec jste? Co tady děláte?“ zeptal se George, ovšem stisk kolem Willina zápěstí neuvolnil.


    V tu chvíli jsem si uvědomila, že George Rafferty a já jsme se nikdy nebavili. Vlastně mě ani neviděl při jasném vědomí. Měl hluboký hlas a bystré oči. Stal se předmětem mého internetového průzkumu a moje knížka s fotografií ležela na stolku v jeho srubu, avšak o nové ženě ve městě jistě neslyšel.


    „Je všechno v pořádku?“ zeptala jsem se.


    „Ne! Běžte odsud!“ vykřikla Willa, ale její slova zadusil George. Popadl ji a paží sevřel kolem krku.


    „Ne, ne, počkejte, ať už se jedná o cokoli, pojďme si o tom nejdřív promluvit,“ vyzvala jsem je. Jednu ruku jsem zvedla a vykročila k nim.


    „Vypadněte!“ řekl George.


    A pak rukou, jíž nedržel Willu, vytáhl zbraň. Na fotografiích nebo ve filmech nevypadají lidé, kteří se ohánějí zbraní, tak disproporčně. Najednou se zdálo, že se George třese, že jeho paže je příliš velká vůči tělu, ale ne dostatečně velká vzhledem k té ohromné zbrani.


    Cítila jsem, že vzpomínka na Brookse se znovu snaží protlačit napovrch a zmást mě.


    „Přestaňte, sakra!“ zařvala jsem a zaťala pěsti.


    Buď George uvolnil svoje sevření, nebo se Willa vykroutila, případně obojí, ale podařilo se jí setřást ze sebe Georgeovu paži. Srazila ho a přitiskla k zemi. Pistole mu vyletěla z ruky směrem ke stromům. Vrátila jsem se do přítomnosti. Všichni tři jsme zbraň sledovali. Čas se zpomalil. Ve vzduchu se točila a pak dopadla s odporným bouchnutím.


    V následujícím okamžiku se čas znovu rozběhl. Willa vyrazila pryč, i když jsem nevěděla kam, a George se rychle plazil k pistoli.


    V momentě, kdy se Wille téměř podařilo schovat se za strom, pistole vypálila. Snažila jsem se nehýbat, ale moje tělo zareagovalo na hluk – zavřela jsem oči a rukama si zakryla uši. Se zavřenýma očima však hrozilo, že si svoji cestu najde víc vzpomínek na Brookse. Otevřela jsem je a podívala se na Willu.


    Stála vzpřímeně a schovávala se za stromem.


    „Uteč!“ vyzvala jsem ji.


    Bylo jasné, že někde blízko je George s pistolí, ale nedokázala jsem se na něj soustředit, ačkoli jsem věděla, že bych měla. Potřebuju si najít úkryt. Stojím tu nechráněná, přímo na ráně. Mohl mě zastřelit, i kdyby měl špatnou mušku.


    Nakonec – i když možná utekla jen jediná vteřina – jsem zvedla nohu, pak druhou. Rozběhla jsem se ke svému vlastnímu stromu. Opřela jsem se zády o kmen a vtom vyšla další rána. Slyšela jsem hvízdnutí, o kterém jsem si myslela, že bývá jen ve filmech, ale netušila jsem, kam kulka dopadla.


    Pohlédla jsem na Willu, jež se stále schovávala za stromem. Držela se za paži a mezi prsty jí vytékala krev. George ji zasáhl, i když nebylo zřejmé, zda prvním, nebo druhým výstřelem.


    „Utíkej!“ vykřikla jsem znovu. Možná to není dobrý plán, ale byl to jediný nápad, na který jsem přišla.


    „On to udělal!“ zaječela. „To on tenkrát řídil. Viděla jsem ho. Linda se chtěla vrátit domů a říct policii pravdu. Chtěla, aby jim oběma bylo odpuštěno. Jsem si jistá, že ji zabil.“


    „Dobře, to vyřešíme,“ ubezpečila jsem ji. Potřebovala, abych věděla, co se opravdu stalo. Aby to někdo věděl. Mohla bych poskládat jednotlivé dílky dohromady, ale teď na to není čas. Tiše jsem zamumlala: „Neumírej.“ A pak jsem opět vykřikla: „Uteč!“


    Proč se nehýbe?


    Willa zavrtěla hlavou. „Nedokážu to.“


    „Ale ano, dokážeš! Je to jenom ruka!“


    Zaznamenala jsem, že zbraň znovu nevystřelila. Krátkou chvíli jsem čekala. Willa už nepromluvila a já pocítila nutkání podívat se zpoza stromu. Zhluboka jsem se nadechla, zadržela dech a vyklonila se.


    A na to George čekal – až se jedna z nás podívá, až mu poskytne cíl, na který může zamířit. Zase stiskl spoušť a kulka letěla mým směrem. Odrazila se od stromu, avšak natolik mě vyděsila, že jsem se rázem ocitla na místě, jemuž jsem se tak urputně vyhýbala. Dodávka a Brooksův hlas plně a kompletně ovládly moji hlavu a já jsem zapochybovala, zda je vůbec někdy ještě dostanu pryč.


    Tentokrát mě nezachrání ani fakt, že jsem utekla na Aljašku.


    




  
    Třicet šest


    „Jsi moje!“ řekl Brooks, když mě chytil za ramena a pak mě prudce odstrčil.


    Zády jsem dopadla na vyboulenou podlahu dodávky. Schoulila jsem se a oči se mi zalily slzami. V duchu jsem se ptala, jestli mi nezlomil žebro.


    „Otevři oči! Podívej se na mě!“


    Udělala jsem, co přikázal, ale jeho tvář jsem měla rozmazanou. Teď jsem dokonce neviděla ani jeho modré oči. Vydrápal se na mě a koleny se mi zaklínil mezi nohy. Roztáhl mi je bez ohledu na to, jak moc jsem se je snažila držet u sebe. Slzy mi začaly stékat po stranách obličeje.


    „Nikdy nebudeš nikoho jiného.“


    „Ne!“ Pokoušela jsem se kopat, ohánět lokty, kousat do prázdna, ale byl silnější než všechno, co jsem udělala.


    Do krku mi stoupla žluč, jenže jsem nemohla ani zvracet. Chtěla jsem. Snažila se. Kdybych ho dokázala pozvracet, možná by ho to odradilo od toho, co jsem věděla, že hodlá provést.


    Do pusy mi nacpal jednu ze svých špinavých ponožek. „Drž hubu!“


    Ponížení, jež bylo silnější než bolest, mě pohánělo. Kroutila jsem se a kopala. Dělala jsem všechno, co se dalo. Nakonec jsem ponožku vyplivla.


    Dlouhou chvíli nereagoval, jen na mně tiše seděl.


    „Proč? Proč mě nemiluješ?“ řekl.


    „Nikdy tě nebudu milovat.“ Můj hlas byl podivně tichý, možná zlověstný, tím si nejsem jistá. Ale docílil toho, čeho měl. Nebo v tom bylo něco jiného.


    Brooks ze mě slezl a vyřítil se z dodávky. Posuvné dveře za sebou zabouchl. Zuřil, křičel, řval. Snažila jsem se postavit, abych se taky dostala ven z auta. Rvala bych se s ním, použila bych pěsti, použila bych cokoli. Jen kdybych mohla vylézt ven.


    Jenže to nešlo. Stahovacím páskem mě připoutal za kotník k ukotvení sedadla. Ani jsem si toho nevšimla, dokud jsem se neposadila a pásek neuviděla. Hned poté jsem zaregistrovala bolest, jak se mi ostrý plast zařízl do kůže.


    Ale vyhrála jsem, i když šlo o malé vítězství. Neznásilnil mě. Nevím, zda to bylo tím, že ve skutečnosti nechtěl, nemohl, nebo jsem se já nechovala podle jeho představ.


    Ovšem nebyla jsem natolik naivní, abych si myslela, že tím to skončí. Byl zoufalý. Buď mě v určitém okamžiku zlomí, nebo zabije. A pravděpodobně to nebude trvat dlouho.


    Musím se dostat z toho auta. Zvládnu to, jen co mě napadne nějaký plán.


    Po tvářích se mi koulely slzy vítězství, frustrace i strachu. Otočila jsem hlavu na stranu a něco uviděla. Pokud se soustředím na tu obálku, na reklamní poštu, kterou hodil dozadu na jasně růžovou deku, budu schopná uvažovat. Dokážu vymyslet plán.


    „Nechci to udělat. Nechci to. Nechci umřít,“ mumlala jsem.


    „Cože? Ne, vy neumíráte!“ ujistil mě hlas a pak mi někdo uštědřil facku.


    „Au,“ zaprotestovala jsem. Ruku jsem zvedla ke tváři, otevřela jsem oči a pomalu se vymanila z minulosti. „Violo?“


    „Tady vás máme,“ prohlásila. „V pohodě, budete v pořádku. Nerada fackuju lidi, kterým operovali mozek, ale člověk někdy udělá, co musí.“


    Byla jsem stále na stejném místě za stromem, jenom jsem seděla na zemi. „Cože? Co se stalo?“


    „Pravděpodobně jste Wille zachránila život,“ začala Viola. „Všichni jsme sem dorazili ve chvíli, kdy se George snažil znovu nabít pistoli. Gril ho popadl a ten pohled stál za to. Jak ten ohromný chlap běžel rychleji než ten, kterého honil. Nikdy na to nezapomenu.“ Viola se usmála.


    „Vy všichni?“


    „Ano, všichni jsme se sešli v návštěvnickém centru, kde jsme dostali instrukce, jak postupovat při pátrací akci. Pak jsme přejeli sem, protože jsme plánovali, že začneme lesem za Georgeovým srubem a potom zamíříme na místo, kde jste s Donnerem našli Willin batoh. Představte si naše překvapení, když jsme dorazili a viděli tu scénu.“


    „Taky jsem byla docela překvapená,“ podařilo se mi ze sebe vysoukat.


    „To se vsadím. Sakra, co jste tu dělala?“


    „Já… prohledávala jsem les. Je tam přístřešek. Našla jsem ho.“


    „Vážně? Kouknu se tam.“


    „Kdo zabil Lindu?“


    „To ještě nevíme, ale pracujeme na tom. Ovšem s jistotou víme, že George střílel na vás i Willu. No tak, vstaňte. Podívá se na vás Powder. Byla jste v takovém divném omámení. Ta střelba vám zřejmě přivodila šok.“


    „Asi ano,“ přitakala jsem.


    „Tak pojďte.“


    Viola mi pomohla vstát a obejít rozložitý strom. Překvapila mě ta spousta lidí. Jako by přišlo celé město, všech pět set obyvatel. I když někteří už odcházeli, sedali do aut a mířili zpět do civilizace, která je čeká hned za rohem.


    „Snažili jsme se vám dát o té pátrací akci vědět. Klepala jsem na dveře vašeho pokoje, ale moc jsem vás nechtěla rušit. Teď si přeju, abych to bývala udělala,“ řekla Viola, když mě vedla směrem k náklaďáku. „Neměla jste tady venku být sama.“


    Přikývla jsem. V ústech jsem měla sucho a snažila jsem se předejít rozostřenému pohledu, kdy nevidím periferně. Nechtěla jsem znovu omdlít – nebo jaký stav to vlastně byl. V okolí jsem nezaznamenala žádné sanitky ani zdravotníky, ale doktor Powder právě prohlížel Willinu paži. Ta seděla na otevřených dveřích nákladního prostoru vozu, k němuž jsme mířily.


    „Dejte ji sem nahoru,“ požádal Powder Violu. „Pak se na ni podívám.“


    Viola mě zvedla, jako bych byla dítě, posadila mě na dveře a odešla.


    Willa se na mě nejdřív nepodívala a upírala pohled na zem.


    „Zachránila jste mě, tím jsem si jistá,“ řekla tiše.


    „To nevím. V té rvačce ses držela dobře.“ Pořád jsem nechápala, co se stalo, ale viděla jsem, že George je připoutaný ke klice Grilova náklaďáku. Netušila jsem, jestli pouta dostane i Willa, až jí lékař ošetří zranění.


    Možná mi neodpoví, přesto jsem se musela zeptat: „Willo, co se sakra stalo? To ty jsi zabila Lindu Raffertyovou?“


    Doktor Powder se na mě rychle zamračil, ale dál se věnoval Willinu střelnému zranění.


    „Samozřejmě že ne,“ odpověděla Willa. Bolestně vtáhla vzduch, když jí doktor Powder ovíjel paži obvazem. „Viděla jsem tu nehodu v Detroitu, jak při ní umřel ten kluk.“


    „Ty ses jí přímo neúčastnila? Neměla jsi s tím chlapcem nějaký vztah?“


    „Ne, byla jsem jen svědek. Viděla jsem, co se stalo, a taky to, jak si George a Linda po nehodě vyměnili místa. Byla jsem jediný svědek, nebo aspoň jediný spolehlivý.“


    „Ty jsi policii neřekla, že jsi viděla, jak se vyměnili?“


    Zavrtěla hlavou. „Ne, cítila jsem v tom… příležitost.“


    „K vydírání?“


    „Jo.“


    „A oni ti platili?“


    „Dokud nezmizeli.“ Zmlkla, jako by už dál nehodlala pokračovat. Podívala se na lékaře a potom na mě. „Ty peníze mi chyběly, potřebovala jsem je. Našla jsem Raffertyovy tady. Jednala jsem docela šikovně, byla jsem chytřejší než kdy předtím. Pak jsme to s Lindou řešily. Už mi nechtěla platit. Rozhodla se, že policii v Detroitu oznámí, co se skutečně stalo. Snažila jsem se jí to rozmluvit, ale místo toho ona přesvědčila mě. Vykládala o tom, jak důležitá je pravda, a podobné pitomosti. Napsala mi o všem dopis. Cítila jsem s ní. Věřila jsem jí. Jenže pak on,“ kývla směrem k Georgeovi, „zjistil, co se děje. Zabil ji. Mě chtěl zabít taky. Bože, proč jsem to prostě neřekla policii?“


    „Proč na sebe nemohl vzít vinu?“ zeptala jsem se.


    „Je to hajzl. Dřív prodával drogy. Bylo by to jeho třetí porušení zákona. Asi by šel na hodně dlouho sedět. Pro Lindu to bylo poprvé. Ale to jsem se dozvěděla až nedávno. Když si vyměnili místa, tušila jsem, že je v něčem problém. A byla jsem natolik chytrá, abych si to nechala pro sebe, dokud si je později nenajdu.“ V jejím hlase se ozývala hrdost.


    „Panebože.“ Odmlčela jsem se. „Držel tě v tom přístřešku v lese?“


    „Jo, ale neublížil mi. Tvrdil, že se jenom snaží přijít na to, co udělá. Doufal, že se mu podaří odsud zmizet, aniž by si ho někdo všiml. Jenže policie začala všechno pečlivě sledovat. Chlapi na trajektu i na letišti vyžadovali jména a doklady. George se pokoušel vymyslet, jak by proklouzl na trajekt. Chtěl mě jen odklidit do té doby, než se dostane pryč. Ale utekla jsem mu. Našla jste nás chvíli po tom, co mě chytil. Teď už měl v úmyslu mě zabít, to vím naprosto jistě.“


    „Neobávala ses, že tě zabije už tam?“ Podívala jsem se směrem k lesu.


    „Ze začátku ano, ale zjevně s ním pěkně zamávalo, že zabil svoji manželku. Podle mě věřil, že se mu povede zmizet. Věděl, že já jsem taky lhala. Nečekal, že budu riskovat útěk. Riskovat, že se všichni dozvědí, o co opravdu šlo.“ Zasmála se. „Kdyby se mu podařilo vymyslet, jak proklouznout na trajekt, mohli jsme se dostat pryč oba. Jenže každou minutou se choval šíleněji. Byla jsem vyděšená a prostě jsem se chtěla dostat z jeho dosahu.“


    Doufala jsem, že k ní doktor Powder nepřistupuje příliš laskavě a ohleduplně. Měla jsem chuť s ní zatřást a říct jí, že se chovala jako idiot. Nicméně její lest, jak se dostat do Benedictu, byla opravdu chytrá. Jen jsem neměla náladu předstírat přátelský vztah. „Willo, nejsi zrovna nejlepší vyděrač. Možná bys měla uvažovat o jiném směru své kariéry. Až tě pustí z vězení a bude po všem.“


    „Dobře, dobře.“ Přistoupil k nám Gril. „To stačí, Willo.“ Podíval se na lékaře. „Je připravená jít?“


    „Musí se dostat do Juneau. Bude v pořádku, ale já nemám plné vybavení, abych se postaral o její zranění. Tam si poradí lépe.“


    Gril si povzdechl. „Donner ji tedy dopraví spolu s Georgem do Juneau. Hank už chystá letadlo.“


    Pomohl Wille slézt ze zadních dveří a předal ji Donnerovi. Otočil se na mě ve chvíli, kdy mi doktor Powder přiložil stetoskop na srdce.


    „Jste v pořádku?“ zeptal se mě Gril.


    „Byla jsem na cestě do Raffertyho srubu. Domnívám se, že soudní lékařka použila centimetry místo palců. Tím by se vychýlila trajektorie střely. Pokud ano, Linda nemohla držet zbraň, která ji zabila,“ řekla jsem. „To jsem měla v plánu – zjistit, jestli šlo o palce místo centimetrů. Tím by se všechno změnilo.“


    Gril si třel bradu. „Sakra, nemůžu uvěřit, že jsem to přehlédl, ale asi máte pravdu.“


    „Taky nemůžu uvěřit, že jsem to přehlédla. Tvrdila jsem vám, že na tyhle věci jsem dobrá, a přitom jsem tomu nevěnovala dost času. Nezměřila jsem si to sama. Nezapochybovala jsem o tom, co vidím.“ Děda by byl ze mě velice zklamán.


    „Je v pořádku?“ zeptal se Gril lékaře.


    „V pohodě. Má mírně zrychlený tep, ale bude jí fajn.“


    „Tak pojďte, Beth, změříme to společně,“ vyzval mě Gril. „Pokud se na to cítíte.“


    „Určitě.“ Opatrně jsem sklouzla ze zadních dveří, abych prověřila stav svých nohou. Fungovaly. A také jsem už dobře viděla. Rozhlédla jsem se, abych se přesvědčila, zda nás někdo neposlouchá. Nikdo nám nevěnoval pozornost. „Grile, ve srubu je výtisk mojí knížky. Je otevřená na zadní záložce s mým životopisem a fotkou.“


    „Sakra, Beth, to jsem byl já, pardon. Vůbec jsem… Když jsem srub prohledával, všiml jsem si té knihy a otevřel ji. Mimochodem, opravdu si nejste podobná. Jste dobře maskovaná. Moc se omlouvám.“


    Zaplavila mě vlna úlevy. „Willa mi řekla, že Lindu zabil George. Myslím, že už chápu celou tu historii.“


    „Jo, něco v tom smyslu, že Linda chtěla oznámit na policii, že George řídil a zabil toho chlapce. Jednalo by se o jeho třetí porušení zákona. Donutím ho, aby mi sdělil všechny detaily. Je to hajzl. Beth, slibuju, že policie v Juneau i já získáme odpovědi.“


    „Věřím, že to dokážete.“


    „Tak do toho, pojďme to změřit.“


    Následovala jsem Grila, ale u dveří do srubu jsem se zastavila a ohlédla. Pořád se kolem motala spousta lidí. Donner, George a Willa už odjeli, avšak Viola s Lorettou zůstaly. Stejně jako Trinity, která stála na okraji skupiny a kousala si nehty.


    Benny, Serena a žena, s níž jsem se potkala v návštěvnickém centru, Maper, o něčem společně diskutovaly.


    Spatřila jsem i Orina, který se bavil s mužem, jehož jsem ještě neznala. Zachytil můj pohled, usmál se a samozřejmě mi gestem naznačil symbol míru. Potřebovala bych si s ním o něčem promluvit.


    Důležitější však je, že ačkoli mi Levi Brooks nezmizel z hlavy, není tady. Není na Aljašce. Nemůže být. Jsem v bezpečí. I když – na jak dlouho?


    Přetrvávající strach či určitá předtucha způsobily, že jsem měla ruce znovu jako kusy ledu. Otřela jsem si je do tuhých džínů, abych si je trochu zahřála. Pak jsem vešla do srubu za Grilem.


    




  
    Třicet sedm


    Otevřela jsem e-mail.



     



    Ahoj,


    Jak se máš? Doufám, že se ti daří dobře. Moc se mi stýská. Jsem ráda, že jsi v bezpečí.


    Vím, že to nejsou nejlepší zprávy, ale chtěla jsem ti dát vědět, že jsme všichni v koncích. Stellen nemůže najít toho Leviho Brookse, který zapálil stodolu. On a jeho děvče Friday na tom budou dál dělat, jenže mám takový divný pocit, že se nejedná o stejného Brookse, kterého hledáme. Můžu se plést, ale mám tušení, že se i tady dostaneme do slepé uličky. Vážně, možná jsou opravdu dva hajzlové jménem Levi Brooks. Do prdele, já nevím.


    ALE nevzdávám to. Nikdo z nás to nevzdává.


    Detektiv Majorsová mi řekla, že mají DNA z té přikrývky. Jeden vzorek patří tobě, dva jsou neznámé. Jen těžko můžu uvěřit, že Brooks nikdy dřív nic neprovedl a nedostal se do policejní databáze. Ale jo, sakra, možné je všechno. Nemám pravdu?


    Ta stará, Ježíše milující ženská – Geneva – a já máme plán. Drž nám palce, ať vyjde. To je všechno, co ti k tomu teď povím. Ale nezmiňuj se o tom Majorsové. Nedělej si s tím starosti a nech to na mně.


    Nevzdala jsem se. Ani policie to nevzdala, ale já se o to postarám mnohem dřív než oni. S tím můžeš počítat.


    Miluju tě víc než omáčku na tacos. Brzy si zavoláme.


    Já


     



    „Ach jo, mami,“ řekla jsem s povzdechem.


    Půjde po něm stejně jako po mém otci. Pravděpodobně nikdy nenajde ani jednoho z nich. Nebo v to přinejmenším doufám. Policie Brookse najde. Nakonec. Chci tomu věřit.


    Ráno jsem už odeslala e-maily své agentce a redaktorce. Hodlám se pustit do práce. Jsem si jistá, že budou šťastné, až uslyší, že jsem připravená to zkusit. Také mám v plánu zavolat doktorce Generové a promluvit si s ní o nějaké terapii. Může jít třeba o virtuální terapii, pokud nebude připomínat situační komedii, kterou jsem kdysi viděla.


    Detektiv Majorsová mi v e-mailu napsala o té dece. I když její slova byla pozitivní, tušila jsem, že cítí to samé jako máma – frustraci ze slepých uliček.


    Obě podmínečně propuštěné ženy odjely. Dnes ráno jsme byly v jídelně jen já a Viola. Ta mi v kavárně koupila snídani. Jedla jsem ty nejlepší palačinky, jaké jsem kdy ochutnala. Už teď se nemůžu dočkat, až si je dám zase zítra.


    Loretta a Trinity se vrátily do Anchorage. Nevím, co se s nimi stane, a nedomluvily jsme se, že zůstaneme v kontaktu. Opravdu si nemyslím, že Trinitino rodné město Washington ve státě Missouri má se mnou něco společného. Na chvíli tu skutečnost uložím ad acta.


    George a Willu dopravili do Juneau a policie má v plánu poslat je zpět do Detroitu. Willa nakonec aspoň přiznala pravdu. Do Benedictu přijela proto, aby Georgeovi a Lindě dala na srozuměnou, že od nich chce dál dostávat peníze. Linda argumentovala tím, že už ji unavuje žít ve lži – to také napsala v dopise, který jsem viděla Willu číst.


    Je načase povědět pravdu. Je nejvyšší čas žít čestně. I Ty bys měla žít čestně, Willo. Je to jediný způsob, jakým se dá žít.


    Skutečně to byla Willa, s kým se Linda hádala u návštěvnického centra. Ale jejich spor se netýkal toho, že by Willa chtěla další peníze. Spíš si Willa myslela, že Linda neměla říkat Georgeovi, že chce kápnout božskou a vrátit se do Detroitu. Willa se obávala, že Linda je v nebezpečí a že se George bez boje nevrátí. Následovalo však něco mnohem horšího než pouhý boj.


    Gril odjel do Juneau, aby společně s tamní policií vyslechli George. Ten se zřejmě velmi rychle zhroutil a přiznal, že Lindu zabil a vše nastrojil tak, aby smrt vypadala jako sebevražda. Soudní lékařka a já, stejně jako všichni ostatní včetně Grila, jsme pracovali se špatnými výpočty. Kdyby se namísto centimetrů použily palce, policie by si nikdy nemyslela, že se Linda zabila sama. Mého dědu by silně ohromila Grilova houževnatost. Zároveň by byl ale zatraceně naštvaný, že jsme si nevšimli něčeho tak zřejmého. Děda nesnášel, když se přehlédlo něco očividného.


    Smutně jsem se sama pro sebe usmála.


    Dříve jsem netušila, jak moc mi bude děda chybět, kvůli všemu, co se mi stalo v Missouri i tady na Aljašce. Nyní jsem cítila, že mi chybí ještě víc.


    George bude čelit obvinění z vraždy a usmrcení z nedbalosti ve dvou státech – v Michiganu a na Aljašce. Jeho tři případy porušení zákona se zvýšily na čtyři a vražda manželky vše přebije. Aby uspokojil všeobecnou zvědavost, Gril našel v Detroitu ono dítě. Nastávající matkou je opravdu Lindina neteř. Ta o své tetě neslyšela několik let a potěšilo ji, že Linda novinku o miminku pokládala za velmi šťastnou. Z obratu událostí však byla hodně smutná.


    I Willa bude mít problémy, ale nevím jak vážné. Stále mě ohromuje její schopnost schovat se tak dokonale všem na očích. Dělám to samé, i když doufám, že moje úmysly jsou lepší.


    Začal nový den a já si vážně přeju začít nový život. Před svým věznitelem jsem tu v bezpečí. Jsem daleko. A co víc – jsem daleko od něj. Stále si nedokážu přesně vybavit, jak jsem se dostala z té dodávky. Ale doufám, že to mělo nějaký dobrý důvod, který snad tomu příšernému chlapovi ublížil ještě víc než moje odmítnutí. Možná si jednou vzpomenu.


    Přesto se cosi stále snaží proniknout do mých myšlenek.


    Co to je? Vzpomínka na chvíli, kdy jsem utekla?


    Budu muset zavřít oči a soustředěně přemýšlet. Opravdu se mi do toho nechce, ale je to nezbytné.


    Zhluboka jsem se nadechla a zavřela oči. Moje myšlenky se vrátily k vizím, jež jsem včera viděla u Raffertyho srubu, když se rozpoutalo celé to peklo. Měla jsem dojem, jako by moje paměť klouzala po povrchu. Necítila jsem je tak silně. A zdály se příliš rychlé. Něco důležitého mi uniká.


    Ale ne, podvědomí tímhle způsobem nefunguje. Pokud chce, abych si na něco vzpomněla, nepřeskočí to. Zastaví se přesně tam, kde se musí zastavit, a ukáže mi, co ukázat chce. Nebo aspoň tentokrát tak zafungovalo.


    Je to tady.


    Znovu jsem se ocitla v dodávce a dívám se na růžovou deku a obálku. Díky nim se můžu soustředit na něco jiného než na Brookse. Tu obálku někomu sebral ze schránky, když hledal peníze nebo kreditní karty, které by uměl aktivovat a použít.


    Ta obálka byla adresovaná Levimu Brooksovi.


    Doširoka jsem otevřela oči. Bože, ne, můj únosce se nejmenuje Levi Brooks!


    Byla jsem si tím tak jistá, protože to jméno mi uvázlo v paměti – jako jediná naprosto jasná věc. Ale Levi Brooks mě neunesl. Svým způsobem mě zachránil.


    To ne! Do prdele, to ne, jak by řekla Mill.


    Třesoucími se prsty jsem popadla telefon, abych zavolala detektivu Majorsové. Jenže mobil mi v ruce začal vibrovat ještě dřív, než jsem stačila stisknout tlačítko. Poznala jsem Grilovo číslo.


    Hovor jsem přijala. „Grile?“


    „Beth, potřebuju vaši pomoc. Máme – řeknu to přímo – máme tělo, které voda vyplavila na břeh. Potřebuju, abyste sem co nejrychleji přijela a pomohla mi… s něčím. Omlouvám se. Donner už je na cestě, aby vás vyzvedl.“


    Přikývla jsem a zavěsila bez jediného slova.


    Detektivu Majorsové budu muset zavolat později.
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